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BEMER Horse-Set – designed with the dimensions and  

versatility to optimally reach all relevant areas of the body.
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Recommended separation distances 

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications 

equipment and the BEMER Horse-Set devices.

The BEMER Horse-Set products are intended for use in the electromagnetic environment in which 

radiated RF disturbances are controlled. The customer or the user of the VET device can help prevent 

electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF 

communications equipment (transmitters) and the VET device as recommended below, according to 

the maximum output power of the communication equipment.

Rated maximum output 
power of transmitter

(W)

Separation distance according to frequency of transmitter (m)

150 kHz to 80 MHz
d = 1.2 P

80 MHz to 800 MHz
d = 1.2 P

800 MHz to 2500 MHz
d = 2.3 P

0.01 0.12 m 0.12 m 0.23 m

0.1 0.38 m 0.38 m 0.73 m

1 1.2 m 1.2 m 2.3 m

10 3.8 m 3.8 m 7.3 m

100 12 m 12 m 23 m

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meter (m) can be 
estimated using the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the 

transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

Note 1: At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

Note 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection 
from structures, objects and people.

Note 3: An additional factor of 10/3 is used in calculating the recommended separation distance to decrease the likelihood that 
mobile/portable communications equipment could cause interference if it is inadvertently brought into patient areas.
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Thank you for choosing products from the BEMER Horse set. These 

high-quality products have been manufactured by us with the greatest 

care and meet our high quality standards.

Allowed according to the FEI Veterinary rules.
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BEMER Horse set 

Please check the goods for completeness upon receipt, and also check which set you have 

purchased.

BEMER Horse set for horses – Art. No. 412300

Horse blanket Application module for full-body therapy with integrated signal control

Cuffs Flexible application module with integrated signal control for targeted 
treatment. Available in two versions:
for the left side (front and rear) and for the right side (front and rear)

Charger  
including country-specific 
adapter 

Art. No. 440900

Y-adapter Allows simultaneous charging of two controllers. Art. No. 440950

Strap system Art. No. 459000

Bag Art. No. 455300

Sweat blanket

Cuffs – Art. No. 423500

Cuffs Flexible application module with integrated signal control for targeted 
treatment. Available in two versions:
for the left side (front and rear) and for the right side (front and rear)

Charger  
including country-specific 
adapter 

Art. No. 440900

Y-adapter Allows simultaneous charging of two controllers Art. No. 440950

Cuff bag

Horse blanket – Art. No. 422200

Horse blanket Application module for full-body therapy with integrated  
signal control 

Charger  
including country-specific 
adapter 

Art. No. 440900

Y-adapter Allows simultaneous charging of two controllers Art. No. 440950
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Cuff inlets – Art. No. 423600

Cuff inlets Available in two versions:
for the left and right cuff

Neck applicator – Art. No. 423700

Neck applicator Application module for treatment of the horse’s neck  
with integrated signal control

Charger including  
country-specific adapter

Art. No. 440900

Y-adapter Allows simultaneous charging of two controllers Art. No. 440950

Bag for  
neck applicator

	INDICATION FOR USE:

	 The BEMER Horse set induces significantly increased parasympathetic activity  

in horses during rest periods.

The parasympathethicus – also called the “rest and digest system” – is responsible for the 

metabolism, the recreation and building of physical reserves. There are no unwanted side effects  

in horses. 

Use and handling

The signal used in the BEMER Horse set contains components of the patented BEMER signal.  

All three programs are running with this BEMER VET signal. Only the duration and intensity vary.

•	 P1 is the lowest intensity program and it runs for 5 minutes.

•	 P2 starts with the same intensity as P1, increasing to medium intensity, and runs for 10 minutes.

•	 P3 combines the functions of P1 and P2 and reaches a maximum intensity of 35 µT when used 

with the horse blanket, or 100 µT when used with the cuffs. The application time is 15 minutes.

9
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Safety precautions  

This device has been manufactured to the highest technical standards and is safe to operate.  

Nevertheless, the device may be potentially hazardous, particularly, if it is operated by inadequately 

trained users, or if it is used improperly or not according to its intended use.

The product is not a life-supporting device.		

Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be avoided because it 

could result in improper operation. If such use is necessary, this equipment and the other equipment 

should be observed to verify that they are operating normally.

Use of accessories, transducers and cables other than those specified or provided by the  

manufacturer of this equipment could result in increased electromagnetic emissions or decreased  

electromagnetic immunity of this equipment and result in improper operation.

Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and  

external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the Veterinary  

Line devices, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, this could cause  

equipment performance degradation.

The BEMER VET System needs special precautions regarding EMC and needs to be  

installated and put into service according to the EMC information provided in Appendix.

We recommend using the products in the BEMER Horse-Set every day before and/or after riding. 

Each horse reacts individually to stimulation. Therefore, when selecting the programs and frequency 

of use, you should consider your horse’s individual situation with regard to health, exertion, and 

performance requirements. The cuffs can be used for targeted treatment in the leg area and the 

neck applicator for treatment of the neck area. As you use the Horse-Set, you will quickly determine 

which program is the most pleasant for your horse and best meets your requirements.  

BEMER Horse products are easy to use and, thanks to their adjustable straps, are also suitable for 

medium-size ponies and large horses. The incorporated stitched coil technology reduces the weight 

and provides great comfort and a large effective treatment area.

The devices in the BEMER Horse set are not suitable for human use.
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The contents of the operating instructions can be changed at any time and without notice.

•	 	The mains cable, plug and Y-adapter must 

be in an undamaged, original condition. 

Damaged components must be replaced 

immediately.

•	 	The device cannot be used while being 

charged!

•	 The BEMER Horse set products must not be 

used for any other purpose! The devices may 

only be used for the purposes described here. 

•	 Only use approved BEMER Horse set accesso-

ries. 

•	 Do not open the device and do not attempt to 

repair it. This will void your warranty and can 

cause significant damage. 

•	 Never expose the device to extreme  

temperatures.

•	 To charge the device, use only the supplied 

charger (including Y-adapter) – otherwise you 

may damage the device.

•	 Please charge the signal controller  

before first use.

•	 Never fully discharge the battery  

before storage.

•	 Never use the products of the BEMER  

Horse set while riding.

•	 We recommend that the battery should be 

charged about once per year to prevent  

overdischarge.

•	 The BEMER Horse set should only be used on 

sick horses after consultation with an licensed 

veterinarian.
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Slider

Side panels

Using the applicators

Alignment of the horse blanket 

Place the horse blanket (top side facing up) 

on the your horse’s back. Make sure that 

the two “BEMER dot” logos are at the front 

of your horse's chest.

Use the slider to adjust the horse blanket  

to the length of your horse’s back and then 

attach the side panels with the Velcro  

fasteners.

Fastening the straps

Chest strap

Chest strap

Abdominal 
strap

Abdominal strap
Leg straps /  

crupper strap

Leg straps / 
crupper strap

12



Fitting and adjusting the cuffs

Each pair of cuffs in the BEMER Horse set consists of 2 cuffs 

that can be used for the front or rear right, and for the front or 

rear left respectively. Apply the cuffs to the horse's leg from 

behind and fasten them with the 3 continuously adjustable  

Velcro fasteners (controller always faces outwards).

NOTE: The cuff inlets can be taken out and washed. Refer to the 

“Cleaning” section for more information.

The cuffs are constructed like a rail, which makes it easier to  

attach and fasten them.

Open the cuff and place it in the desired position. Now close the 

cuff carefully and secure it using the Velcro fasteners.

Please note that the controller must always face outwards.

Attaching the neck applicator

The neck applicator is designed for horses of varying sizes. It is 

placed around the horse’s neck and secured via the five attachment 

points.

The narrow, tapered end faces towards the horse’s head. 

The two laterally adjustable neck straps are attached to the base of 

the horse’s neck. Their length can be adjusted to match that of the 

horse’s neck.

The two narrow straps are attached to the head collar on each side 

of the horse’s head.

When using the BEMER therapy blanket at the same time, a fifth  

withers strap connects the neckpiece to the blanket. The coil  

arrangement is adapted to the anatomy of the horse’s neck to 

guarantee optimal treatment of the entire neck. 

13
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P1

P2

P3

Signal controller

Explaining the signal controller

Activation of the signal controller

Starting the treatment

3 Application programs: 

P1 = low, P2 = medium, P3 = intense 

Duration: P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 min.

The device cannot be used  

while being charged!

Display charging  
status of signal  
controller

If the first LED on the battery display lights up  

orange, it means that the signal controller needs  

to be charged.

Press any button (P1-P3) for 1.5 seconds  

to switch on the signal controller.

If not in use, the signal controller automatically  

switches off after 2 minutes.

To start an application, shortly press the button of the  

selected program. As soon as the application starts,  

the selected program LED will begin pulsating.

If you press any key for 1.5 seconds (P1-P3) during a  

session, the application is terminated and the signal  

controller is switched off (can only be used if signal  

controller is activated).

1.5 sec. = On / Off

Shortly press the button = start

14



Charging of the signal controller

Connect the signal controller to the power  

supply. The magnetic plug prevents incorrect  

connection of the application module to the 

power supply.

The signal control is fully charged when all the 

LEDs of battery status light up green.

A full charge it will takes about 5-7 hours.

Error codes of the signal controller

Error messages of the signal controller Cause Troubleshooting

P1-P3 light up red (all) No connection to the applicator Please contact service

The first LED on the battery display lights 
up orange

The battery charge level is too low for starting  
the treatment

Please connect the controller  
to the power supply

P1 and P3 flash red and P2 flashes orange The battery temperature is too high Please contact service

P1-P3 light up blue Battery error Please contact service

For error messages that are not described here, please contact service.

Simultaneously charge two signal  

controllers with the Y-adapter

You can now connect one signal controller to 

each plug. Here again, magnetic plugs pre-

vent incorrect connection of the application 

modules to the Y-adapter.

Connect the Y-adapter to the power supply. The 

magnetic plug prevents incorrect connection of 

the Y-adapter to the power supply.

15
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Technical data

Product names BEMER Horse set / Cuffs

Frequencies of the BEMER signal 10 Hz, 30 Hz

Battery Li-ion, 7.2 V, 2350 mAh, 16 Wh. With a fully charged 
battery 15–20 treatments are possible using P3.

Horse blanket Surface material: 100% polyester; underside: 100% nylon; 
filling: cotton
Flux density 35 µT (max. level); Weight: 3,300 g

Neck applicator Surface material: 100% polyester; inner lining: 100% nylon; 
filling: absorbent cotton; flux density: 100 µT (max. level); 
Weight: 1,750 g

Cuffs Surface material 60% polyester, 40% nylon; underside: 
100% polyester; flux density 100 µT (max. level):
Weight: 1,600 g

Charger INPUT: 100–240 V~, 50–60 Hz, 0.6 A 
OUTPUT: 12 V , 1.5 A, 18 W

Y-adapter PVC

Cuff inlets 100% polyester

Sweat blanket 100% polyester

3 application programs P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 min. 

Product warnings and safety instructions:
Please read these instructions carefully before using 
the BEMER Horse set products.

Waste Electrical and Electronic Equipment Directive (WEEE 
Directive):
This product must not be disposed of with normal household 
waste; it must be taken to a designated collection point for the 
recycling of electrical or electronic equipment.

Manufacturer

Refer to the instruction manual 
The laundry symbols only apply to the cuff inlets.

Protect against moisture

CE conformity marking

Temperature, humidity and air pressure for storage

-25°C

70°C

 

75 %

10 %
700 hPa

1060 hPa

Operating conditions

5°C

40°C

 

75 %

30 %
700 hPa

1060 hPa

Degree of protection IP54
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Cleaning

•	 Use a damp cloth and/or a soft brush to clean horse blanket and cuffs.

•	 Only use disinfectants for sanitizing.

•	 Do not use harsh cleaning agents containing acidic, caustic or abrasive components!

•	 Do not use high-pressure cleaners to clean horse blankets and cuffs.

Maintenance

•	 When used correctly, BEMER Horse set products do not require any maintenance.  

However, you should regularly check that the devices are in proper condition.

•	 Repairs may only be carried out by the manufacturer, otherwise the warranty will be void.

•	 	For repairs or to exclude an operating error, contact your nearest customer service team.

•	 Recommendation: Use the original manufacturer’s packaging for safe shipping. 

Disposal	

Dispose of the device in accordance with local regulations. For more information, contact your 

retailer or the manufacturer. This device contains Li-ion batteries. Do not throw into fire! Danger 

of explosion!

The inlets of the cuffs are fastened with Velcro and 

are easy to release.

The cuffs and inlets are labeled “Right-Boot” and 

“Left-Boot” to avoid confusion when attaching them. 

The inlets are machine washable at 30°C.

Use a commercially available detergent without 

fabric softener.

The inlets must not be tumble-dried.

17
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Warranty 

The manufacturer guarantees that the BEMER Horse products, under normal conditions of  

use and maintenance, shall be free from defects in material and workmanship for a period of  

36 months from the date of delivery.

The warranty applies only to the original purchaser and does not extend to products or parts thereof 

that were not properly used or where changes have been made. Improper use of BEMER VET  

products will void this warranty.

The warranty is limited to the repair or replacement of a product that was returned to the manufacturer 

within the warranty period. The warranty is subject to the manufacturer accepting that the product is

defective and the fault is not due to improper use or alteration to the appliance or to abnormal 

operating conditions.

Any warranty is void if repairs to BEMER Horse set products are carried out by unauthorized parties.

The terms of this guarantee apply exclusively and in place of all other contractual or statutory 

obligations, including, but not limited to the legal warranty regulations of the marketability, the  

suitability and the expediency for the specific application.

The manufacturer will not accept liability for direct or indirect incidental or consequential damages,  

regardless of whether they are due to legal, illegal or other acts.

Warranty and liability claims for injury and damage to property are excluded if they result from 

one or more of the following reasons:

For a three-year warranty, your product must be registered within eight weeks from the date of 

purchase. Your retailer will register the device for you. For detailed and country-specific information 

go to www.bemergroup.com.

•	 Use of spare parts or accessories not approved 

by the manufacturer.

•	 Disaster and force majeure.

•	 Improper use of BEMER Horse set products.

•	 Improper operation or maintenance  

of the BEMER Horse set devices.

•	 Unauthorized modification and/or conversion 

of BEMER Horse set devices.
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Schön, dass Sie sich für Produkte des BEMER Horse-Set entschieden haben.  

Diese hochwertigen Produkte wurden von uns mit größter Sorgfalt herge-

stellt und erfüllen unsere hohen Qualitätsansprüche.

Erlaubt gemäß den FEI-Veterinärvorschriften.

19
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BEMER Horse-Set 

Bitte überprüfen Sie die Waren bei Empfang auf ihre Vollständigkeit und beachten Sie dabei, 

welches Set Sie gekauft haben.

BEMER Horse-Set für Pferde – Art.-Nr. 412300

Pferdedecke Applikationsmodul für die Ganzkörperbehandlung mit integrierter  
Signalsteuerung

Gamaschen Flexibles Anwendungsmodul mit integrierter Signalsteuerung für  
gezielte Behandlungen. Vorliegend in zweifacher Ausführung:
für die linke Seite (vorne und hinten) und für die rechte Seite  
(vorne und hinten)

Ladegerät  
inkl. Landesadapter 

Art.-Nr. 440900

Y-Adapter Ermöglicht das parallele Laden von zwei Steuergeräten. Art.-Nr. 440950

Gurtsystem Art.-Nr. 459000

Tasche Art.-Nr. 455300

Abschwitzdecke

Gamaschen – Art.-Nr. 423500

Gamaschen Flexibles Anwendungsmodul mit integrierter Signalsteuerung für  
gezielte Behandlungen. Vorliegend in zweifacher Ausführung:
für die linke Seite (vorne und hinten) und für die rechte Seite  
(vorne und hinten)

Ladegerät  
inkl. Landesadapter 

Art.-Nr. 440900

Y-Adapter Ermöglicht das parallele Laden von zwei Steuergeräten Art.-Nr. 440950

Gamaschenbeutel

Pferdedecke – Art.-Nr. 422200

Pferdedecke Applikationsmodul für die Ganzkörperbehandlung mit integrierter  
Signalsteuerung 

Ladegerät  
inkl. Landesadapter 

Art.-Nr. 440900

Y-Adapter Ermöglicht das parallele Laden von zwei Steuergeräten Art.-Nr. 440950

20



	 INDIKATION FÜR DIE ANWENDUNG:

	 Das BEMER Horse-Set führt zu einer signifikanten Steigerung der parasympathischen  

Aktivität bei Pferden in der Ruhephase.

	 Der Parasympathikus, der auch als „Ruhenerv“ oder „Erholungsnerv“ bezeichnet wird, dient  

dem Stoffwechsel, der Erholung und dem Aufbau körpereigener Reserven. Die Anwendung  

des BEMER Horse-Sets für Pferde ist frei von unerwünschten Nebenwirkungen. 

Anwendung und Handhabung

Das Signal des BEMER Horse-Sets enthält Komponenten des patentierten BEMER Signals. Alle 

drei Programme verwenden das Signal des BEMER Horse-Sets. Sie unterscheiden sich lediglich  

in Dauer und Intensität.

•	 P1 ist das Programm mit der geringsten Intensität; die Anwendungsdauer beträgt 5 Minuten.

•	 P2 beginnt mit der gleichen Intensität wie P1 und steigt dann auf mittlere Intensität an; die Anwen-

dungsdauer beträgt 10 Minuten.

•	 P3 kombiniert die Funktionen von P1 und P2 und erreicht eine maximale Intensität von 35 µT bei 

Anwendung mit der Pferdedecke bzw. 100 µT bei Anwendung mit den Gamaschen; die Anwen-

dungsdauer beträgt 15 Minuten.

Gamscheninlets – Art.-Nr. 423600

Gamascheninlets Vorliegend in zweifacher Ausführung:
für die linke und rechte Gamasche

Hals-Applikator – Art. Nr. 423700

Hals-Applikator Applikationsmodul für die Behandlung des Pferdehalses  
mit integrierter Signalsteuerung

Ladegerät  
inkl. Landesadapter

Art. Nr. 440900

Y-Adapter Ermöglicht das parallele Laden von zwei Steuergeräten Art. Nr. 440950

Beutel für  
Hals-Applikator

21
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Sicherheitsvorkehrungen  

Dieses Gerät wurde nach dem höchsten technischen Standard hergestellt und ist betriebssicher. 

Dennoch können von diesem Gerät möglicherweise Gefahren ausgehen, insbesondere dann, wenn 

es von nicht hinreichend eingewiesenen Personen unsachgemäß oder nicht bestimmungsgemäß 

eingesetzt wird.

Das Produkt ist kein lebenserhaltendes Gerät.		

Die Verwendung des Systems in unmittelbarer Nähe zu anderen Geräten ist zu vermeiden, da es 

hierdurch zu Fehlfunktionen kommen kann. Lässt sich dies nicht vermeiden, sollten die einzelnen 

Geräte überwacht und auf ihre korrekte Funktion kontrolliert werden.

Bei der Verwendung anderer Zubehörteile, Signalgeber oder Kabel als jenen, die vom Hersteller 

dieses Systems spezifiziert oder bereitgestellt wurden, kann es zu erhöhten elektromagnetischen 

Emissionen bzw. zu einer verminderten elektromagnetischen Immunität des Systems und damit 

zu Fehlfunktionen kommen.

Tragbare HF-Kommunikationsgeräte (auch Peripheriegeräte, z. B. Antennenkabel oder externe 

Antennen) dürfen bei der Verwendung nicht näher als 30 cm (12'') an beliebige Teile von BEMER 

Horse-Set Geräten herangeführt werden. Dies gilt auch für die vom Hersteller spezifizierten 

Kabel. Andernfalls kann dies zu einer Verschlechterung der Geräteleistung führen.

Das BEMER Horse-Set erfordert besondere Vorsichtsmassnahmen im Hinblick auf die 

elektromagnetische Verträglichkeit (EMV); bei der Installation und Inbetriebnahme sind  

die EMV-Hinweise im Anhang zu beachten.

Wir empfehlen die Anwendung der Produkte des BEMER Horse-Sets grundsätzlich täglich vor und/

oder nach dem Reiten. Jedes Pferd reagiert individuell auf Stimulationen. Daher sollten Sie bei der 

Auswahl der Programme und der Häufigkeit der Anwendung die individuelle Situation Ihres Pferdes 

hinsichtlich Gesundheitszustand, Belastung und Leistungsanforderungen berücksichtigen. Für die 

gezielte Behandlung im Beinbereich können die Gamaschen und und für die Behandlung des Hals-

bereiches der Hals-Applikator verwendet werden. Im Laufe der Anwendung werden Sie schnell selbst 

feststellen, welches Programm für Ihr Pferd am angenehmsten ist und Ihren Anforderungen am ehes-

ten entspricht. 

Die BEMER Horse Produkte sind einfach anzuwenden und können dank ihrer verstellbaren 

Halterungen bei mittelgroßen Ponys ebenso eingesetzt werden wie bei Großpferden. Die 

integrierte Stitched-Coil-Technologie verringert das Gewicht und sorgt für hohen Komfort und  

eine große effektive Behandlungsfläche.

Die Geräte des BEMER Horse-Sets sind nicht für die Anwendung am Menschen geeignet.
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Die Angaben der Bedienungsanleitung können jederzeit und ohne vorherige  

Ankündigung verändert werden.

•	 	Netzkabel, Stecker und Y-Adapter müssen in 

unbeschädigtem Originalzustand sein. 

Beschädigte Teile müssen sofort ausgetauscht 

werden.

•	 	Das Gerät kann nicht während des  

Ladevorgangs verwendet werden!

•	 Verwenden Sie BEMER Horse-Set Produkte 

nicht für andere Zwecke! Die Geräte dürfen nur 

für die hier beschriebenen Zwecke verwendet 

werden. 

•	 Verwenden Sie nur zugelassenes BEMER 

Horse-Set Zubehör. 

•	 Öffnen Sie das Gerät nicht und versuchen Sie 

nicht, es zu reparieren. Dies führt zum Verlust 

Ihrer Garantieansprüche und kann erhebliche 

Schäden verursachen.

•	 Setzen Sie das Gerät niemals extremen 

Temperaturen aus.

•	 Verwenden Sie ausschließlich das Ladegerät 

(inkl. Y-Adapter), das für das Aufladen des 

Geräts mitgeliefert wird – andernfalls könnten 

Sie das Gerät beschädigen!

•	 Bitte laden Sie die Signalsteuereinheit vor dem 

ersten Gebrauch vollständig auf.

•	 Achten Sie darauf, dass die Batterie niemals 

vollständig entladen ist, wenn Sie das System 

lagern.

•	 Verwenden Sie die Produkte des BEMER  

Horse-Sets niemals während des Reitens.

•	 Wir empfehlen den Akku etwa einmal jährlich 

aufzuladen, um eine Tiefentladung zu vermeiden.

•	 Die Anwendung des BEMER Horse-Sets am 

kranken Pferd sollte erst nach Rücksprache mit 

einem zugelassenen Tierarzt erfolgen.
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Schieberegler

Seitenteile

Anwendung der Applikatoren

Ausrichtung der Pferdedecke 

Legen Sie die Pferdedecke (Oberseite nach 

oben) auf den Rücken Ihres Pferdes. Achten 

Sie darauf, dass sich die beiden Logos 

„BEMER Punkt“ vorne bei der Brust Ihres 

Pferdes befinden.

Passen Sie nun die Pferdecke mittels des 

Schiebereglers an die Rückenlänge Ihres 

Pferdes an und fixieren Sie im Anschluss 

die Seitenteile mit den Klettverschlüssen.

Befestigung der Gurte

Brustgurt

Brustgurt

Bauchgurt

Bauchgurt
Beingurte /  
Schweifgurt

Beingurte /  
Schweifgurt
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Anlegen und Anpassung der Gamaschen

Anlegen des Hals-Applikators

Das Gamaschen-Paar des BEMER Horse-Set besteht aus 2 Gama-

schen, die jeweils für rechts vorne und hinten sowie links vorne und 

hinten einsetzbar sind. Gamaschen von hinten an das Pferdebein  

anlegen und mit den 3 stufenlos verstellbaren Klettverschlüssen  

befestigen (Steuergerät zeigt immer nach außen).

HINWEIS: Die Gamascheninlets können herausgenommen und ge-

waschen werden. Nähere Informationen hierzu finden Sie in  

dem Abschnitt „Reinigung“.

Die Gamaschen sind wie eine Schiene aufgebaut, was das Anbringen 

und Fixieren erleichtert. Öffnen Sie eine Gamasche und platzieren Sie 

sie an der gewünschten Position. Schließen Sie diese nun vorsichtig 

und fixieren Sie die Gamaschen dann mit den Klettverschlüssen.

Achten Sie darauf: Das Steuergerät muss immer nach aussen 

zeigen.

Der Hals-Applikator ist für verschiedene Pferdegrössen konstruiert 

und wird über den Hals des Pferdes gelegt und an den vorhandenen 

fünf Befestigungspunkten fixiert.

Der schmal auslaufende Bereich bildet die dem Pferdekopf zuge-

wandte Seite. 

Die zwei seitlich verstellbaren Halsgurte werden im unteren Halsbe-

reich des Pferdes angelegt und können in der Länge, je nach Hals-

größe, angepasst werden.

Die zwei schmalen Gurte werden im Bereich des Kopfes, seitlich, an 

das Halfter befestigt.

Bei gleichzeitiger Verwendung der BEMER Therapiedecke wird ein 

fünfter Widerristgurt des Halsteils mit der Decke verbunden. Die  

Spulenanordnung ist der Anatomie des Pferdehalses angepasst,  

um so eine optimale Therapie des gesamten Halses zu garantieren. 
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P1

P2

P3

Signalsteuerung

Erklärung der Signalsteuerung

Aktivierung der Signalsteuerung

Beginn der Behandlung

3 Applikationsprogramme: 

P1 = niedrig, P2 = mittel, P3 = intensiv 

Dauer: P1 = 5 Min., P2 = 10 Min., P3 = 15 Min.

Das Gerät kann während des Ladevorgangs  

nicht verwendet werden!

Anzeige für  
Ladezustand der  
Signalsteuerung

Wenn die erste LED der Akkuanzeige orange auf-

leuchtet, bedeutet dies, dass die Signalsteuerung 

aufgeladen werden muss.

Halten Sie eine der Tasten (P1–P3) 1,5 Sekunden lang  

gedrückt, um die Signalsteuerung einzuschalten.

Bei Nichtgebrauch schaltet sich die Signalsteuerung  

automatisch nach 2 Minuten aus.

Um mit einer Behandlung zu beginnen, drücken Sie kurz 

auf die Taste des ausgewählten Programms. Sobald die 

Behandlung gestartet ist, beginnt die LED des ausge-

wählten Programms zu pulsieren.

Wenn Sie während einer Behandlungssitzung eine der 

Tasten 1,5 Sekunden lang drücken (P1–P3), wird die 

Behandlung beendet und die Signalsteuerung ausge-

schaltet (kann nur verwendet werden, wenn die Signal-

steuerung aktiviert ist).

1,5 Sek. = Ein/Aus

Ein kurzer Druck auf die Taste = Start
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Laden der Signalsteuerung

Gleichzeitiges Laden von  

zwei Signalsteuerungen mit dem Y-Adapter

Schließen Sie die Signalsteuerung an die 

Stromversorgung an. Der Magnetstecker  

verhindert ein falsches Anschließen des  

Applikationsmoduls an die Stromversorgung.

Die Signalsteuerung ist vollständig aufgeladen, 

wenn alle LEDs der Anzeige des Akkuladezustands  

grün aufleuchten.

Ein vollständiger Ladeprozess dauert etwa 5-7 Stunden.

Nun können Sie je Stecker eine Signalsteu-

erung anschliessen. Auch hier verhindern 

Magnetstecker ein flasches Anschliessen der 

Applikationsmodule an den Y-Adapter.

Fehlercodes der Signalsteuerung

Fehlermeldungen der Signalsteuerung Ursache Fehlerbehebung

P1–P3 leuchten rot auf (alle) Keine Verbindung zur Applikation Bitte kontaktieren Sie  
den Service

Die erste LED der Akkuanzeige leuchtet 
orange auf

Der Ladezustand des Akkus ist zu niedrig,  
um eine Behandlung zu beginnen

Bitte schließen Sie die Signal-
steuerung an die Stromver-
sorgung an

P1 und P3 leuchten rot und P2 orange auf Die Akkutemperatur ist zu hoch Bitte kontaktieren Sie  
den Service

P1–P3 leuchten blau auf Akkufehler Bitte kontaktieren Sie  
den Service

Bei Fehlermeldungen, welche hier nicht beschrieben sind, kontaktieren Sie bitte den Service.

Schließen Sie den Y-Adapter an die Stromver-

sorgung an. Der Magnetstecker verhindert ein 

falsches Anschließen des Y-Adapters an die 

Stromversorgung.
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Produktnamen BEMER Horse-Set / Gamaschen

Frequenzen des BEMER Signals 10 Hz, 30 Hz

Akku Li-Ion, 7,2 V, 2350 mAh, 16 Wh, bei vollständig geladenem 
Akku sind 15-20 Behandlungen mit P3 möglich.

Pferdedecke Oberflächenmaterial 100 % Polyester; Innenseite:  
100 % Nylon; Füllmaterial: Watte
Flussdichte 35 µT (max. Stufe); Gewicht: 3.300 g

Hals-Applikator Oberflächenmaterial 100% Polyerster; Innenseite: 100% 
Nylon; Füllmaterial  Watte; Flussdichte 100 µT (max. Stufe); 
Gewicht: 1.750g

Gamaschen Oberflächenmaterial 60% Polyester, 40 % Nylon; Innen-
seite: 100 % Polyester; Flussdichte 100 µT (max. Stufe); 
Gewicht: 1.600g

Ladegerät INPUT: 100–240 V~, 50–60 Hz, 0,6 A 
OUTPUT: 12 V , 1,5 A, 18 W

Y-Adapter PVC

Gamascheninlets 100% Polyester

Abschwitzdecke 100% Polyester

3 Applikationsprogramme P1 = 5 Min., P2 = 10 Min., P3 = 15 Min. 

Warn- und Sicherheitshinweise:
Bitte lesen Sie diese Anweisungen vor dem Gebrauch der 
BEMER Horse-Set Produkte sorgfältig durch

Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE-Richtlinie):
Dieses Produkt darf nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt 
werden, sondern muss zu einer ausgewiesenen Sammelstelle 
für das Recycling von elektrischen oder elektronischen Geräten 
gebracht werden

Hersteller

Siehe Bedienungsanleitung 
Die Waschsymbole gelten nur für die Gamaschen-Inlets.

Vor Feuchtigkeit schützen

CE-Konformitätskennzeichnung

Temperatur, Feuchtigkeit und Luftdruck für die Lagerung

-25°C

70°C

 

75 %

10 %
700 hPa

1060 hPa

Betriebsbedingungen

5°C

40°C

 

75 %

30 %
700 hPa

1060 hPa

Schutzart IP54

Technische Daten
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Reinigung

•	 Verwenden Sie ein feuchtes Tuch und/oder eine weiche Bürste, um die Pferdedecke  

und die Gamaschen zu reinigen.

•	 Für die Reinigung nur Desinfektionsmittel verwenden.

•	 Keine scharfen Reinigungsmittel verwenden, die saure, ätzende oder abrasive  

Bestandteile enthalten!

•	 Verwenden Sie keine Hochdruckreiniger für die Reinigung von Pferdedecke und  

Gamaschen.

Wartung

•	 Bei korrekter Verwendung erfordern BEMER Horse-Set Produkte keine Wartung.  

Sie sollten jedoch regelmässig überprüfen, dass sich die Geräte in ordnungsgemässem  

Zustand befinden.

•	 Reparaturen dürfen nur vom Hersteller durchgeführt werden, ansonsten erlischt  

der Garantieanspruch.

•	 	Für Reparaturen oder um einen Bedienungsfehler auszuschließen,  

kontaktieren Sie Ihr nächstgelegenes Kundenserviceteam.

•	 Empfehlungen: Verwenden Sie die Originalverpackung des Herstellers  

für einen sicheren Versand. 

Entsorgung	

Entsorgen Sie das Gerät gemäß den lokalen Vorschriften. Für weitere Informationen  

kontaktieren Sie Ihren Händler oder den Hersteller. Dieses Gerät enthält Li-Ionen- 

Akkus. Nicht ins Feuer werfen! Explosionsgefahr!

Die Inlets der Gamaschen sind per Klettverschluss 

befestigt und lassen sich leicht auslösen.

Gamaschen, wie Inlets sind jeweils mit „Right-Boot“ 

(rechts) und „Left-Boot“ (links) beschriftet um ein  

Verwechseln beim Zusammenfügen zu vermeiden. 

Die Inlets können in der Waschmaschine mit 30°C  

gewaschen werden.

Verwenden Sie hierzu ein handelsübliches 

Waschmittel ohne Weichspüler.

Die Inlets sind nicht für den Wäschetrockner  

geeignet.
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Garantie

Der Hersteller gewährleistet für die BEMER Horse Produkte, dass diese unter normalen 

Verwendungs- und Wartungsbedingungen für eine Dauer von 36 Monaten ab Lieferdatum frei  

von Material- und Verarbeitungsfehlern sind.

Die Garantie gilt nur für den Ersterwerber und erstreckt sich nicht auf Produkte oder Einzelteile 

davon, die nicht sachgemäss verwendet oder an denen Veränderungen vorgenommen wurden. 

Unsachgemässer Gebrauch von BEMER Horse-Set Produkten führt zum Erlöschen des Garantie

anspruchs.

Die Garantie beschränkt sich auf die Reparatur oder den Austausch eines Produkts, das innerhalb 

der Garantiefrist an den Hersteller zurückgesandt wurde. Die Gewährleistung erfolgt, wenn der 

Hersteller das Produkt als fehlerhaft anerkennt und der Fehler nicht auf unsachgemäße Verwendung 

oder Änderungen am Gerät oder auf unnormale Betriebsbedingungen zurückzuführen ist.

Jegliche Gewährleistung entfällt, wenn Reparaturen an BEMER Horse-Set Produkten durch nicht 

autorisierte Personen durchgeführt werden.

Die vorstehenden Garantiebestimmungen gelten ausschließlich und anstelle von allen anderen  

vertraglichen oder gesetzlichen Gewährleistungspflichten, einschließlich, aber nicht darauf beschränkt, 

der gesetzlichen Gewährleistung der Marktfähigkeit, der Gebrauchseignung und der Zweckdienlichkeit 

für einen bestimmten Einsatz.

Der Hersteller übernimmt keine Haftung für unmittelbare oder mittelbare Begleit- oder Folgeschäden, 

unabhängig davon, ob sie auf rechtmäßige, unrechtmäßige oder andere Handlungen zurückzuführen 

sind.

Gewährleistungs- und Haftungsansprüche bei Personen- und Sachschäden sind ausgeschlossen, 

wenn sie auf eine oder mehrere der folgenden Ursachen zurückzuführen sind:

Um eine dreijährige Garantie zu erhalten, muss Ihr Produkt innerhalb von acht Wochen nach 

Kaufdatum registriert werden. Ihr Händler wird das Gerät für Sie registrieren. Für detaillierte 

und länderspezifische Informationen gehen Sie auf www.bemergroup.com.

•	 Verwendung von Ersatzteilen oder Zubehör, die 

nicht durch den Hersteller genehmigt wurden.

•	 Katastrophenfälle und höhere Gewalt.

•	 Unsachgemässer Gebrauch von BEMER  

Horse-Set Produkten.

•	 Unsachgemässe Bedienung oder Wartung  

der BEMER Horse-Set Geräte.

•	 Eigenmächtige Veränderungen und/oder 

Umbauten an BEMER Horse-Set Geräten.
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Nos complace que haya elegido productos del set BEMER Horse.  

Hemos fabricado estos productos de primera con el máximo  

esmero para satisfacer nuestros altos niveles de calidad.

Autorizado conforme al reglamento veterinario de la FEI.
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Set BEMER Horse

Una vez recibida la mercancía, compruebe que esté completa y tenga en cuenta el set  

que ha adquirido.

Set BEMER Horse para caballos – N.º de art. 412300

Manta para caballos Módulo de aplicación para el tratamiento en cuerpo entero con control 
de señal integrado

Polainas Módulo de aplicación flexible con control de señal integrado para trata-
mientos específicos. Disponible en dos versiones:
para el lado izquierdo (delante y detrás) y para el lado derecho  
(delante y detrás)

Cargador  
incl. adaptador de país 

N.º de art. 440900

Adaptador en Y Permite cargar dos dispositivos de control en paralelo. N.º de art. 440950

Sistema de cinchas N.º de art. 459000

Bolsa N.º de art. 455300

Manta de secado

Polainas – N.º de art. 423500

Polainas Módulo de aplicación flexible con control de señal integrado para trata-
mientos específicos. Disponible en dos versiones:
para el lado izquierdo (delante y detrás) y para el lado derecho  
(delante y detrás)

Cargador  
incl. adaptador de país 

N.º de art. 440900

Adaptador en Y Permite cargar dos dispositivos de control simultáneamente N.º de art. 440950

Bolsa para polainas

Manta para caballos – N.º de art. 422200

Manta para caballos Módulo de aplicación para el tratamiento en cuerpo entero con control 
de señal integrado 

Cargador  
incl. adaptador de país 

N.º de art. 440900

Adaptador en Y Permite cargar dos dispositivos de control simultáneamente N.º de art. 440950
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	 INDICACIÓN PARA LA APLICACIÓN:

	 El set BEMER Horse produce un aumento significativo de la actividad parasimpática  

en caballos en reposo.

	 El sistema nervioso parasimpático, también conocido como "nervio en reposo" o "nervio de recupera-

ción", se encarga del metabolismo, la recuperación y la acumulación de reservas propias del cuerpo. 

La aplicación del set BEMER Horse para caballos carece de efectos secundarios no deseados. 

Aplicación y manejo

La señal del set BEMER Horse contiene componentes de la señal patentada de BEMER. Los tres 

programas utilizan la señal del set BEMER Horse. Solo difieren en duración e intensidad.

•	 P1 es el programa de intensidad más bajo y dura 5 minutos.

•	 P2 empieza con la misma intensidad que P1 y va aumentando a una intensidad media.  

Dura 10 minutos.

•	 P3 combina las funciones de P1 y P2 y alcanza una intensidad máxima de 35 µT cuando se utiliza 

con la manta para caballos o de 100 µT cuando se utiliza con las polainas; el tiempo de aplicación 

es de 15 minutos.

Plantillas para polainas – N.º de art. 423600

Plantillas para polainas Disponible en dos versiones:
para la polaina izquierda y la polaina derecha

Aplicador para el cuello – n.º de art. 423700

Aplicador para el cuello Módulo de aplicación para el tratamiento del cuello  
del caballo con control de señal integrado

Cargador  
incl. adaptador de país

N.º de art. 440900

Adaptador en Y Permite cargar dos dispositivos de control simultáneamente N.º de art. 440950

Bolsa para el  
aplicador para el cuello

33

EN DE ES FR IT NL PL PT DK FI LT NO SE HU CZ SK CN



Precauciones de seguridad  

Este dispositivo está fabricado conforme a los máximos niveles técnicos y su funcionamiento es 

seguro. No obstante, el dispositivo puede ser potencialmente peligroso, sobre todo, si lo usan 

usuarios con formación inadecuada o si se emplea de forma inapropiada o de un modo ajeno al 

uso previsto.

Este producto no es un dispositivo de soporte vital.		

Cuando utilice este equipo, no lo coloque al lado ni encima de otros equipos, ya que podría afectar 

a su funcionamiento. Si fuera necesario utilizarlo en tales condiciones, asegúrese de que tanto este 

como los otros equipos funcionan correctamente.

El uso de accesorios, transductores y cables distintos a los especificados o suministrados por  

el fabricante de este equipo podría aumentar las emisiones electromagnéticas o disminuir la 

inmunidad electromagnética de este equipo, lo que daría lugar a un funcionamiento incorrecto 

del mismo.

Los dispositivos de comunicación portátiles de alta frecuencia (incluidos los periféricos, por 

ejemplo, los cables de antena o las antenas externas) no deben acercarse a menos de 30 cm 

(12'') de cualquier pieza de los aparatos del set BEMER Horse durante su uso. Esto también se 

aplica a los cables especificados por el fabricante. De lo contrario, el rendimiento podría verse 

mermado.

El set BEMER Horse requiere precauciones especiales en cuanto a la compatibilidad elec-

tromagnética (CEM); durante el montaje y la puesta en marcha deben tenerse en cuenta 

las indicaciones sobre compatibilidad electromagnética que figuran en el anexo.

Recomendamos utilizar los productos del BEMER Horse-Set todos los días antes y/o después de 

montar. Cada caballo reacciona distinto a la estimulación. Por lo tanto, a la hora de seleccionar 

los programas y la frecuencia de uso, debe tener en cuenta la situación individual de su caballo en 

lo que concierne a la salud, la carga y los requisitos de rendimiento. Las polainas se pueden uti-

lizar para el tratamiento específico de las patas y el aplicador para el cuello, para tratar el cuello. En 

el transcurso de la aplicación, usted mismo descubrirá rápidamente qué programa es el más agrad-

able para su caballo y el que mejor se adapta a sus necesidades. 

Los productos BEMER Horse son fáciles de usar y, gracias a sus sujeciones ajustables, se pueden 

utilizar tanto en ponis de tamaño medio como en caballos grandes. La tecnología de bobina cosida 

integrada reduce el peso y aporta un alto confort y una gran superficie de tratamiento eficaz.

Los aparatos del set BEMER Horse no son aptos para su uso en personas.
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El contenido de las instrucciones de uso puede cambiar en cualquier momento y sin  

previo aviso.

•	 	El cable de alimentación, el enchufe y el 

adaptador en Y deben estar intactos en 

estado original. Las piezas dañadas deben 

sustituirse inmediatamente.

•	 	¡El dispositivo no puede usarse mientras se 

carga!

•	 No utilice los productos del set BEMER Horse 

para otros fines. Los aparatos solo pueden 

utilizarse para la finalidad aquí descrita. 

•	 Utilice únicamente accesorios homologados 

para el set BEMER Horse. 

•	 No abra el dispositivo ni intente repararlo. Esto 

conduce a la pérdida de la garantía y podría 

provocar daños considerables. 

•	 Nunca exponga el dispositivo a temperaturas 

extremas.

•	 Utilice únicamente el cargador (incluido el 

adaptador en Y) suministrado para cargar el 

aparato; de lo contrario, podría dañarlo.

•	 Cargue el controlador de señal del todo antes 

del primer uso.

•	 Nunca deje la batería completamente descar-

gada antes de almacenarlo.

•	 No utilice nunca los productos del set BEMER 

Horse al montar.

•	 Recomendamos recargar la batería aproxima-

damente una vez al año para evitar sobredes-

cargas.

•	 El set BEMER Horse solo debe utilizarse en 

caballos enfermos después de consultar a  

un veterinario autorizado.
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Deslizador

Piezas laterales

Uso de los aplicadores

Alineación de la manta para caballos 

Coloque la manta para caballos (con la parte 

superior hacia arriba) en el lomo de su caballo. 

Asegúrese de que los dos logotipos "punto 

BEMER" están en la parte delantera del 

pecho de su caballo.

Utilice el deslizador para ajustar la manta a  

la longitud del lomo de su caballo y, a con-

tinuación, fije las partes laterales con los 

cierres de velcro.

Fijación de las cinchas

Cincha de  
pecho

Cincha de 
pecho

Cincha del 
costillar

Cincha del 
costillar

Cinchas para las patas/  
cincha para la cola

Cinchas para las 
patas/ cincha 

para la cola

36



Colocación y ajuste de las polainas

El par de polainas del set BEMER Horse se compone de 2 polainas, 

cada una de las cuales se puede utilizar para las patas delantera y 

trasera derecha, así como para las patas delantera y trasera 

izquierda. Coloque las polainas en la pata del caballo desde atrás y 

sujételas con los 3 cierres de velcro de ajuste continuo (el dispositi-

vo de control siempre apunta hacia fuera).

NOTA: las plantillas de las polainas se pueden extraer y lavar.  

Consulte la sección "Limpieza" para más información.

Las polainas están hechas como si fueran un riel, lo que facilita su 

colocación y fijación.

Abra una polaina y colóquela en la posición deseada.

Ahora ciérrelas con cuidado y fije las polainas con los cierres de 

velcro.

Atención: el dispositivo de control debe estar siempre orientado 

hacia el exterior.

Colocación del aplicador para el cuello

El aplicador para el cuello está diseñado para adaptarse a caballos 

de diferentes tamaños. Se coloca alrededor del cuello del animal y  

se fija por los cinco puntos de sujeción integrados.

La zona más estrecha debe quedar orientada hacia la cabeza del 

caballo. 

Las dos cintas laterales ajustables se colocan en la parte inferior del 

cuello del caballo. Su longitud puede regularse en función del tamaño 

del cuello.

En la zona de la cabeza se sujetan las dos cintas estrechas a los 

lados de la cabezada.

Si se utiliza simultáneamente la manta terapéutica de BEMER, hay 

que sujetar a la manta una quinta cinta de la pieza del cuello, co-

rrespondiente a la cruz del caballo. La disposición de las bobinas se 

adapta a la anatomía del cuello equino  

para garantizar una terapia óptima de todo el cuello. 
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P1

P2

P3

Controlador de señal

Explicación del controlador de señal

Activación del controlador de señal

Inicio del tratamiento

3 programas de aplicación: 

P1 = bajo, P2 = medio, P3 = intenso 

Duración: P1 = 5 min, P2 = 10 min, P3 = 15 min.

¡El dispositivo no puede usarse mientras se carga!

Indicador del estado 
de carga del  
controlador de señal

Si el primer LED del indicador de batería se  

ilumina en naranja, significa que es necesario  

cargar el controlador de señal.

Presione cualquier botón (P1-P3) durante 1,5 segundos 

para encender el controlador de señal.

Si no se usa, el controlador de señal se apaga  

automáticamente tras 2 minutos.

Para iniciar el tratamiento, presione brevemente el  

botón del programa seleccionado. En cuanto se inicie  

la aplicación, el LED del programa seleccionado  

comenzará a parpadear.

Si presiona cualquier botón durante 1,5 s (P1-P3)  

durante una sesión, la aplicación finalizará y el  

controlador de señal se apagará (solo puede  

utilizarse si el controlador de señal está activado).

1,5 s = encendido/apagado

Presionar brevemente el botón = iniciar
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Carga del controlador de señal

Conecte el controlador de señal al suministro 

eléctrico. El enchufe magnético evita la  

conexión incorrecta del módulo de aplicación  

a la red de suministro eléctrico.

El control de señal está totalmente cargado 

cuando todos los LED del estado de la batería 

se iluminan en verde.

Una carga completa tarda unas 5-7 horas.

Códigos de error del controlador de señal

Mensajes de error del controlador de 
señal 

Causa Solución de fallos

P1-P3 se iluminan en rojo (todos) Sin conexión al aplicador Póngase en contacto con el 
servicio técnico

El primer LED del indicador de la batería se 
ilumina en naranja

El nivel de carga de la batería es demasiado bajo 
para iniciar el tratamiento

Conecte el controlador al 
suministro eléctrico

P1 y P3 parpadean en rojo, y P2 parpadea 
en naranja

La temperatura de la batería es demasiado alta Póngase en contacto con el 
servicio técnico

P1-P3 se iluminan en azul Error de la batería Póngase en contacto con el 
servicio técnico

En caso de mensajes de fallo que no se describan aquí, póngase en contacto con el servicio técnico.

Carga simultánea de dos controles de señal 

con el adaptador en Y

Ahora puede conectar un control de señal 

por cada enchufe. También en este caso, los 

conectores magnéticos evitan que los módu-

los de aplicación se conecten rápidamente  

al adaptador en Y.

Conecte el adaptador en Y al suministro de 

corriente. El conector magnético evita una 

conexión incorrecta del adaptador en Y al 

suministro de corriente.
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Datos técnicos

Nombres de producto Set BEMER Horse/polainas

Frecuencias de la señal BEMER 10 Hz, 30 Hz

Batería Iones de litio, 7,2 V, 2350 mAh, 16 Wh; si la batería está 
totalmente cargada se pueden realizar 15-20 tratamientos 
con P3.

Manta para caballos Material superficial 100 % poliéster; lado interior:  
100 % nailon; material de relleno: algodón
Densidad de flujo 35 µT (nivel máx.); Peso: 3300 g

Aplicador para el cuello Material superficial 100 % poliéster; lado interior: 100 % 
nailon; material de relleno: algodón; densidad de flujo:  
100 µT (nivel máx.); Peso: 1750 g

Polainas Material superficial 60 % poliéster, 40 % nailon; lado inte-
rior: 100 % poliéster; densidad de flujo 100 µT (nivel máx.);
Peso: 1600 g

Cargador ENTRADA: 100–240 V~, 50–60 Hz, 0,6 A 
SALIDA: 12 V , 1,5 A, 18 W

Adaptador en Y PVC

Plantillas para polainas 100 % poliéster

Manta de secado 100 % poliéster

3 programas de aplicación P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 min. 

Indicaciones de advertencia y de seguridad:
Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar los  
productos del set BEMER Horse.

Directiva de Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos 
(Directiva RAEE):
Este producto no debe desecharse con la basura doméstica, sino 
que debe entregarse en un punto de recogida designado para el 
reciclaje de aparatos eléctricos o electrónicos.

Fabricante

Véase el manual de instrucciones
Los símbolos de lavado se refieren solamente a las  
plantillas de las polainas.

Proteger de la humedad

Marcado de conformidad CE

Temperatura, humedad y presión del aire para el  
almacenamiento

-25°C

70°C

 

75 %

10 %
700 hPa

1060 hPa

Condiciones de servicio

5°C

40°C

 

75 %

30 %
700 hPa

1060 hPa

Índice de protección IP54
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Limpieza

•	 Utilice un paño húmedo y/o un cepillo suave para limpiar la manta y las polainas.

•	 Emplee únicamente desinfectantes para la limpieza.

•	 ¡No use agentes limpiadores fuertes con componentes ácidos, cáusticos o abrasivos!

No utilice limpiadores de alta presión para limpiar las mantas y las polainas.

Mantenimiento

•	 Si se utilizan correctamente, los productos del set BEMER Horse no requieren ningún 

mantenimiento. Sin embargo, deberá comprobar con cierta regularidad que los aparatos  

estén en buen estado.

•	 Las reparaciones solo puede efectuarlas el fabricante; de lo contrario, la garantía queda  

sin validez.

•	 	Para reparaciones o para descartar un error operativo, póngase en contacto con el servicio  

al cliente más próximo.

•	 Recomendación: emplee el embalaje original del fabricante para enviarlo de forma segura. 

Eliminación	

Elimine el dispositivo conforme a la normativa local. Para más información, contacte con su  

distribuidor o el fabricante. Este dispositivo contiene baterías Li-ion. ¡No lo tire al fuego! 

¡Peligro de explosión!

Las plantillas de las polainas se pegan con velcro y 

son fáciles de soltar.

Las polainas, al igual que las plantillas, llevan las  

etiquetas "Right-Boot" ("derecha") e "Left-Boot"  

("izquierda") para evitar confusiones al unirlas. 

Las plantillas se pueden lavar en la lavadora a 30 °C.

Use un detergente habitual del mercado que no 

contenga suavizante.

Las plantillas no son aptas para la secadora.
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Garantía 

El fabricante garantiza que los productos del BEMER Horse están libres de defectos de material y 

de fabricación en condiciones normales de uso y mantenimiento durante un período de 36 meses a 

partir de la fecha de entrega.

La garantía se aplica únicamente al comprador original y no se extiende a los productos o partes indi-

viduales de los mismos que no se hayan utilizado correctamente o que hayan sufrido modificaciones. 

El uso indebido de los productos del set BEMER Horse anulará la garantía.

La garantía se limita a la reparación o sustitución de un producto devuelto al fabricante dentro del 

período de garantía. La garantía se otorga si el fabricante reconoce el producto como defectuoso y el 

defecto no es atribuible a un uso inadecuado o a cambios en el aparato o a condiciones de funciona-

miento anormales.

La garantía queda anulada si las reparaciones en los productos del set BEMER Horse son llevadas 

a cabo por personas no autorizadas.

Son válidas exclusivamente las condiciones antedichas de la garantía, sin consideración de cualquier 

otra obligación contractual o legal, incluyendo las obligaciones legales de aptitud comercial, de aptitud 

para el uso y de utilidad práctica, pero no limitado a las mismas.

El fabricante no aceptará responsabilidad alguna por los daños fortuitos o emergentes directos o 

indirectos, con independencia de si se deben a actos legales, ilegales o de otro tipo.

Se excluyen las reclamaciones de garantía y responsabilidad por lesiones y daños materiales 

si se deben a una o más de las siguientes razones:

Para obtener una garantía de tres años, el producto debe registrarse en un plazo de ocho semanas 

desde la fecha de compra. Su distribuidor registrará el dispositivo por usted. Para información 

detallada y específica de cada país, visite www.bemergroup.com.

•	 Uso inadecuado de los productos del set 

BEMER Horse.

•	 Manejo y mantenimiento inadecuados de los 

aparatos del set BEMER Horse.

•	 Modificaciones y/o transformaciones no auto-

rizadas en los aparatos del set BEMER Horse.

•	 Uso de repuestos o accesorios no autorizados 

por el fabricante.

•	 Casos de catástrofe o actos de violencia.
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Nous vous remercions d’avoir choisi les produits du BEMER Horse-Set.  

Ces produits de haute qualité ont été fabriqués avec le plus grand soin  

et répondent à nos exigences qualité.

Autorisé conformément aux règles vétérinaires de la FEI.
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BEMER Horse-Set 

À réception, contrôlez le contenu de la livraison et vérifiez les différents éléments du kit que 

vous avez commandé.

BEMER Horse-Set pour chevaux – Réf. 412300

Couverture cheval Module d’application pour le traitement du corps entier avec unité de  
contrôle du signal intégrée

Guêtres Module d’application flexible avec unité de contrôle du signal intégrée 
pour traitements ciblés. Disponible par paires :
pour le côté gauche (avant et arrière) et pour le côté droit  
(avant et arrière)

Chargeur  
avec adaptateur 

Réf. 440900

Adaptateur en Y Permet de charger deux consoles simultanément. Réf. 440950

Sangles Réf. 459000

Sac Réf. 455300

Couvre-reins

Guêtres – Réf. 423500

Guêtres Module d’application flexible avec unité de contrôle du signal intégrée 
pour traitements ciblés. Disponible par paires :
pour le côté gauche (avant et arrière) et pour le côté droit  
(avant et arrière)

Chargeur  
avec adaptateur 

Réf. 440900

Adaptateur en Y Permet de charger deux consoles simultanément. Réf. 440950

Sac de rangement pour 
guêtres

Couverture cheval – Réf. 422200

Couverture cheval Module d’application pour le traitement du corps entier avec unité de  
contrôle du signal intégrée

Chargeur  
avec adaptateur 

Réf. 440900

Adaptateur en Y Permet de charger deux consoles simultanément. Réf. 440950
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	 INDICATION D'EMPLOI :

	 Le BEMER Horse-Set entraîne une amélioration significative de l'activité parasympathique 

chez les chevaux en phase de repos.

	 Le système parasympathique, également désigné « nerf vague », régule les processus métabo-

liques, la récupération et la constitution de réserves propres au corps. L’utilisation du BEMER 

Horse-Set pour chevaux n'implique aucun effet secondaire indésirable. 

Utilisation et maniement

Le signal utilisé pour le BEMER Horse-Set comporte des éléments entrant dans la technologie  

de signal brevetée de BEMER. Les trois programmes utilisent le signal du BEMER Horse-Set.  

Ils se distinguent uniquement par leur durée et leur intensité.

•	 P1 est le programme à la plus basse intensité et est exécuté pendant 5 minutes.

•	 P2 démarre avec la même intensité que P1 en augmentant l’intensité moyenne et s’exécute 

pendant 10 minutes.

•	 P3 combine les fonctions de P1 et P2 et atteint une intensité maximale de 35 µT avec la couver-

ture cheval ou de 100 µT avec les guêtres ; la durée d’application est de 15 minutes.

Sous-bandes – Réf. 423600

Sous-bandes Disponible par paires :
pour guêtres gauche et droite

Applicateur pour encolure – Réf. 423700

Applicateur pour encolure Module d’application pour le traitement de l’encolure du cheval 
avec unité de contrôle du signal intégrée

Chargeur 
avec adaptateur

Réf. 440900

Adaptateur en Y Permet de charger deux consoles simultanément Réf. 440950

Sac de l’applicateur pour 
encolure

45

EN DE ES FR IT NL PL PT DK FI LT NO SE HU CZ SK CN



Mesures préventives  

Ce dispositif fiable a été fabriqué selon les normes techniques les plus élevées. Néanmoins, le dispositif 

peut représenter un risque, en particulier s’il est manipulé par des utilisateurs non formés, ou s’il est 

utilisé de façon incorrecte ou inappropriée.

Ce produit n’est pas un dispositif médical.	

Si possible, ne pas utiliser cet équipement côte à côte ou superposé à d’autres appareils pour éviter 

tout risque de dysfonctionnement. S’il n’y a néanmoins aucune autre possibilité, contrôler les deux 

équipements pour vérifier qu’ils fonctionnent normalement.

L'utilisation d'accessoires, transducteurs et câbles autres que ceux spécifiés ou livrés par le fabricant 

de cet équipement peut générer des émissions électromagnétiques accrues ou diminuer l’immunité 

électromagnétique de l’appareil, et par là même provoquer un dysfonctionnement.

Les dispositifs de communication portables à haute fréquence (y compris les périphériques, par 

ex. câbles d’antenne ou antennes extérieures) ne doivent pas se situer à moins de 30 cm (12'') de 

tout élément des appareils BEMER Horse-Set. Cette consigne s’applique également aux câbles 

spécifiés par le fabricant. Le non-respect de cette consigne peut entraîner une diminution des 

performances de l’appareil.

Le BEMER Horse-Set implique des précautions particulières concernant la compatibilité 

électromagnétique (CEM). Les consignes de CEM figurant en annexe doivent être respec-

tées lors de l’installation et de la mise en service.

Nous recommandons en principe d’utiliser les produits du BEMER Horse-Set avant et/ou après 

chaque séance de travail. Chaque cheval réagira différemment aux stimulations. Vous devez, par 

conséquent, tenir compte des spécificités du cheval à traiter, notamment son état de santé, la  

sollicitation au travail et ses besoins en énergie, lors du choix du programme et de la fréquence 

d’utilisation. Les guêtres peuvent être utilisées pour le traitement ciblé au niveau des jambes et  

l’applicateur pour l’encolure, pour le traitement de la région de l’encolure. Au fur et à mesure des 

utilisations, vous parviendrez par vous-même à déterminer le programme qui sera à la fois le plus 

agréable pour le cheval et le plus satisfaisant par rapport à vos exigences. 

Les produits BEMER Horse sont d’utilisation simple et conviennent grâce à leur sangles réglables 

tant aux poneys de taille moyenne qu’aux chevaux de grande taille. La technologie intégrée 

„Stitched Coil“ réduit le poids à supporter et assure un grand confort sur une vaste surface  

de traitement effectif.

L’utilisation des appareils inclus dans le BEMER Horse-Set ne convient pas aux êtres humains.
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Le contenu de la notice d’utilisation peut être modifié à tout moment et sans préavis.

•	 	Les cordons d’alimentation, les fiches et 

l’adaptateur en Y doivent être conservés 

dans leur parfait état d'origine. Les pièces 

endommagées doivent être immédiatement 

remplacées.

•	 	Le dispositif ne peut pas être utilisé 

pendant le chargement!

•	 N’utilisez pas les produits BEMER Horse-Set 

à d’autres fins que celles pour lesquelles ils ont 

été conçus. Les appareils doivent être utilisés 

exclusivement aux fins décrites dans le présent 

document. 

•	 Utilisez uniquement des accessoires BEMER 

Horse-Set autorisés. 

•	 Ne pas ouvrir le dispositif et ne pas tenter de le 

réparer. Cela annulerait votre garantie et pour-

rait causer des dommages importants. 

•	 Ne jamais exposer le dispositif à des tempéra-

tures extrêmes.

•	 Utilisez exclusivement le chargeur (avec adap-

tateur en Y) fourni avec l’appareil, sans quoi 

l’appareil pourrait être endommagé.

•	 Charger avant la première utilisation l'unité de 

contrôle du signal.

•	 Ne jamais décharger complètement la batterie 

avant utilisation.

•	 N’utilisez jamais les produits du BEMER  

Horse-Set durant une séance de travail.

•	 Nous recommandons de recharger la batterie 

une fois par an afin d’éviter toute décharge 

complète.

•	 L’application du BEMER Horse-Set sur un 

cheval malade doit faire l’objet d’une discussion 

avec un vétérinaire agréé.
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Boucle de réglage

Parties latérales

Utilisation des applicateurs

Disposition de la couverture

Placez la couverture (partie supérieure vers 

le haut) sur le dos du cheval. Vérifiez que 

les deux logos « BEMER Point » se trouvent 

à l’avant près du poitrail du cheval.

Ajustez ensuite la couverture à la longueur 

du dos du cheval en utilisant la boucle de 

réglage, puis fixez les parties latérales à 

l’aide des bandes velcro.

Fixation de la sangle

Sangle de 
poitrine

Sangle de 
poitrine

Sangle 
ventrale

Sangle ventrale
Sangle arrière /  

Passage sous la queue

Sangle arrière /  
Passage sous 

la queue
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Mise en place et ajustement des guêtres

La paire de guêtres du BEMER Horse-Set comporte 2 guêtres qui 

s’utilisent respectivement pour le côté droit, avant et arrière, et pour 

le côté gauche, avant et arrière. Positionner les guêtres par l’arrière 

sur la jambe du cheval et les fixer à l’aide des 3 bandes velcro (la 

console est toujours orientée vers l’extérieur).

REMARQUE : il est possible de retirer les sous-bandes des guêtres 

pour les laver. Des informations complémentaires  

à ce sujet figurent dans la section „Nettoyage“.

La forme des guêtres est similaire à celle d'une gouttière, ce qui  

facilite leur mise en place et leur fixation.

Ouvrez l’une des guêtres et placez-la sur la jambe à traiter.

Fermez la guêtre avec précaution et attachez-la à l'aide des bandes 

velcro.

Veillez à ce que la console soit toujours orientée vers l’extérieur.

Mise en place de l’applicateur pour encolure

L’applicateur pour encolure est conçu pour différentes tailles de che-

vaux et est placé sur l’encolure du cheval, fixé aux cinq points de 

fixation existants.

La partie effilée correspond au côté faisant face à la tête du cheval. 

Les deux sangles d’encolure réglables latéralement sont placées 

dans la partie inférieure de l’encolure du cheval et leur longueur peut 

être ajustée en fonction de la taille de l’encolure.

Les deux sangles étroites sont attachées au licol au niveau de la tête, 

sur le côté.

En cas d’utilisation simultanée de la couverture thérapeutique BEMER, 

une cinquième sangle au garrot de la partie de l’encolure est reliée à 

la couverture. La disposition des bobines est adaptée à l’anatomie de 

l’encolure du cheval, garantissant ainsi une thérapie optimale de l’en-

semble de l’encolure. 
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P1

P2

P3

L'unité de contrôle du signal

Explication

Activation

Démarrage du traitement

3 programmes d’application: 

P1 = faible, P2 = moyen, P3 = intense 

Durée: P1 = 5 min, P2 = 10 min, P3 = 15 min.

Le dispositif ne peut pas être utilisé  

pendant la charge!

Affichage de  
l'état de charge

Si le premier voyant lumineux LED sur la batterie 

est orange, cela signifie que l'unité de contrôle doit 

être rechargée.

Appuyer sur un bouton (P1-P3) pendant 1,5 seconde 

pour allumer l'unité de contrôle.

L'unité s’éteint automatiquement au bout de 2 minutes.

Pour lancer une application, appuyer brièvement sur le 

bouton du programme sélectionné. Dès que l’applica-

tion démarre, le voyant lumineux LED du programme 

sélectionné commence à clignoter.

Pour arrêter le programme au cours d'une session,  

appuyer sur un des boutons pendant 1,5 seconde. 

L'unité de contrôle du signal s'éteint.

1,5 s. = On/Off

Appuyer brièvement sur le bouton = démarrage
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Mise en charge

Brancher l'unité de contrôle du signal à  

l’alimentation. La fiche magnétique empêche 

une mauvaise connexion du module d’appli- 

cation à l'alimentation électrique.

L'unité est complètement chargée lorsque tous  

les voyants lumineux passent au vert.

Le rechargement complet dure de 5 à 7 heures.

Messages d'erreur de l'unité de contrôle du signal

Messages d'erreur Raisons Mesures à prendre

P1-P3 s'allument en rouge (tous) Pas de connexion à l’applicateur Vérifier la connexion; si le 
problème persiste contacter 
le SAV

Le premier voyant lumineux LED sur l’écran 
de la batterie s’allume en orange

Le niveau de charge de la batterie est trop faible Recharger

P1 et P3 clignotent rouge et P2 clignote 
orange

La température de la batterie est trop élevée Contacter le SAV

P1-P3 s'allument en bleu Erreur de batterie Contacter le SAV

Pour les messages d’erreur qui ne sont pas décrits ici, contacter le service clients ou le SAV.

Mise en charge simultanée de deux unités  

de contrôle de signal avec l’adaptateur en Y

Chaque fiche peut donc être raccordée à une 

seule unité de contrôle de signal. Les fiches 

magnétiques permettent d’éviter toute erreur 

de branchement entre les modules d’applica-

tion et l’adaptateur en Y.

Branchez l’adaptateur en Y à l’alimentation 

électrique. La fiche magnétique évite toute 

erreur de branchement de l’adaptateur en Y  

à l’alimentation électrique.
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Données techniques

Désignation du produit BEMER Horse-Set / Guêtres

Fréquences du signal BEMER 10 Hz, 30 Hz

Batterie Li-Ion, 7,2 V, 2350 mAh, 16 Wh, avec une batterie 
complètement chargée, 15-20 traitements avec P3  
sont possibles.

Couverture cheval Extérieur : 100 % polyester ; intérieur :  
100 % nylon ; garnissage : ouate
Densité de flux 35 µT (à niveau max.); Poids: 3300 g

Applicateur pour encolure Matériau de surface: 100 % polyester; intérieur: 100 % 
nylon; garnissage: ouate; densité de flux: 100 µT  
(niveau maximal); Poids: 1750 g

Guêtres Extérieur : 60 % polyester, 40 % nylon ; intérieur:  
100 % polyester ; densité de flux 100 µT (à niveau max.);
Poids: 1600 g

Chargeur ENTRÉE : 100–240 V~, 50–60 Hz, 0,6 A 
SORTIE : 12 V , 1,5 A, 18 W

Adaptateur en Y PVC

Sous-bandes 100 % polyester

Couvre-reins 100 % polyester

3 programmes d’application P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 min. 

Avertissements et consignes de sécurité:
Veuillez lire attentivement ces consignes avant d’utiliser les 
produits BEMER Horse-Set.

Directive sur les déchets d’équipements électriques et  
électroniques (directive DEEE) :
Ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères,  
mais doit être confié à un centre de collecte spécialisé pour  
le recyclage des équipements électriques et électroniques.

Fabricant

Voir le manuel d’utilisation
Les symboles de lavage s’appliquent uniquement  
aux sous-bandes des guêtres.

Protéger de l’humidité

Marquage de conformité CE

Température, taux d’humidité et pression de l’air pour 
l’entreposage

-25°C

70°C

 

75 %

10 %
700 hPa

1060 hPa

Conditions ambiantes

5°C

40°C

 

75 %

30 %
700 hPa

1060 hPa

Classe de protection IP54
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Nettoyage

•	 Utilisez un chiffon humide et/ou une brosse à poils souple pour nettoyer  

la couverture et les guêtres.

•	 Utiliser uniquement des désinfectants appropriés.

•	 Ne pas utiliser de produits agressifs contenant des composants acides,  

caustiques ou abrasifs!

Ne pas utiliser de nettoyeur à haute pression pour nettoyer la couverture  

et les guêtres.

Entretien

•	 Dans le cadre d’une utilisation conforme, les produits du BEMER Horse-Set ne nécessite 

aucun entretien.  

Il est toutefois conseillé de contrôler régulièrement l’état des appareils.

•	 Les réparations ne peuvent être effectuées que par le fabricant, sinon la garantie sera annulée.

•	 	Pour les réparations ou pour exclure une erreur de fonctionnement, contacter le SAV.

•	 Recommandation: Utiliser l’emballage d’origine pour toute expédition. 

Mise au rebut	

Traiter le dispositif conformément à la réglementation locale. Pour plus d’informations, contacter  

le fabricant. Ce dispositif contient des batteries Li-ion. Ne pas jeter au feu! Risque d’explosion!

Les sous-bandes des guêtres sont fixées par une bande 

velcro et peuvent se détacher facilement.

Les guêtres, comme les sous-bandes, portent l’indication 

„Right-Boot“ („droite“) et „Left-Boot“ („gauche“) pour 

éviter tout risque d’erreur lors de leur mise en place. 

Les sous-bandes peuvent être lavées en machine  

à 30 °C.

Utilisez pour ce faire une lessive standard sans 

adoucissant.

Les sous-bandes ne doivent pas être séchées au  

sèche-linge.
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Garantie 

Le fabricant accorde une garantie de 36 mois à compter de la date de livraison dans laquelle il as-

sure que les produits BEMER Horse sont, dans des conditions normales d’utilisation et d’entretien, 

exempts de tout défaut matériel ou de vices de fabrication.

La garantie s’applique uniquement au premier acquéreur et ne s’étend pas aux produits ou com-

posants qui ne sont pas utilisés de manière appropriée ou sur lesquels des modifications ont été ef-

fectuées. Toute utilisation non conforme des produits BEMER Horse-Set entraîne l’annulation de la 

garantie.

La garantie se limite à la réparation ou au remplacement d’un produit renvoyé au fabricant dans le délai 

de garantie. Le droit à garantie est mis en œuvre lorsque le produit a été jugé défectueux par le fabri-

cant et que le défaut ne résulte pas d’une utilisation non conforme ou de modifications effectuées sur 

l’appareil ou de conditions d’utilisation anormales.

Tout droit à garantie est exclu dès lors que des réparations ont été effectuées sur des produits BEMER 

Horse-Set par des personnes non autorisées.

Sont applicables exclusivement les présentes conditions de garantie, qui remplacent toute autre  

obligation de garantie contractuelle ou légale y compris, mais sans y être restreinte, la garantie légale 

de commercialisation, d’aptitude à l’utilisation et de l’utilité dans un but précis.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages accidentels ou consécutifs, directs ou  

indirects, peu importe s’ils sont dus à des actes juridiques, illégaux ou autres.

La garantie et la responsabilité des réclamations pour blessures et dommages matériels sont 

exclues si elles résultent d’une ou de plusieurs des raisons suivantes:

Pour une garantie de trois ans, votre produit doit être enregistré dans un délai de huit semaines 

à compter de la date d’achat. Votre revendeur enregistrera le dispositif pour vous. Pour des informa-

tions détaillées et spécifiques à chaque pays, veuillez aller sur www.bemergroup.com.

•	 L’utilisation de pièces de rechange ou  

accessoires non approuvés par le fabricant.

•	 Catastrophes et cas de force majeure.

•	 Usage non conforme des produits BEMER  

Horse-Set.

•	 Utilisation ou maintenance non conforme  

des appareils BEMER Horse-Set.

•	 Modifications et/ou transformations arbitraires 

des appareils BEMER Horse-Set.
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Grazie per aver scelto BEMER e il BEMER Horse-Set.  

Questi prodotti di alta qualità sono stati elaborati da  

noi con la massima cura e soddisfano i nostri elevati  

standard di qualità.

Consentito secondo il regolamento veterinario della FEI.
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BEMER Horse-Set 

Si prega di verificare la completezza della merce al momento della ricezione, considerando il 

set che è stato acquistato.

BEMER Horse-Set per cavalli – cod. art. 412300

Coperta per cavalli Modulo applicativo per il trattamento di tutto il corpo con 
controllo dei segnali integrato

Stinchiere Modulo applicativo flessibile con controllo dei segnali integrato per  
trattamenti mirati. In duplice versione:
per il lato sinistro (davanti e dietro) e per il lato destro (davanti e dietro)

Caricabatterie 
con adattatore 

cod. art. 440900

Adattatore a Y Consente la carica contestuale di due unità di controllo cod. art. 440950

Sistema di cinghie cod. art. 459000

Borsa cod. art. 455300

Coperta assorbi-sudore

Stinchiere – cod. art. 423500

Stinchiere Modulo applicativo flessibile con controllo dei segnali integrato per  
trattamenti mirati. In duplice versione:
per il lato sinistro (davanti e dietro) e per il lato destro (davanti e dietro)

Caricabatterie 
con adattatore 

cod. art. 440900

Adattatore a Y Consente la carica contestuale di due unità di controllo cod. art. 440950

Custodia per stinchiere

Coperta per cavalli – cod. art. 422200

Coperta per cavalli Modulo applicativo per il trattamento di tutto il corpo con  
controllo dei segnali integrato 

Caricabatterie 
con adattatore 

cod. art. 440900

Adattatore a Y Consente la carica contestuale di due unità di controllo cod. art. 440950
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	 INDICAZIONI PER L’USO

	 Il BEMER Horse-Set produce un incremento significativo dell’attività parasimpatica dei cavalli 

in fase di riposo.

	 Il sistema nervoso parasimpatico, detto anche "sistema del riposo", serve  

al metabolismo, al recupero fisico e all'accumulo di riserve corporee. L’utilizzo 

del BEMER Horse-Set per cavalli è privo di effetti collaterali indesiderati. 

Trattamento e applicazione

Il segnale del BEMER Horse-Set contiene componenti del segnale BEMER brevettato. Tutti e tre i 

programmi utilizzano il segnale del BEMER Horse-Set e si differenziano esclusivamente per la durata 

e intensità del segnale.

•	 P1 è il programma con l'intensità più bassa e dura 5 minuti.

•	 P2 inizia con la stessa intensità del P1 passando poi a un'intensità media e dura 10 minuti.

•	 P3 combina le funzioni di P1 e P2 e raggiunge l’intensità massima di 35 µT, in caso di utilizzo con 

la coperta per cavalli, oppure di 100 µT, in caso di utilizzo con le stinchiere; la durata del tratta-

mento è pari a 15 minuti.

Fodere interne stinchiere – cod. art. 423600

Fodere interne stinchiere In duplice versione:
per le stinchiere destra e sinistra

Applicatore per il collo – cod. art. 423700

Applicatore per il collo Modulo applicativo per il trattamento del collo del cavallo  
con controllo dei segnali integrato

Caricabatterie  
con adattatore

cod. art. 440900

Adattatore a Y Consente la carica contestuale di due unità di controllo cod. art. 440950

Custodia per  
applicatore per il collo
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Precauzioni di sicurezza  

Il dispositivo è stato elaborato nel rispetto dei massimi standard tecnici ed è sicuro da gestire.

Ciò nonostante il dispositivo può essere potenzialmente rischioso, in particolare se utilizzato da 

utenti non adeguatamente formati oppure se utilizzato in modo improprio o non conforme all’uso 

previsto.

Il prodotto non è un dispositivo salvavita.		

Evitare l'uso del dispositivo nelle vicinanze o sopra altri apparecchi per non creare malfunziona-

menti. Se tale uso è necessario, fare attenzione che il dispositivo e gli altri apparecchi funzionino 

adeguatamente.

L'utilizzo di accessori, trasduttori e cavi diversi da quelli specificati o forniti dal produttore di questo 

dispositivo potrebbe aumentare le emissioni elettromagnetiche o diminuire l'immunità elettromagne-

tica del dispositivo con conseguente malfunzionamento.

Durante l’utilizzo del set, i dispositivi di comunicazione HF portatili (anche periferiche ad es. cavi di  

antenne o antenne esterne) devono essere mantenuti a una distanza minima di 30 cm (12") da qual-

siasi componente degli apparecchi del BEMER Horse-Set. Questo vale anche per i cavi specificati 

dal produttore. In caso contrario, le prestazioni degli apparecchi possono risentirne.

Il BEMER Horse-Set richiede l’adozione di particolari misure ai fini della compatibilità elettro-

magnetica (EMC); durante l'installazione e la messa in funzione devono essere rispettate le 

norme sulla compatibilità elettromagnetica riportate nell’allegato.

Di norma si consiglia l’uso giornaliero dei prodotti del BEMER Horse-Set, prima e/o dopo l’attivi-

tà a cavallo. Ogni cavallo reagisce in modo individuale alle stimolazioni. Pertanto, nella scelta dei 

programmi e dell’uso più o meno frequente, occorre considerare la situazione specifica del proprio 

cavallo in termini di stato di salute, sforzo e prestazioni richieste. Per il trattamento mirato nella 

zona delle zampe è possibile utilizzare le stinchiere mentre per il trattamento della zona del collo è 

possibile usare l’apposito applicatore. Nel corso del trattamento è possibile riscontrare rapidamente 

di persona qual è il programma più gradito dal cavallo e più indicato in funzione delle diverse esigenze. 

I prodotti BEMER Horse sono semplici da utilizzare e, grazie ai loro supporti regolabili, possono 

essere impiegati sia per pony di media taglia sia per cavalli robusti. La tecnologia integrata  

"stitched coil" (a serpentina) riduce il peso favorendo un comfort elevato e consentendo  

un’ampia superficie effettiva di trattamento.

Gli apparecchi del BEMER Horse-Set non sono indicati per l’utilizzo sull’uomo.
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Il contenuto delle istruzioni operative può essere modificato in qualsiasi momento  

e senza preavviso.

•	 	Cavo di alimentazione, connettore e adatta-

tore a Y devono essere integri e nelle condi-

zioni originali. I pezzi danneggiati devono 

essere immediatamente sostituiti.

•	 	Il dispositivo non può essere utilizzato 

mentre si sta caricando!

•	 Non utilizzare i prodotti del BEMER Horse-Set 

per altri scopi. Gli apparecchi possono essere 

infatti impiegati solo per gli scopi qui descritti. 

•	 Utilizzare solo accessori per il BEMER Horse-

Set omologati. 

•	 Non aprire il dispositivo e non tentare di ripa-

rarlo. Questo invalida la garanzia e può provo-

care danni importanti. 

•	 Non esporre il dispositivo a temperature  

estreme.

•	 Per caricare l’apparecchio, utilizzare esclusiva-

mente il caricabatterie in dotazione (incl. adat-

tatore a Y); in caso contrario l’apparecchio 

potrebbe danneggiarsi.

•	 Prima del primo utilizzo si prega di caricare 

completamente il dispositivo.

•	 Non scaricare completamente la batteria prima 

di riporre il Set.

•	 Non utilizzare mai i prodotti del BEMER-Horse 

Set durante l’attività del cavallo.

•	 Si consiglia di ricaricare la batteria almeno una 

volta all'anno circa per evitare che si scarichi 

eccessivamente.

•	 L’utilizzo del BEMER Horse-Set su un cavallo 

malato deve avvenire solo previa consultazione 

di un veterinario qualificato.
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BeMe- VET3.0 - FinalFamily

Zusammenstellung der Familie des VET3.0

RFcre

pag 12

BeMe-Vet3.0pro

2019-08-07_BeMe_vet3.0_FinalFamilydoc

cursore di regolazione

fianchi

Utilizzo delle applicazioni

Posizionamento della coperta per cavalli 

Appoggiare la coperta sulla schiena del 

cavallo (con il lato superiore rivolto verso 

l’alto). Accertarsi che entrambi i loghi  

"BEMER punto" si trovino anteriormente  

in corrispondenza del petto del cavallo.

Adattare la coperta alla lunghezza della 

schiena del cavallo mediante il cursore di 

regolazione e fissare quindi i fianchi con le 

chiusure a strappo.

Fissaggio delle cinghie

fascia toracica

fascia  
toracica

cinghia  
addominale

cinghia  
addominale

cinghie sottocoscia /  
cinghia sottocoda

cinghie  
sottocoscia /  

cinghia  
sottocoda
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Applicazione e regolazione delle stinchiere

La coppia di stinchiere del BREMER Horse-Set è costituita da 2 

stinchiere, utilizzabili rispettivamente a destra, davanti o dietro, e  

a sinistra, davanti o dietro. Applicare le stinchiere alle zampe dal 

dietro e fissarle con le 3 chiusure a strappo regolabili in continuo 

(con l’unità di controllo sempre rivolta verso l’esterno).

N.B.: Le fodere interne delle stinchiere sono rimovibili e lavabili. Per 

ulteriori informazioni è possibile consultare la sezione "Pulizia".

Le stinchiere sono realizzate come un binario, cosa che ne agevola 

l’applicazione e il fissaggio.

Aprire ciascuna stinchiera e collocarla nella posizione desiderata.

Chiudere la stinchiera con cautela e fissarla quindi con le chiusure  

a strappo.

Accertarsi che l’unità di controllo sia sempre rivolta verso 

l’esterno.

Posizionamento dell’applicatore per il collo

L’applicatore per il collo è pensato per cavalli di dimensioni diverse 

e va posizionato sul collo del cavallo e fissato nei cinque punti di 

fissaggio disponibili.

La parte finale affusolata va rivolta verso la testa del cavallo. 

Le due cinghie laterali regolabili vanno applicate nella zona inferiore 

del collo del cavallo e possono essere regolate in lunghezza in base 

alle dimensioni del collo.

Le due cinghie sottili nella zona della testa vanno fissate lateralmente 

alla cavezza.

Con l’utilizzo in contemporanea della coperta BEMER una quinta 

cinghia collega la parte per il collo alla coperta nella zona del garre-

se. La disposizione delle bobine è adattata all’anatomia del collo del 

cavallo, per garantire in questo modo una terapia ottimale di tutto il 

collo. 
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P1

P2

P3

Unità di controllo del segnale

Spiegazione dell'unità di controllo

Attivazione dell'unità di controllo del segnale

Inizio del trattamento

3 programmi applicativi: 

P1 = basso, P2 = medio, P3 = intenso 

Durata: P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 min.

Il dispositivo non può essere utilizzato  

mentre si sta ricaricando!

Visualizzare lo stato 
di ricarica dell'unità di 
controllo

Se il primo LED del display della batteria diventa 

arancione, significa che l'unità di controllo deve  

essere ricaricata.

Premere un qualsiasi pulsante (P1-P3) per 1,5 secondi  

per commutare l'unità di controllo.

Se non in uso, il dispositivo si spegne automaticamente 

dopo 2 minuti.

Per avviare l’applicazione, premere brevemente il pulsante 

del programma selezionato. Non appena l’applicazione si 

avvia, il LED del programma selezionato inizia a pulsare.

Premendo un pulsante qualsiasi per 1,5 secondi (P1-P3) 

durante una sessione, l’applicazione si chiude e l'unità di 

controllo si spegne (si può utilizzare solo se il dispositivo 

è attivo).

1,5 sec. = On / Off

Premere brevemente il pulsante = inizio
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Ricarica dell'unità di controllo del segnale

Collegare l'unità di controllo all’alimentatore.  

Il tappo magnetico previene il collegamento  

errato del modulo di applicazione all'alimen-

tatore.

Il dispositivo è completamente carico quando tutti  

i LED dello stato della batteria diventano verdi. 

Una carica piena dura circa 5-a ore.

Codici di errore dell'unità di controllo del segnale

Messaggi di errore dell'unità di controllo Causa Risoluzione problemi

P1-P3 diventano rossi (tutti) Nessun collegamento all’applicatore Si prega di contattare il  
servizio assistenza

Il primo LED sul display della batteria 
diventa arancione

Il livello di carica della batteria è troppo basso per 
iniziare il trattamento

Si prega di collegare il  
dispositivo all’alimentatore

P1 e P3 lampeggiano in rosso e P2  
lampeggia in arancione 

La temperatura della batteria è troppo elevata Si prega di contattare il  
servizio assistenza

P1-P3 diventano blu Errore batteria Si prega di contattare il  
servizio assistenza

In caso di messaggi di errore non descritti, si prega di contattare il servizio assistenza.

Carica simultanea di due unità di controllo  

dei segnali mediante l'adattatore a Y

A questo punto è possibile collegare un’unità di 

controllo dei segnali al ogni connettore. Anche 

in questo caso, i connettori magnetici preven-

gono l’errato collegamento dei moduli applicativi 

all'adattatore a Y.

Collegare l’adattatore a Y all’alimentazione di 

rete. Il connettore magnetico previene l’errato 

collegamento dell’adattatore a Y all’alimenta-

zione elettrica.
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Dati tecnici

Descrizione BEMER Horse-Set / Stinchiere

Frequenze del segnale BEMER 10 Hz, 30 Hz

Batteria Li-Ion, 7,2 V, 2350 mAh, 16 Wh, con la batteria 
completamente carica è possibile effettuare  
15-20 trattamenti con il programma P3.

Coperta per cavalli Rivestimento esterno: 100 % poliestere; lato interno:  
100 % nylon; imbottitura: ovatta Densità di flusso 
magnetico 35 µT (livello massimo); Peso: 3300 g

Applicatore per il collo Rivestimento esterno: 100% poliestere; lato interno:  
100% nylon; imbottitura: ovatta; densità di flusso:  
100 µT (livello massimo); Peso: 1750 g

Stinchiere Rivestimento esterno: 60% poliestere, 40% nylon; lato 
interno: 100 % poliestere; densità di flusso magnetico  
100 µT (livello massimo); Peso: 1600 g

Caricabatterie INGRESSO: 100–240 V~, 50–60 Hz, 0,6 A 
USCITA: 12 V , 1,5 A, 18 W

Adattatore a Y PVC

Fodere interne stinchiere 100% poliestere

Coperta assorbi-sudore 100% poliestere

3 programmi applicativi P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 min. 

Avvertenze e norme di sicurezza:
Leggere attentamente le presenti istruzioni prima dell'uso  
dei prodotti del BEMER Horse-Set

Direttiva sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed  
elettroniche (direttiva REEE):
Questo prodotto non può essere smaltito con i comuni rifiuti 
domestici bensì deve essere conferito a un apposito centro di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Produttore

Vedi manuale di istruzioni
I simboli di lavaggio riguardano solo le fodere  
interne delle stinchiere.

Proteggere dall’umidità

Marcatura di conformità CE

Temperatura, umidità e pressione dell’aria per la  
conservazione

-25°C

70°C

 

75 %

10 %
700 hPa

1060 hPa

Condizioni di funzionamento

5°C

40°C

 

75 %

30 %
700 hPa

1060 hPa

Grado di protezione IP54
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Pulizia

•	 Per pulire la coperta per cavalli e le stinchiere, utilizzare un panno umido e/o  

una spazzola a setole morbide.

•	 Per la sanificazione usare solo disinfettanti.

•	 Non utilizzare agenti chimici aggressivi che contengono acidi, soda caustica  

o componenti abrasivi!

•	 Evitare l’uso di un'idropulitrice ad alta pressione per il lavaggio della coperta  

per cavalli e delle stinchiere.

Manutenzione

•	 I prodotti del BEMER Horse-Set, se usati correttamente, non necessitano di manutenzione.  

Tuttavia occorre verificare periodicamente che gli apparecchi siano in condizioni idonee all’uso.

•	 Le riparazioni possono essere eseguite solo dal produttore, in caso contrario la garanzia  

diventerà nulla.

•	 	Per riparazioni o per escludere un errore operativo, contattare l'assistenza clienti.

•	 Raccomandazione: utilizzare la confezione originale del produttore per una spedizione sicura. 

Smaltimento	

Smaltire il dispositivo in conformità con i regolamenti locali. Per maggiori informazioni, contattare  

il proprio rivenditore o il produttore. Il presente dispositivo contiene batterie agli ioni di litio.  

Non gettarle nel fuoco! Pericolo di esplosione!

Le fodere interne delle stinchiere sono fissate a strappo 

e si possono staccare agevolmente.

Sia le stinchiere sia le relative fodere interne sono 

contrassegnate con le diciture "Right-Boot" ("destra") 

e "Left-Boot" ("sinistra"), per evitare che vengano 

scambiate quando vengono nuovamente accoppiate. 

Le fodere interne sono lavabili in lavatrice a 30°C.

Per il lavaggio utilizzare un detersivo o un ammorbi-

dente comunemente in commercio.

Le fondere interne non sono idonee per l’asciugatura 

in asciugatrice.

65

EN DE ES FR IT NL PL PT DK FI LT NO SE HU CZ SK CN



Garanzia 

Il produttore garantisce per 36 mesi dalla data di consegna che i prodotti del BEMER Horse, in 

normali condizioni di utilizzo e manutenzione, non presentano difetti di materiale e lavorazione.

Tale garanzia vale solo per il primo acquirente e non si estende ai prodotti o suoi singoli componenti 

che non sono utilizzati correttamente o hanno subito alterazioni. Un uso scorretto dei prodotti del  

BEMER-Horse Set comporta la decadenza della garanzia.

La garanzia è limitata alla riparazione o alla sostituzione del prodotto che sia rispedito al produttore 

entro il periodo di garanzia. La prestazione della garanzia avviene quando il produttore riconosce  

l’articolo come difettoso e il difetto non è riconducibile a un utilizzo scorretto o all’alterazione  

dell'apparecchio ovvero a condizioni di funzionamento anomale.

Qualsiasi prestazione della garanzia viene meno qualora le riparazioni di prodotti del BEMER Horse- 

Set siano eseguite da persone non autorizzate.

Le condizioni di garanzia qui descritte hanno valore esclusivo e sostituiscono qualsiasi altro obbligo 

contrattuale o di garanzia di legge, tra cui, a titolo esemplificativo e non esaustivo, la garanzia di 

legge sulla vendibilità, sull’idoneità all’uso e sull’idoneità allo scopo per un determinato impiego.

Il produttore non accetterà responsabilità per danni incidentali o consequenziali diretti o indiretti,  

a prescindere che siano dovuti ad azioni legali, illegali o di altro tipo.

Si escludono diritti di garanzia e responsabilità per danni personali e materiali a proprietà  

dovuti a una o a più delle cause riportate di seguito:

Per una garanzia di tre anni il prodotto deve essere registrato entro otto settimane dalla data di 

acquisto. Il rivenditore registrerà il dispositivo per conto dell'acquirente. Per informazioni dettagliate o 

specifiche per un determinato Paese consultare il sito www.bemergroup.com.

•	 utilizzo di parti di ricambio o accessori non 

approvati dal produttore.

•	 disastro o cause di forza maggiore.

•	 Uso scorretto dei prodotti del BEMER  

Horse-Set.

•	 Utilizzo o manutenzione scorretto/a degli 

apparecchi del BEMER Horse-Set.

•	 Alterazioni e/o modifiche eseguite in autono-

mia su apparecchi del BEMER Horse-Set.
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Fijn dat u gekozen heeft voor producten van de BEMER Horse-Set.  

Deze hoogwaardige producten werden door ons met de grootste  

zorgvuldigheid geproduceerd en voldoen aan onze hoge kwaliteitseisen. 

Toegelaten volgens de veterinaire voorschriften van FEI.
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BEMER Horse-Set

Controleer bij ontvangst of de goederen volledig zijn, gelet op de gekochte set.

BEMER Horse-Set voor paarden – art.nr. 412300

Paardendeken Applicatiemodule voor de behandeling van het gehele lichaam met 
geïntegreerde signaalregeling

Beenkappen Flexibele behandelmodule met geïntegreerde signaalregeling voor 
doelgerichte behandelingen. Beschikbaar in dubbele uitvoering:
voor de linkerkant (vooraan en achteraan) en voor de rechterkant  
(vooraan en achteraan)

Lader 
incl. landadapter

Art.nr. 440900

Y-adapter Maakt het gelijktijdig laden van twee regelunits mogelijk. Art.nr. 440950

Riemsysteem Art.nr. 459000

Tas Art.nr. 455300

Deken

Beenkappen – art.nr. 423500

Beenkappen Flexibele behandelmodule met geïntegreerde signaalregeling voor 
doelgerichte behandelingen. Beschikbaar in dubbele uitvoering:
voor de linkerkant (vooraan en achteraan) en voor de rechterkant  
(vooraan en achteraan)

Lader 
incl. landadapter

Art.nr. 440900

Y-adapter Maakt het gelijktijdig laden van twee regelunits mogelijk. Art.nr. 440950

Zak voor beenkappen

Paardendeken – art.nr. 422200

Paardendeken Applicatiemodule voor de behandeling van het gehele lichaam met 
geïntegreerde signaalregeling

Lader 
incl. landadapter

Art.nr. 440900

Y-adapter Maakt het gelijktijdig laden van twee regelunits mogelijk. Art.nr. 440950
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	 INDICATIE VOOR HET GEBRUIK:

	 De BEMER Horse-Set zorgt voor een aanzienlijke toename van de parasympathische activiteit 

bij paarden in de rustfase.

	 De parasympathicus dient voor de stofwisseling, de ontspanning en de opbouw van lichaamseigen 

reserves. Bij het gebruik van de BEMER Horse-Set zijn er voor paarden geen ongewenste bijwerkingen. 

Toepassing en gebruik

Het signaal van de BEMER Horse-Set bevat componenten van het gepatenteerde BEMER signaal. 

De drie programma’s gebruiken het signaal van de BEMER Horse-Set. Enkel hun duur en intensiteit 

verschilt.

•	 P1 is het programma met de laagste intensiteit en duurt 5 minuten.

•	 P2 begint met dezelfde intensiteit als P1, oplopend tot een gemiddelde intensiteit,  

en duurt 10 minuten.

•	 P3 combineert de functies van P1 en P2 en bereikt de maximale intensiteit van 35 µT bij gebruik 

met een paardendeken resp. 100 µT bij gebruik met de beenkappen; de gebruiksduur is 15 minuten.

Inlegstuk voor beenkappen – art.nr. 423600

Inlegstuk voor been-
kappen

Beschikbaar in dubbele uitvoering:
voor de linker en rechter beenkap

Halsapplicator – art.nr. 423700

Halsapplicator Applicatiemodule voor de behandeling van de paardenhals  
met geïntegreerde signaalregeling

Lader 
incl. landadapter

Art.nr. 440900

Y-adapter Maakt het gelijktijdig laden van twee regelunits mogelijk Art.nr. 440950

Tas voor 
halsapplicator
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Veiligheidsinstructies  

Dit apparaat werd vervaardigd volgens de allerlaatste stand der techniek en is veilig in gebruik.

Toch kan het apparaat mogelijk gevaarlijk zijn, met name wanneer het wordt gebruikt door mensen 

die hierin niet voldoende getraind zijn, of wanneer het verkeerd of niet voor het beoogde doel wordt 

toegepast.

Dit product is geen levensondersteunend hulpmiddel.	

Vermijd gebruik van dit apparaat naast of gestapeld op andere apparatuur omdat dit zou kunnen 

leiden tot onjuiste werking. Is een dergelijke opstelling wel noodzakelijk, blijf dan alle betrokken  

apparatuur nauwlettend controleren op normale werking.

Gebruik van andere accessoires, omvormers en snoeren dan de fabrikant van deze apparatuur spe-

cificeert, kan leiden tot verhoogde elektromagnetische emissies of verlaagde elektromagnetische 

immuniteit van deze apparatuur, met onjuist functioneren als gevolg.

Draagbare HF-communicatietoestellen (ook randapparatuur, bijv. antennekabels of externe antennes) 

mogen bij gebruik niet dichter dan 30 cm (12") bij onderdelen van de BEMER Horse-Set-toestellen 

gebracht worden. Hetzelfde geldt voor door de fabrikant genoemde kabels. Dat kan anders de werking 

van het toestel beperken.

Voor de BEMER Horse-Set zijn specifieke voorzorgsmaatregelen vereist inzake de elektro-

magnetische compatibiliteit (EMC); bij de installatie en ingebruikname moet rekening 

gehouden worden met de opmerkingen hieromtrent in bijlage.

We adviseren het gebruik van de producten uit de BEMER Horse-Set principieel dagelijks voor en/of 

na het rijden. Elk paard reageert op een eigen manier op stimulaties. Bij de keuze van de programma’s 

en de frequentie van het gebruik moet daarom rekening gehouden worden met de individuele situatie 

van uw paard, met zijn gezondheidstoestand, belasting en verwachte prestaties. Voor een doelgerichte 

behandeling van de benen kunnen de beenkappen en voor de behandeling van de hals kan de halsap-

plicator gebruikt worden. Tijdens het gebruik zult u zelf algauw ondervinden welk programma voor uw 

paard het aangenaamste is en het beste beantwoordt aan uw eisen. 

De BEMER Horse-producten zijn eenvoudig toe te passen en kunnen dankzij hun verstelbare houders 

zowel bij middelgrote pony's als bij grote paarden worden gebruikt. De geïntegreerde stitched-coil-tech-

nologie beperkt het gewicht, zorgt voor een hoog comfort en een groot effectief behandelingsvlak.

De toestellen van de BEMER Horse-Set zijn niet geschikt voor gebruik op mensen.
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De inhoud van de gebruikshandleiding kan altijd en zonder aankondiging vooraf  

worden gewijzigd.

•	 	Kabels, stekkers en Y-adapters moeten in 

onbeschadigde en originele toestand zijn. 

Beschadigde onderdelen moeten meteen 

vervangen worden.

•	 	Het apparaat kan niet worden gebruikt 

terwijl het wordt opgeladen!

•	 Gebruik de producten van de BEMER Horse-

Set niet voor andere doeleinden! De toestellen 

mogen alleen voor de hier beschreven doelein-

den gebruikt worden. 

•	 Gebruik alleen toegelaten accessoires van de 

BEMER Horse-Set. 

•	 Maak het apparaat niet open en probeer het 

niet te repareren. Anders vervalt de garantie en 

kan er ernstige schade ontstaan. 

•	 Stel het apparaat nooit bloot aan extreme 

temperaturen.

•	 Gebruik uitsluitend de lader (incl. Y-adapter) die 

voor het opladen van het toestel meegeleverd 

werd; anders kunt u het toestel beschadigen!

•	 Laad het besturingsapparaat voor het eerste 

gebruik volledig op.

•	 Ontlaad de accu nooit volledig voor het  

opbergen.

•	 Gebruik de producten van de BEMER Horse-

Set nooit tijdens het rijden.

•	 Wij adviseren om de accu ongeveer een keer 

per jaar op te laden om overmatige ontlading  

te voorkomen.

•	 De BEMER Horse-Set mag bij een ziek paard 

alleen na overleg met een opgeleid dierenarts 

gebruikt worden.
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Regelaar

Zijdelen

Gebruik van de applicatoren

Plaatsing van de paardendeken

Leg de paardendeken (bovenkant naar 

boven) op de rug van uw paard. Let erop 

dat beide logo's 'BEMER punt' zich voor-

aan bij de borst van uw paard bevinden.

Pas nu de paardendeken aan de ruglengte 

van uw paard aan door de regelaar te ver-

schuiven en bevestig ten slotte de zijdelen 

met het klittenband.

Bevestiging van de riemen

Borstriem

Borstriem

Buikriem

Buikriem
Beenriemen / 

staartriem

Beenriemen / 
staartriem

72



Beenkappen plaatsen en aanpassen

Een paar beenkappen van de BEMER Horse-Set bestaat uit 2 

beenkappen, die telkens rechts vooraan en achteraan evenals links 

vooraan en achteraan gebruikt kunnen worden. Leg de beenkap-

pen langs achteren aan het paardenbeen en bevestig ze met de 3 

traploos instelbare klittenbanden (regelunit wijst altijd naar buiten).

OPMERKING: de inlegstukken van de beenkappen kunnen 

verwijderd en gewassen worden. Meer informatie hierover vindt  

u in het hoofdstuk 'Reiniging'.

De beenkappen zijn opgebouwd als een spalk, wat het plaatsen 

en bevestigen vereenvoudigt.

Open een beenkap en plaats hem op de gewenste positie.

Sluit hem nu voorzichtig met het klittenband.

Denk eraan: de regelunit moet altijd naar buiten wijzen.

Halsapplicator plaatsen

De halsapplicator is ontworpen voor paarden van verschillende 

grootten; hij wordt over de hals van het paard gelegd en met de  

vijf bevestigingspunten vastgemaakt.

Het smal toelopende gedeelte is de kant die naar de paardenkop wijst. 

De twee halsriemen kunnen zijdelings ingesteld worden; ze komen 

onder de hals van het paard en kunnen in de lengte aan de hals  

aangepast worden.

De twee smalle riemen worden bij de kop aan de zijkant aan het 

halster bevestigd.

Als tegelijk de BEMER therapiedeken wordt gebruikt, wordt een 

vijfde riem van het halsdeel bij de schouders met de deken ver-

bonden. De plaatsing van de spoelen is aangepast aan de anatomie 

van de paardenhals om zo een optimale therapie van de hele 

hals te garanderen. 
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P1

P2

P3

Besturingsapparaat

Uitleg over het besturingsapparaat

Het besturingsapparaat activeren

Met de behandeling beginnen

3 behandelprogramma's: 

P1 = laag, P2 = medium, P3 = intens 

Duur: P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 min.

Het apparaat kan niet worden gebruikt terwijl  

het wordt opgeladen!

Het display geeft de 
oplaadstatus van het 
besturingsapparaat 
aan

Als de eerste led op het accudisplay oranje gaat 

branden, betekent dit dat het besturingsapparaat 

moet worden opgeladen.

Druk 1,5 seconden lang op een willekeurige knop (P1-P3) 

om het besturingsapparaat in te schakelen.

Als het twee minuten niet wordt gebruikt schakelt het  

besturingsapparaat zichzelf automatisch uit.

Druk kort op de knop van het geselecteerde programma 

om met een behandeling te beginnen. Zodra de behan-

deling begint, zal de led voor het gekozen programma 

gaan knipperen.

Als u tijdens een sessie 1,5 seconden (P1-P3) lang op 

een willekeurige knop drukt, wordt de behandeling  

beëindigd en schakelt het besturingsapparaat zichzelf 

uit (dit kan alleen gebeuren als het besturingsapparaat 

geactiveerd is).

1,5 sec. = aan/uit

De knop kort indrukken = start
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Het besturingsapparaat opladen

Sluit het besturingsapparaat op de stroomtoe-

voer aan. De magnetische stekker voorkomt  

het verkeerd aansluiten van de behandelings-

module naar de voedingsmodule.

Het besturingsapparaat is volledig opgeladen 

wanneer alle leds van de accustatus groen 

gaan branden.

Volledig opladen zal ongeveer 5-7 uur duren.

Foutcodes van het besturingsapparaat

Foutmeldingen van het  
besturingsapparaat

Reden Verhelpen van fouten

P1-P3 gaan rood branden (alle) Geen verbinding met de applicator. Neem contact op met de  
servicedienst

De eerste led op het accudisplay gaat 
oranje branden

De oplaadstatus van de accu is te laag om de 
behandeling te kunnen starten

Sluit het besturingsapparaat 
op de stroomtoevoer

P1 en P3 knipperen rood en P2 knippert 
oranje

De accutemperatuur is te hoog Neem contact op met de  
servicedienst

P1-P3 gaan blauw branden Accufout Neem contact op met de  
servicedienst

Neem bij foutmeldingen die hier niet beschreven zijn, contact op met de servicedienst.

Twee signaalregelingen tegelijk laden met  

Y-adapter

Nu kunt u per stekker een signaalregeling 

aansluiten. Ook hier voorkomen magneetstek-

kers dat u de applicatiemodule verkeerd op 

de Y-adapter aansluit.

Sluit de Y-adapter op de stroomtoevoer aan. 

De magneetstekker voorkomt een verkeerde 

aansluiting van de Y-adapter op de stroom-

toevoer.
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Technische gegevens

Productnaam BEMER Horse-Set / beenkappen

Frequentie van het BEMER signaal 10 Hz, 30 Hz

Accu Li-ion, 7,2 V, 2350 mAh, 16 Wh, met een volledig geladen 
accu zijn 15-20 behandelingen met P3 mogelijk.

Paardendeken Materiaal oppervlak: 100 % polyester; binnenkant: 
100 % nylon; vulling: watten
Fluxdichtheid 35 µT (max. niveau); Gewicht: 3300 g

Halsapplicator Materiaal oppervlak: 100 % polyester; binnenkant: 100 % 
nylon; vulling: watten; fluxdichtheid 100 µT (max. niveau);
Gewicht: 1750 g

Beenkappen Materiaal oppervlak: 60 % polyester, 40 % nylon;  
binnenkant: 100 % polyester; fluxdichtheid 100 µT  
(max. niveau); Gewicht: 1600 g

Lader INPUT: 100–240 V~, 50–60 Hz, 0,6 A 
OUTPUT: 12 V , 1,5 A, 18 W

Y-adapter Pvc

Inlegstuk voor beenkappen 100% polyester

Deken 100% polyester

3 applicatieprogramma’s P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 min.

Waarschuwingen en veiligheidsinstructies:
Gelieve voor het gebruik van de BEMER Horse-Set deze 
instructies zorgvuldig te lezen.

Richtlijn betreffende afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (WEEE-richtlijn):
Dit product mag niet met het normale huisvuil verwijderd worden, 
maar moet naar een speciaal inzamelpunt voor recyclage van 
elektrische of elektronische apparatuur gebracht worden.

Fabrikant

Zie gebruiksaanwijzing
De wassymbolen gelden alleen voor de inlegstukken  
voor beenkappen.

Beschermen tegen vocht

CE-conformiteitsmerk

Temperatuur, vocht en luchtdruk bij de opslag

-25°C

70°C

 

75 %

10 %
700 hPa

1060 hPa

Voorwaarden bij de werking

5°C

40°C

 

75 %

30 %
700 hPa

1060 hPa

Beschermingsklasse IP54
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Reiniging

•	 Gebruik een vochtige doek en/of een zachte borstel om de paardendeken en  

de beenkappen te reinigen.

•	 Gebruik alleen desinfecteermiddelen voor ontsmetting.

•	 Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen die zure, bijtende of schurende  

ingrediënten bevatten!

Gebruik geen hogedrukreiniger om de paardendeken en beenkappen te reinigen.

Onderhoud

•	 Bij correct gebruik is voor de producten uit de BEMER Horse-Set geen onderhoud vereist.  

Controleer echter regelmatig of de toestellen zich nog in goede toestand bevinden.

•	 Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door de fabrikant. In alle andere gevallen vervalt  

de garantie.

•	 Neem voor reparaties of het uitsluiten van een gebruiksfout contact op met uw dichtstbijzijnde 

klantenserviceteam.

•	 Advies: gebruik de originele verpakking van de fabrikant voor veilige verzending. 

Afvoer	

Voer het apparaat af volgens de plaatselijke voorschriften. Neem voor meer informatie contact 

op met uw detaillist of de fabrikant. Dit apparaat bevat lithium-ion-accu‘s. Niet in open vuur  

werpen! Explosiegevaar!

De inlegstukken van de beenkappen zijn met klittenband 

bevestigd en kunnen gemakkelijk verwijderd worden.

Op beenkappen en inlegstukken is telkens 'Right-Boot' 

('rechts') en 'Left-Boot' ('links') aangeduid om verwarring 

bij het samenvoegen te vermijden.

U kunt de inlegstukken in de wasmachine op 30 °C 

wassen.

Gebruik daartoe een normaal wasproduct zonder 

wasverzachter.

De inlegstukken zijn niet geschiktvoor de droog-

trommel.
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Garantie 

Voor de producten uit de BEMER Horse garandeert de fabrikant dat deze bij normaal gebruik en 

onderhoud gedurende 36 maanden vanaf de levering geen materiaal- en verwerkingsgebreken 

vertonen.

De garantie geldt alleen voor de eerste koper en niet voor producten of onderdelen die niet deskundig 

gebruikt werden of waaraan wijzigingen werden aangebracht. Door ondeskundig gebruik van produc-

ten uit de BEMER Horse-Set vervalt elke aanspraak op garantie.

De garantie beperkt zich tot de reparatie of de vervanging van een product dat binnen de garantieter-

mijn naar de fabrikant gestuurd werd. Van garantie is sprake als de fabrikant een defect in het product 

vaststelt en het defect niet te wijten is aan ondeskundig gebruik, wijzigingen aan het toestel of abnor-

male gebruiksomstandigheden.

Elke aanspraak op garantie vervalt als reparaties aan producten uit de BEMER Horse-Set niet door 

bevoegde personen uitgevoerd worden.

De hiervoor vermelde garantiebepalingen gelden exclusief en vervangen alle andere, contractuele of 

wettelijke garantieverplichtingen, inclusief, zonder daartoe beperkt te zijn, de wettelijke garantie van de 

deugdelijkheid voor de markt, de geschiktheid voor het gebruik en de geschiktheid voor het beoogde 

gebruiksdoel.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor directe of indirecte schade, ongeacht of deze al 

dan niet te wijten is aan wettelijke, illegale of andere handelingen.

Garantie- en aansprakelijkheidsclaims voor letsel en materiële schade zijn uitgesloten als deze 

aan een of meer van de volgende oorzaken te wijten zijn:

Voor een garantieperiode van drie jaar moet uw product binnen acht weken na datum van  

aankoop worden geregistreerd. Uw wederverkoper zal het apparaat voor u registreren.  

Bezoek voor uitgebreide informatie per land www.bemergroup.com.

•	 Gebruik van niet door de fabrikant goedgekeurde 

reserveonderdelen of accessoires.

•	 Natuurrampen en overmacht.

•	 Ondeskundig gebruik van producten uit de 

BEMER Horse-Set.

•	 Ondeskundige bediening of onderhoud  

van toestellen uit de BEMER Horse-Set.

•	 Eigenhandige wijzigingen en/of ombouw van 

toestellen uit de BEMER Horse-Set.
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Cieszymy się, że wybrali Państwo produkty z zestawu BEMER Horse.  
Te wysokiej jakości produkty zostały wyprodukowane przez nas z największą  
starannością i spełniają nasze wysokie wymagania jakościowe.

Dozwolone zgodnie z przepisami weterynaryjnymi FEI.
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Zestaw BEMER Horse

Odbierając towar, prosimy o sprawdzenie go pod kątem kompletności i zwrócenie uwagi 
na rodzaj zakupionego zestawu.

Zestaw BEMER Horse dla koni – nr art. 412300

Derka Moduł aplikacji do leczenia całego ciała ze zintegrowanym regulato-
rem sygnału

Ochraniacze Uniwersalny moduł aplikacji ze zintegrowanym regulatorem sygnału 
do leczenia punktowego. W dwóch wersjach:
na lewą stronę (przód i tył) oraz na prawą stronę (przód i tył)

Ładowarka 
z adapterem dla dane-
go kraju

Nr art. 440900

Adapter Y Możliwość równoczesnego ładowania dwóch urządzeń sterujących. Nr art. 440950

System pasów Nr art. 459000

Kieszeń Nr art. 455300

Derka osuszająca

Ochraniacze - nr art. 423500

Ochraniacze Uniwersalny moduł aplikacji ze zintegrowanym regulatorem sygnału 
do leczenia punktowego. W dwóch wersjach:
na lewą stronę (przód i tył) oraz na prawą stronę (przód i tył)

Ładowarka 
z adapterem dla dane-
go kraju

Nr art. 440900

Adapter Y Możliwość równoczesnego ładowania dwóch urządzeń sterujących Nr art. 440950

Worek na ochraniacze

Derka – nr art. 422200

Derka Moduł aplikacji do leczenia całego ciała ze zintegrowanym 
regulatorem sygnału

Ładowarka 
z adapterem dla dane-
go kraju

Nr art. 440900

Adapter Y Możliwość równoczesnego ładowania dwóch urządzeń sterujących Nr art. 440950
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Wypełnienie ochraniaczy – nr art. 423600

Wypełnienie ochraniaczy W dwóch wersjach:
do lewego i prawego ochraniacza

Aplikator na szyję – nr art. 423700

Aplikator na szyję Moduł aplikacji do leczenia szyi konia 
ze zintegrowanym regulatorem sygnału

Ładowarka 
z adapterem dla  
danego kraju

Nr art. 440900

Adapter Y Możliwość równoczesnego ładowania dwóch urządzeń sterujących Nr art. 440950

Torba na 
aplikator na szyję

	 WSKAZANIA DO STOSOWANIA:
	 Zestaw BEMER Horse przyczynia się znacząco do zwiększenia aktywności przywspółczul-

nej koni w fazie spoczynku.

	 Przywspółczulny układ nerwowy, zwany również „układem odpoczynku” lub „układem odprę-
żenia”, jest odpowiedzialny za przemianę materii, wypoczynek i gromadzenie rezerw fizycz-
nych. Stosowanie zestawu BEMER Horse dla koni nie wywołuje niepożądanych skutków 
ubocznych. 

Zastosowanie i obsługa

Sygnał zestawu BEMER Horse zawiera elementy opatentowanego sygnału BEMER. Wszystkie 
trzy programy wykorzystują sygnał zestawu BEMER Horse. Różnią się jedynie czasem trwania i 
intensywnością.

•	 P1 jest programem o najniższej intensywności i trwa 5 minut.

•	 P2 rozpoczyna się z tą samą intensywnością co P1, zwiększając intensywność do średniej,  
i trwa 10 minut.

•	 P3 łączy funkcje programów P1 i P2, osiągając maksymalną intensywność 35 µT w przypadku 
stosowania z derką lub 100 µT w przypadku stosowania z ochraniaczami; czas trwania progra-
mu wynosi 15 minut.
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Środki bezpieczeństwa  

Urządzenie zostało wyprodukowane z zachowaniem najwyższych standardów technicznych 
i jest bezpieczne w eksploatacji. Niemniej jednak urządzenie może być potencjalnie niebez-
pieczne, szczególnie jeśli jest obsługiwane przez niedostatecznie wyszkolonych użytkowników 
lub jeśli jest użytkowane niewłaściwie bądź niezgodnie z przeznaczeniem.

Produkt nie jest urządzeniem podtrzymującym życie.	

Należy unikać stosowania tego sprzętu podczas jego przylegania lub składowania z innym 
sprzętem, ponieważ może to skutkować nieprawidłowym działaniem. Jeśli taki sposób użyt-
kowania jest konieczny, należy podjąć obserwację tego urządzenia innych urządzeń w celu 
weryfikacji, czy działają prawidłowo.

Stosowanie akcesoriów, przetworników oraz przewodów innych niż te określone lub dostar-
czone przez producenta niniejszego sprzętu może skutkować zwiększonymi emisjami elek-
tromagnetycznymi lub zmniejszoną odpornością elektromagnetyczną tego sprzętu oraz 
spowodować nieprawidłowe działanie.

Przenośnie urządzenia komunikacyjne o wysokiej częstotliwości (również urządzenia peryfe-
ryjne, np. kable antenowe lub anteny zewnętrzne) nie mogą być używane w odległości mniej-
szej niż 30 cm (12'') od dowolnego elementu urządzeń z zestawu BEMER Horse. Dotyczy to 
również kabli wyszczególnionych w specyfikacji przez producenta. Niezastosowanie się do 
zaleceń może prowadzić do pogorszenia sprawności urządzeń.

Zestaw BEMER Horse wymaga szczególnych środków ostrożności w zakresie kompaty-
bilności elektromagnetycznej (EMC); podczas instalacji i uruchomienia należy prze-
strzegać zawartych w załączniku wskazówek dotyczących EMC.

Zasadniczo zalecamy stosowanie produktów z zestawu BEMER Horse-Set codziennie przed jazdą 
i/lub po niej. Każdy koń reaguje indywidualnie na stymulację. Dlatego też przy wyborze programu 
i częstotliwości stosowania należy uwzględnić indywidualną sytuację swojego konia, biorąc pod 
uwagę jego stan zdrowia, obciążenia oraz wymagania związane z wydajnością. W celu punktowego 
leczenia w obszarze nóg można stosować ochraniacze, a w celu leczenia obszaru szyi dostępny 
jest aplikator na szyję. W trakcie stosowania można szybko samemu ustalić, który program jest na-
jprzyjemniejszy dla konia i najbardziej odpowiada własnym wymaganiom. 

Urządzenia BEMER Horse są łatwe w obsłudze, a dzięki regulowanym zapięciom mogą być 
stosowane zarówno u średniej wielkości kucyków, jak i dużych koni. Zintegrowana technologia 
„stitched coil” zmniejsza masę i gwarantuje wysoki komfort oraz dużą efektywną powierzchnię 
leczenia.

Urządzenia z zestawu BEMER Horse nie są przystosowane do stosowania u ludzi.
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Treść instrukcji obsługi może być zmieniona w dowolnym momencie bez zapowiedzi.

•	 Kabel sieciowy, wtyczka oraz adapter Y 
muszą pozostać w nieuszkodzonym oryginal-
nym stanie. Uszkodzone elementy należy 
niezwłocznie wymienić.

	• 	Urządzenia nie można używać podczas 
jego ładowania!

•	 Nie stosować produktów z zestawu BEMER 
Horse do innych celów! Urządzenia mogą być 
stosowane jedynie do celów opisanych w 
niniejszej instrukcji. 

•	 Stosować tylko dopuszczone akcesoria zesta-
wu BEMER Horse. 

	• Nie otwierać urządzenia i nie próbować go 
naprawiać. To unieważni gwarancję i może 
spowodować poważne szkody. 

	• Nigdy nie wystawiać urządzenia na działanie 
ekstremalnych temperatur.

•	 Stosować wyłącznie ładowarkę (wraz z adap-
terem Y), która została dostarczona do łado-
wania urządzenia wraz z zestawem – w prze-
ciwnym razie urządzenie może ulec 
uszkodzeniu!

•	 Proszę całkowicie naładować regulator 
sygnału przed pierwszym zastosowaniem.

•	 Nigdy nie rozładowywać w pełni baterii  
przed przechowywaniem.

•	 Nigdy nie stosować produktów z zestawu 
BEMER Horse podczas jazdy konnej.

•	 Zaleca się naładowanie baterii raz w roku,  
aby zapobiec nadmiernemu wyładowaniu.

•	 Stosowanie zestawu BEMER Horse u chorego 
konia wymaga wcześniejszej konsultacji z 
upoważnionym weterynarzem.
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Suwak

Elementy boczne

Zastosowanie aplikatorów

Odpowiednie dopasowanie derki

Ułożyć derkę (górną częścią do góry) na 
grzbiecie konia. Zwrócić uwagę, aby oba 
logotypy „Punkt BEMER” znajdowały się z 
przodu przy klatce piersiowej konia.

Za pomocą suwaka dopasować derkę 
do długości grzbietu konia, a następnie 
zamocować elementy boczne, używając 
zapięć na rzepy.

Mocowanie pasów

Pas piersiowy

Pas piersiowy

Pas brzuszny

Pas brzuszny
Pasy między nogi /  

pas pod ogon

Pasy między 
nogi /  

pas pod ogon
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Zakładanie i dopasowywanie ochraniaczy

Para ochraniaczy z zestawu BEMER Horse składa się zawsze z  
2 ochraniaczy, przeznaczonych na przód i tył z prawej strony  
lub przód i tył z lewej strony. Ochraniacze zakładać od tyłu na 
nogę konia i zamocować za pomocą 3 bezstopniowo regulowa-
nych zapięć na rzepy (urządzenie sterujące zawsze od zewnątrz).

WSKAZÓWKA: Wypełnienie ochraniaczy można wyciągnąć i 
wyprać. Bliższe informacje na ten temat znajdują się w punkcie 
„Czyszczenie”.

Ochraniacze zbudowane są podobnie jak szyna, co ułatwia zakła-
danie i mocowanie.

Ochraniacz wystarczy otworzyć i umieścić w wybranej pozycji.

Następnie ostrożnie go zamknąć i zamocować za pomocą zapięć na 
rzepy.

Uwaga: urządzenie sterujące zawsze musi znajdować się od 
zewnątrz.

Zakładanie aplikatora na szyję

Aplikator na szyję jest zaprojektowany z uwzględnieniem różnych 
wielkości koni. Zakłada się go na szyję konia i mocuje do pięciu 
dostępnych punktów mocowania.

Zwężająca się część tworzy stronę skierowaną w stronę głowy 
konia. 

Dwa boczne regulowane pasy na szyję są zakładane w dolnej 
części szyi konia i mogą być dopasowywane na długość, w  
zależności od wielkości szyi.

Dwa wąskie pasy są mocowane w obszarze głowy, z boku, do 
kantaru.

W przypadku jednoczesnego stosowania derki do terapii BEMER 
piąty pas na kłąb części szyjnej jest łączony z derką. Rozmiesz-
czenie cewek jest dopasowane do anatomii szyi konia, aby za-
gwarantować optymalną terapię całej szyi. 
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P1

P2

P3

Regulator sygnału

Wyjaśnienia dotyczące regulatora sygnału

Aktywacja regulatora sygnału

Rozpoczęcie zabiegu

3 Programy aplikacyjne: 
P1 = niski, P2 = średni, P3 = intensywny 
Czas trwania: P1 = 5 min, P2 = 10 min, P3 = 15 min

Urządzenia nie można używać podczas  
ładowania!

Wyświetla status  
naładowania  
regulatora sygnału

Jeśli pierwsza dioda LED na wyświetlaczu  
akumulatora świeci na pomarańczowo oznacza  
to, że regulator sygnału musi zostać naładowany.

Proszę trzymać wciśnięty jeden z przycisków (P1-P3) 
przez 1,5 sekundy, aby włączyć regulator sygnału.

Jeśli nie jest używany, regulator sygnału wyłącza się  
automatycznie po 2 minutach.

Aby rozpocząć aplikację, proszę krótko wcisnąć  
przycisk wybranego programu. Gdy tylko aplikacja  
się rozpocznie, dioda LED wybranego programu  
zacznie pulsować.

W przypadku wciśnięcia jednego z przycisków przez 
1,5 sekundy (P1-P3) w trakcie sesji, aplikacja zostaje 
zakończona, a regulator sygnału jest wyłączany (można 
stosować tylko wówczas, gdy regulator sygnału jest 
uruchomiony).

1,5 sek. = Włączone / Wyłączone

Krótkie wciśnięcie przycisku = start
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Ładowanie regulatora sygnału

Podłączyć regulator sygnału do zasilania. 
Magnetyczna wtyczka zapobiega niewłaści- 
wemu podłączeniu modułu aplikacyjnego do 
zasilania.

Regulator sygnału jest w pełni naładowany, 
gdy wszystkie diody LED stanu akumulatora 
świecą na zielono.

Pełne ładowanie trwa około 5-7 godzin. 

Kody błędów regulatora sygnału

Komunikaty o błędach regulatora 
sygnału

Przyczyna Usuwanie usterek

P1-P3 świecą na czerwono (wszystkie) Brak połączenia z aplikatorem Skontaktuj się z serwisem

Pierwsza dioda LED na wyświetlaczu 
akumulatora świeci na pomarańczowo

Poziom naładowania akumulatora jest zbyt niski, 
aby rozpocząć zabieg

Podłącz regulator do  
zasilania

P1 i P3 świecą na czerwono, a P2 świeci  
na pomarańczowo

Temperatura akumulatora jest zbyt wysoka Skontaktuj się z serwisem

P1-P3 świecą na niebiesko Błąd akumulatora Skontaktuj się z serwisem

W przypadku komunikatów o błędach, które nie zostały opisane w tabeli, skontaktuj się z serwisem.

Jednoczesne ładowanie dwóch regulatorów  
sygnału za pomocą adaptera Y

Następnie podłączyć po jednej wtyczce do 
każdego regulatora sygnału. Również tutaj 
magnetyczne wtyczki zapobiegają niewła-
ściwemu podłączeniu modułów aplikacji do 
adaptera Y.

Podłączyć adapter Y do zasilania. Magne-
tyczna wtyczka zapobiega niewłaściwemu 
podłączeniu adaptera Y do zasilania.
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Dane techniczne

Nazwy produktów Zestaw BEMER Horse / Ochraniacze

Częstotliwości sygnału BEMER 10 Hz, 30 Hz

Akumulator Litowo-jonowa, 7,2 V, 2350 mAh, 16 Wh, przy w pełni 
naładowanym akumulatorze można zastosować 15–20 
cykli leczenia przy użyciu programu P3.

Derka Materiał wierzchni: 100% poliester; podszewka: 100% 
nylon; wypełnienie: wata intensywność przepływu 35 µT 
(maks. poziom); Waga: 3300 g

Aplikator na szyję Materiał wierzchni: 100% poliester; podszewka: 100% 
nylon; wypełnienie: wata; intensywność przepływu 100 µT 
(maks. poziom); Waga: 1750 g

Ochraniacze Materiał wierzchni: 60% poliester, 40% nylon; podszewka: 100% 
poliester; intensywność przepływu 100 µT (maks. poziom);
Waga: 1600 g

Ładowarka WEJŚCIE: 100–240 V~, 50–60 Hz, 0,6 A 
WYJŚCIE: 12 V , 1,5 A, 18 W

Adapter Y PCW

Wypełnienie ochraniaczy 100% poliester

Derka osuszająca 100% poliester

3 programy aplikacji P1 = 5 min, P2 = 10 min, P3 = 15 min

Wskazówki ostrzegawcze i bezpieczeństwa:
Prosimy o dokładne przeczytanie tych wskazówek przed zasto-
sowaniem produktów z zestawu BEMER Horse

Dyrektywa w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (dyrektywa WEEE):
Niniejszy produkt nie może być utylizowany razem ze zwykłymi 
odpadami domowymi; musi być oddany w wyznaczonym punk-
cie zbierania odpadów przeznaczonych do recyklingu sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego

Producent

Patrz instrukcja obsługi
Symbole prania obowiązują wyłącznie w odniesieniu  
do wkładek ochraniaczy.

Chronić przed wilgocią

Oznaczenie zgodności CE

Temperatura, wilgotność i ciśnienie powietrza podczas 
składowania

-25°C

70°C

 

75 %

10 %
700 hPa

1060 hPa

Warunki robocze

5°C

40°C

 

75 %

30 %
700 hPa

1060 hPa

Stopień ochrony IP54
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Czyszczenie

•	 Do czyszczenia derki oraz ochraniaczy używać wilgotnej ścierki i/lub miękkiej szczotki.

•	 Do czyszczenia używać tylko środków dezynfekujących.

•	 Nie używać ostrych środków czyszczących zawierających składniki kwasowe,  
żrące lub ścierne!

•	 Do czyszczenia derki oraz ochraniaczy nie używać urządzenia do mycia pod ciśnieniem.

Konserwacja

•	 W przypadku prawidłowego użytkowania produkty z zestawu BEMER Horse nie wymagają 
konserwacji. Należy jednak regularnie sprawdzać, czy urządzenia są w należytym stanie.

•	 Naprawy mogą być przeprowadzane wyłącznie przez producenta, w przeciwnym wypadku 
gwarancja traci ważność.

•	 W kwestii napraw lub wykluczenia błędu w obsłudze, proszę skontaktować się z najbliższym 
zespołem obsługi klienta.

•	 Zalecenie: proszę używać oryginalnego opakowania od producenta do bezpiecznego 
transportu. 

Utylizacja	

Urządzenie należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami. Aby uzyskać więcej informacji, 
proszę skontaktować się ze sprzedawcą lub producentem. To urządzenie zawiera baterie  
litowo-jonowe. Nie wrzucać do ognia! Niebezpieczeństwo wybuchu!

Wypełnienie ochraniaczy mocowane jest za pomocą zapię-
cia na rzepy i można je łatwo wyciągnąć.

Ochraniacze, podobnie jak ich wypełnienie, posiadają ozna-
czenia „Right-Boot” („prawy”) i „Left-Boot” („lewy”), aby uniknąć 
pomyłki przy ich składaniu. 

Wypełnienie można prać w pralce w temperaturze 30°C.

Do prania używać dostępnych w ogólnej sprzedaży 
środków piorących bez płynu do płukania.

Wypełnienia nie suszyć w suszarce do prania.
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Gwarancja 

Producent gwarantuje, że produkty z BEMER Horse będą w normalnych warunkach użytkowania 
i konserwacji wolne od wad materiałowych oraz wad w jakości wykonania przez okres 36 
miesięcy od dnia dostawy.

Gwarancja obowiązuje tylko dla pierwszego nabywcy i nie obejmuje produktów lub ich elementów, 
które są użytkowane w nieprawidłowy sposób lub w których dokonano jakichkolwiek modyfikacji. 
Nieodpowiednie użytkowanie produktów z zestawu BEMER Horse skutkuje wygaśnięciem roszczeń 
gwarancyjnych.

Gwarancja ograniczona jest do naprawy lub wymiany produktu, który został odesłany w okresie 
gwarancji do producenta. Świadczenie gwarancyjne będzie zrealizowane, jeżeli producent uzna 
produkt za wadliwy oraz jeżeli wada nie wynika z nieodpowiedniego użytkowania, zmian dokona-
nych w urządzeniu lub odbiegających od normalnych warunków użytkowania.

Świadczenie gwarancyjne nie będzie uznane, jeżeli naprawy produktów z zestawu BEMER Horse  
są przeprowadzane przez osoby nieuprawnione.

Powyższe warunki gwarancji obowiązują na wyłączność i zastępują wszelkie inne umowne, a także 
ustawowe zobowiązania gwarancyjne, w tym regulacje prawne o zapewnieniu zdatności produktu 
do sprzedaży, oraz przydatności do konkretnego zastosowania.

Producent nie ponosi odpowiedzialności za bezpośrednie, pośrednie uboczne lub powstałe w 
następstwie szkody, bez względu na to, czy są one skutkiem legalnych, nielegalnych czy innych 
działań.

Wyklucza się gwarancję i roszczenia z tytułu szkód osobowych i materialnych, jeśli wynikają 
one z jednego lub kilku następujących powodów:

W celu uzyskania 3-letniej gwarancji produkt należy zarejestrować w ciągu ośmiu tygodni od daty 
zakupu. Sprzedawca zarejestruje urządzenie w Państwa imieniu. W celu uzyskania informacji 
szczegółowych, odnoszących się do konkretnego kraju, prosimy wejść na stronę  
www.bemergroup.com.

•	 Zastosowanie części zamiennych lub akceso-
riów niezatwierdzonych przez producenta.

•	 Kataklizmy i działanie siły wyższej.

•	 Nieodpowiednie użytkowanie produktów z 
zestawu BEMER Horse.

•	 Nieodpowiednia obsługa lub konserwacja 
urządzeń z zestawu BEMER Horse.

•	 Samowolne zmiany i/lub modyfikacje urzą-
dzeń z zestawu BEMER Horse.
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Obrigado, por ter escolhido um produto BEMER Horse-Set. Estes produtos  

de qualidade superior foram produzidos pela nossa empresa com o maior 

cuidado e cumprem as elevadas normas de qualidade.

Permitido de acordo com as exigências veterinárias FEI.
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BEMER Horse-Set 

Verifique a mercadoria após a receção para verificar se certificar de que está completa,  

tendo em conta o Set adquirido.

BEMER Horse-Set para cavalos – N.º ref.ª 412300

Capa de cavalo Módulo de aplicação para tratamento do corpo todo com controlador 
de sinal integrado

Caneleiras Módulo de aplicação flexível com controlador de sinal integrado para  
terapias localizados. Em duplicado: para o lado esquerdo (parte da 
frente e de trás) e para o lado direito (parte da frente e de trás)

Dispositivo de carrega-
mento incl. transformador 
específico para o país 

N.º de ref.ª 
440900

Adaptador em Y Permite carregar dois dispositivos de comando em paralelo. N.º de ref.ª 
440950

Sistema de correias N.º de ref.ª 
459000

Saco N.º de ref.ª 
455300

Suadouro de cavalo

Caneleiras – N.º de ref.ª 423500

Caneleiras Módulo de aplicação flexível com controlador de sinal integrado para  
terapias localizados. Em duplicado: para o lado esquerdo (parte da 
frente e de trás) e para o lado direito (parte da frente e de trás)

Dispositivo de carrega-
mento incl. transformador 
específico para o país 

N.º de ref.ª 
440900

Adaptador em Y Permite carregar dois dispositivos de comando em paralelo N.º de ref.ª 
440950

Saco para caneleiras

Capa de cavalo – N.º de ref.ª 422200

Capa de cavalo Módulo de aplicação para tratamento do corpo todo com controlador 
de sinal integrado

Dispositivo de carrega-
mento incl. transformador 
específico para o país 

N.º de ref.ª 
440900

Adaptador em Y Permite carregar dois dispositivos de comando em paralelo N.º de ref.ª 
440950
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	 INDICAÇÃO PARA APLICAÇÃO:

	 O BEMER Horse-Set conduz a um aumento significativo da atividade parassimpática dos 

cavalos no fase de repouso.

O sistema nervoso parassimpático, também chamado de sistema nervoso de repouso ou de 

relaxamento intervém no metabolismo, na descanso e no desenvolvimento das reservas próprias 

do organismo. A utilização do BEMER Horse-Set para cavalos não tem efeitos secundários inde-

sejáveis. 

Aplicação e tratamento

O sinal do BEMER Horse-Set contém componentes do sinal BEMER patenteado. Os três programas 

utilizam o sinal do BEMER Horse-Set. Apenas se distinguem em termos de duração e de intensidade.

•	 P1 é o programa de intensidade mais baixa e é executado durante 5 minutos.

•	 P2 arranca com a mesma intensidade do P1, aumentando para uma intensidade média e é 

executado durante 10 minutos.

•	 O P3 combina as funções de P1 e P2 e atinge uma intensidade máxima de 35 µT na aplicação com 

o cobrejão ou 100 µT na aplicação com as caneleiras; a duração de aplicação é de 15 minutos.

Forros para caneleiras – N.º de ref.ª 423600

Forros para caneleiras Em duplicado:
para a caneleira esquerda e direita

Aplicador para o pescoço – N.º art. 423700

Aplicador para o pescoço Módulo de aplicação para tratamento do pescoço do cavalo  
com controlador de sinal integrado

Dispositivo de carrega-
mento incl. transformador 
específico para o país

N.º de ref.ª 
440900

Adaptador em Y Permite carregar dois dispositivos de comando em paralelo N.º de ref.ª 
440950

Beutel für  
Hals-Applikator
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Medidas de segurança  

Este dispositivo foi fabricado em conformidade com os mais elevados padrões técnicos e pode 

ser operado em segurança. No entanto, o dispositivo pode ser potencialmente perigoso, espe-

cialmente se for operado por utilizadores sem formação adequada, ou se for utilizado indevida-

mente ou para fins diferentes daquele a que se destina.

O produto não é um dispositivo de suporte de vida.	 	

Deve ser evitado o uso deste equipamento perto de outros equipamentos ou empilhado sobre 

eles, pois pode resultar no seu mau funcionamento. Se esse uso for necessário, este equipa-

mento e o outro equipamento devem ser observados a fim de verificar se estão a funcionar  

normalmente.

O uso de acessórios, transformadores e cabos diferentes dos especificados ou fornecidos pelo 

fabricante deste equipamento pode resultar num aumento de emissões eletromagnéticas ou numa 

imunidade eletromagnética reduzida deste equipamento e resultar no seu mau funcionamento.

Durante a utilização, não se pode aproximar dispositivos de comunicação de alta frequência portá-

teis (incluindo periféricos, p.  ex., cabos de antena ou antenas externas) mais do que 30 cm (12'') 

de qualquer peça dos dispositivos do BEMER Horse-Set. Isto também se aplica aos cabos especifi-

cados pelo fabricante. Caso contrário, tal pode conduzir a uma degradação do desempenho do 

dispositivo.

O BEMER Horse-Set requer precauções especiais em relação à compatibilidade eletro-

magnética (CEM); durante a instalação e a colocação em serviço, devem ser observadas 

as indicações CEM em anexo.

Recomendamos a aplicação dos produtos BEMER Horse-Set todos os dias antes e/ou depois da 

equitação. Cada cavalo tem uma resposta individual aos estímulos. Portanto, ao selecionar os 

programas e a frequência de aplicação, deve ter em consideração a situação individual do seu 

cavalo em termos de estado de saúde, stress e requisitos de desempenho. Para o tratamento 

localizado na zona das pernas, podem ser usadas as caneleiras e para o tratamento da zona do 

pescoço, pode ser utilizado o aplicador para o pescoço. Durante a aplicação, descobrirá rapidamente 

qual dos programas é o mais confortável para o seu cavalo e o mais adequado às suas necessidades. 

Os produtos BEMER Horse são fáceis de usar e, graças aos seus suportes ajustáveis, tanto 

podem ser utilizados em póneis de porte médio como em cavalos de grande porte. A tecnologia  

Stitched-Coil integrada diminui o peso e garante um elevado conforto e uma ampla superfície de 

tratamento eficaz.

Os dispositivos do BEMER Horse-Set não são adequados para o tratamento de pessoas.
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O conteúdo das instruções de funcionamento poderá ser alterado a qualquer momento,  

sem aviso prévio.

•	 	O cabo de alimentação, a ficha e o adapta-

dor em Y têm de estar em condições origi-

nais intactas. As peças danificadas têm de ser 

substituídas imediatamente.

•	 	O dispositivo não pode ser utilizado 

enquanto está a ser carregado!

•	 Não utilize os produtos BEMER Horse-Set 

para outras finalidades! Os dispositivos só 

podem ser utilizados para as finalidades aqui 

descritas. 

•	 Utilize apenas acessórios BEMER Horse-Set 

aprovados. 

•	 Não abra, nem tente reparar o dispositivo, caso 

contrário, além de anular a garantia, poderá 

causar danos significativos. 

•	 Nunca exponha o dispositivo a temperaturas 

extremas.

•	 Utilize apenas o carregador (incluindo o adap-

tador em Y) fornecido para carregamento do 

dispositivo, caso contrário poderá danificar o 

dispositivo!

•	 Carregue totalmente o controlador de sinal 

antes da primeira utilização.

•	 Nunca descarregue totalmente a bateria antes 

do armazenamento.

•	 Nunca utilize os produtos BEMER  

Horse-Set durante a equitação.

•	 Recomendamos que a bateria seja carregada 

uma vez por ano para evitar descarga  

excessiva.

•	 O BEMER Horse-Set só deve ser utilizado num 

cavalo doente após a consulta de um veteri-

nário autorizado.
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Deslizador

Laterais

Utilização dos aplicadores

Alinhamento do cobrejão

Coloque o capa de cavalo (lado de cima 

virado para cima) nas costas do cavalo. 

Certifique-se de que ambos os logótipos 

“Ponto BEMER” ficam à frente, no peito  

do cavalo.

Ajuste agora o capa de cavalo ao compri

mento das costas do cavalo através do des-

lizador e, em seguida, fixe as laterais com os 

fechos tipo velcro.

Fixação das correias

Cinto peitoral

Cinto peitoral

Cinto abdominal

Cinto abdominal
Cintos para as pernas /  

cinto para passear

Cintos para as 
pernas /  

cinto para passear

96



Colocação e ajuste das caneleiras

O par de caneleiras do BEMER Horse-Set é constituído por 2 

caneleiras, que são utilizáveis respetivamente no lado direito à 

frente e atrás e no lado esquerdo à frente e atrás. Colocar as 

caneleiras de trás na perna do cavalo e fixá-las com os 3 fechos 

tipo velcro de ajuste contínuo (o dispositivo de comando fica 

sempre virado para fora).

INDICAÇÃO: Os forros para caneleiras podem ser removidos  

e lavados. Encontra informações mais detalhadas a este espeito  

na secção “Limpeza“.

As caneleiras têm uma estrutura semelhante à de uma tala, algo 

que facilita a colocação e a fixação.

Abra uma caneleira e coloque-a na posição desejada.

Feche-a cuidadosamente e fixe as caneleiras com os fechos tipo velcro.

Tenha em atenção que o dispositivo de comando tem de ficar 

sempre virado para fora.

Colocação do aplicador para o pescoço

O aplicador para o pescoço foi concebido para cavalos de vários 

tamanhos: é colocado por cima do pescoço do cavalo e fixado 

com os cinco pontos de fixação existentes.

A parte mais estreita é o lado que fica virado para a cabeça do  

cavalo. 

Os dois cintos para o pescoço lateralmente ajustáveis são colocados 

na parte inferior da zona do pescoço do cavalo e o seu comprimento 

é ajustado ao tamanho do pescoço.

Os dois cintos estreitos são apertados na zona da cabeça, lateral-

mente, no cabresto.

Ao utilizar simultaneamente com a manta terapêutica BEMER, um 

quinto cinto de cernelha da zona do pescoço é ligado com a manta. 

A ordenação das bobinas está adaptada à anatomia do pescoço 

do cavalo, de forma a assegurar uma terapia ideal de todo o pescoço. 
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P1

P2

P3

Controlador de sinal

Conceito do controlador de sinal

Ativar o controlador de sinal

Iniciar o tratamento

3 programas de aplicação: 

P1 = baixa, P2 = média, P3 = intensa 

Duração: P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 min.

O dispositivo não pode ser utilizado enquanto  

está a ser carregado!

Apresenta o estado 
da bateria do  
controlador de sinal

Se o primeiro LED na bateria acender com a cor 

laranja, significa que o controlador de sinal precisa 

de ser carregado.

Prima qualquer botão (P1-P3) durante 1,5 segundos  

para ligar o controlador de sinal.

Caso não se encontre em uso, o controlador de sinal  

desliga-se automaticamente após 2 minutos.

Para iniciar uma aplicação, prima por breves instantes o 

botão do programa selecionado. Assim que a aplicação 

for iniciada, o LED do programa selecionado começará 

a piscar.

Se premir qualquer tecla por 1,5 segundos (P1-P3)  

durante uma sessão, a aplicação é encerrada e o  

controlador de sinal é desligado (só pode ser usado  

se o controlador de sinal estiver ativado).

1,5 seg. = Ligado/Desligado

Prima por breves instantes o botão = iniciar
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Carregar o controlador de sinal

Ligue o controlador de sinal à fonte de  

alimentação. A ficha magnética evita uma  

conexão incorreta do módulo de aplicação  

à fonte de alimentação.

O controlador de sinal está totalmente  

carregado quando todos os LED de estado  

da bateria se acenderem com a cor verde.

Uma carga completa dura cerca de 5-7 horas.

Códigos de erro do controlador de sinal

Mensagens de erro do controlador de 
sinal 

Causa Resolução de problemas

P1-P3 acendem a vermelho (todos) Sem ligação ao aplicador Contacte a assistência  
técnica

O primeiro LED no visor da bateria acende  
com a cor laranja

O nível de carga da bateria é demasiado baixo  
para iniciar o tratamento

Ligue o controlador à fonte  
de alimentação

P1 e P3 piscam a vermelho e P2 pisca com 
a cor laranja 

A temperatura da bateria é demasiado elevada Contacte a assistência  
técnica

P1-P3 acendem a azul Erro da bateria Contacte a assistência  
técnica

Em caso de mensagens de erro não descritas acima, contacte a assistência técnica.

Carregamento simultâneo de dois  

controladores de sinal com o adaptador em Y

Agora pode ligar um controlador de sinal em 

cada ficha. Também neste caso, as fichas 

magnéticas impedem a ligação incorreta dos 

módulos de aplicação no adaptador em Y.

Ligue o adaptador em Y à fonte de alimenta-

ção. A ficha magnética impede uma ligação 

incorreta do adaptador em Y à fonte de ali-

mentação.
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Dados técnicos

Nomes dos produtos BEMER Horse-Set/Caneleiras

Frequências do sinal BEMER 10 Hz, 30 Hz

Bateria Íon de lítio, 7,2 V, 2350 mAh, 16 Wh, se a bateria estiver 
totalmente carregada são possíveis 15 a 20 tratamentos 
com P3.

Capa de cavalo Material exterior 100 % poliéster; material interior:  
100 % Nylon; material de enchimento: algodão
Densidade do fluxo 35 µT (nível máx.); Peso: 3300 g

Aplicador para o pescoço Material exterior 100% poliéster; material interior: 100% 
nylon; material de enchimento: algodão; densidade do 
fluxo 100 µT (nível máx.); Peso: 1750 g

Caneleiras Material exterior 60 % poliéster, 40 % Nylon; material interior: 
100 % poliéster; densidade do fluxo 100 µT (nível máx.);
Peso: 1600 g

Dispositivo de carregamento ENTRADA: 100–240 V AC, 50–60 Hz, 0,6 A 
SAÍDA: 12 V DC, 1,5 A, 18 W

Adaptador em Y PVC

Forros para caneleiras 100% poliéster

Suadouro de cavalo 100% poliéster

3 programas de aplicação P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 min. 

Avertências e indicações de segurança
Leia estas instruções atentamente antes de utilizar os produtos 
do BEMER Horse-Set

Diretiva relativa aos resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrónicos (Diretiva REEE):
Este produto não pode ser eliminado junto com o lixo doméstico 
normal, tendo de ser entregue num ponto de recolha designado 
previsto para a reciclagem de equipamentos elétricos ou 
eletrónicos

Fabricante

Ver manual de instruções
Os símbolos de lavagem só se aplicam aos forros  
para caneleiras.

Proteger da humidade

Marcação “CE” de conformidade

Temperatura, humidade de pressão atmosférica para o 
armazenamento

-25°C

70°C

 

75 %

10 %
700 hPa

1060 hPa

Condições de operação

5°C

40°C

 

75 %

30 %
700 hPa

1060 hPa

Tipo de proteção IP54
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Limpeza

•	 Utilize um pano húmido e/ou uma escova macia para limpar o cobrejão e as caneleiras.

•	 Para a higienização, utilize apenas desinfetantes.

•	 Não utilize agentes de limpeza agressivos que contenham componentes ácidos,  

cáusticos ou abrasivos!

•	 Não utilize um equipamento de limpeza a alta pressão para limpar o cobrejão nem  

as caneleiras.

Manutenção

•	 Se forem corretamente utilizados, os produtos do BEMER Horse-Set não carecem de 

manutenção. Não obstante, deve verificar regularmente se os dispositivos se encontram em 

perfeitas condições de funcionamento.

•	 Contudo, deverá verificar regularmente se os dispositivos estão em boas condições.

•	 As reparações devem ser realizadas apenas pelo fabricante. A não observância desta regra  

tem como consequência a anulação da garantia.

•	 	Para reparações ou para eliminar um erro de funcionamento, contacte a equipa de assistência 

técnica mais próxima.

•	 Recomendação: para uma expedição segura, utilize a embalagem original do fabricante. 

Eliminação	

Elimine o dispositivo de acordo com os regulamentos locais. Para mais informações,  

contacte o seu revendedor ou o fabricante. Este dispositivo inclui pilhas de iões de lítio.  

Não deite no fogo! Perigo de explosão!

Os forros das caneleiras estão fixos com fecho tipo 

velcro e podem ser facilmente soltos.

Tanto as caneleiras como os forros têm a inscrição  

“Right-Boot” (direita) e “Left-Boot” (esquerda) para 

evitar a troca aquando da colocação. 

Os forros podem ser lavados na máquina de lavar 

roupa a 30 °C.

Utilize um detergente habitual sem amaciador.

Os forros não podem ser secos na secadora.
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Garantia 

O fabricante garante que os produtos do BEMER Horse estão livres de defeitos de material e 

mão-de-obra por um período de 36 meses a partir da data de entrega, desde que sujeitos a  

condições normais de utilização e manutenção.

A garantia aplica-se apenas ao comprador original, não abrangendo produtos ou respetivas peças 

individuais que não tenham sido utilizados da forma prevista ou que tenham sido modificados. A utili-

zação inadequada (não prevista) dos produtos do BEMER Horse-Set anula a garantia.

A garantia está limitada à reparação ou à substituição de um produto que tenha sido devolvido ao 

fabricante dentro do prazo de garantia. A garantia é fornecida se o fabricante reconhecer o produto 

como defeituoso e o defeito não puder ser atribuído à utilização inadequada (não prevista) ou a 

modificações no dispositivo ou a condições de operação anormais.

A garantia será anulada se as reparações dos produtos do BEMER Horse-Set forem levadas a cabo 

por pessoas não autorizadas.

As presentes normas de garantia são aplicáveis com exclusividade e em substituição de todas 

as demais obrigações contratuais ou legais de garantia, incluindo, entre outras a negociabilidade 

no mercado, a aptidão de uso e a utilidade para uma determinada aplicação.

O fabricante não aceitará qualquer responsabilidade por danos acessórios ou secundários diretos ou 

indiretos, independentemente de serem ou não resultantes de atos lícitos ou ilícitos ou outros atos.

Os direitos de garantia e responsabilidade por danos pessoais e materiais não são abrangidos 

pela garantia nos casos em que resultem de uma ou várias das causas seguintes:

Para ter uma garantia de três anos, o seu produto deve ser registado no prazo de oito semanas a 

contar da data de compra. O seu revendedor registará o dispositivo por si. Para informação 

detalhada e específica para o seu país, consulte www.bemergroup.com.

•	 Uso de peças sobresselentes ou acessórios 

não aprovados pelo fabricante.

•	 Casos de catástrofes e de força maior.

•	 Utilização inadequada (não prevista) dos 

produtos do BEMER Horse-Set

•	 Operação ou manutenção inadequadas  

dos dispositivos do BEMER Horse-Set.

•	 Modificações e/ou conversões não autoriza-

das dos dispositivos do BEMER Horse-Set.
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Det er dejligt, at du har besluttet dig for produkter af BEMER Horse-sættet.  

Disse velforarbejdede produkter blev af os fremstillet med den største omhu 

og opfylder vores høje kvalitetskrav.

Tilladt i henhold til FEI-veterinærreglerne.
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BEMER Horse-sæt 

Kontroller venligst, at varen er fuldkommen, når du modtager den, og læg samtidig mærke til, 

hvilket sæt du har købt.

BEMER Horse-sæt til heste – Art. Nr. 412300

Hestedækken Applikationsmodul til helkropsbehandling med integreret signalstyring

Gamacher Fleksibelt anvendelsesmodul med integreret signalstyring til målrettede 
behandlinger. Fås i to udgaver:
til venstre side (foran og bagpå) og til højre side (foran og bagpå)

Oplader  
inkl. land-adapter 

Varenr. 440900

Y-adapter Muliggør parallel opladning af to styringsapparater. Varenr. 440950

Remsystem Varenr. 459000

Taske Varenr. 455300

Sveddækken

Gamacher – varenr. 423500

Gamacher Fleksibelt anvendelsesmodul med integreret signalstyring til målrettede 
behandlinger. Fås i to udgaver:
til venstre side (foran og bagpå) og til højre side (foran og bagpå)

Oplader  
inkl. land-adapter 

Varenr. 440900

Y-adapter Muliggør parallel opladning af to styringsapparater Varenr. 440950

Gamachepose

Hestedækken – varenr. 422200

Hestedækken Applikationsmodul til helkropsbehandling med integreret signalstyring 

Oplader  
inkl. land-adapter 

Varenr. 440900

Y-adapter Muliggør parallel opladning af to styringsapparater Varenr. 440950
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Gamacheindlæg – varenr. 423600

Gamacheindlæg Fås i to udgaver:
til venstre og højre gamache

Halsapplikator – varenr. 423700

Halsapplikator Applikationsmodul til behandling af hestens hals  
med integreret signalstyring

Oplader  
inkl. land-adapter

Varenr. 440900

Y-adapter Muliggør parallel opladning af to styringsapparater Varenr. 440950

Pose til  
halsapplikator

	 INDIKATION FOR BRUGEN:

	 BEMER Horse-sættet fører til en betydelig stigning af den parasympatiske aktivitet hos heste i 

hvilefasen.

	 Det parasympatiske nervesystem, der også kaldes „hvilenerven“ tjener stofskiftet, restitutionen 

og opbygningen af kroppens egne reserver. Brugen af BEMER Horse-sættet til heste er fri for 

uønskede bivirkninger.

Anvendelse og håndtering

BEMER Horse-sættets signal indeholder komponenter af det patenterede BEMER-signal. Alle tre 

programmer bruger BEMER Horse-sættets signal. Forskellen på dem er udelukkende varigheden 

og intensiteten.

•	 P1 er programmet med den laveste intensitet; anvendelsestiden er 5 minutter.

•	 P2 begynder med den samme intensitet som P1 og stiger så til mellemste intensitet; anvendelses-

tiden er 10 minutter.

•	 P3 kombinerer funktionerne af P1 og P2 og opnår en maksimal intensitet på 35 µT ved brug med 

hestedækkenet eller 100 µT ved brug med gamacherne; anvendelsestiden er 15 minutter.
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Sikkerhedsforanstaltninger  

Dette apparat blev fremstillet efter den højeste tekniske standard og er driftssikkert. Alligevel kan 

der fra dette apparat muligvis udgå farer, især hvis det bruges uhensigtsmæssigt af ikke tilstræk-

keligt oplærte personer, eller hvis det ikke bruges efter bestemmelserne.

Produktet er ikke et livsbevarende apparat.		

Undlad at bruge systemet i umiddelbar nærhed af andre apparater, da dette ellers kan føre til 

fejlfunktioner. Hvis dette ikke kan undgås, bør de enkelte apparater overvåges, og deres korrekte 

funktion kontrolleres.

Brugen af andre tilbehørsdele, lydgivere eller kabler, bortset fra dem, der er specificeret eller leveret 

af producenten af dette system, kan resultere i øgede elektromagnetiske emissioner eller reduceret 

elektromagnetisk immunitet af systemet og dermed fejlfunktioner.

Bærbare HF-kommunationsapparater (inklusiv perifere enheder, f.eks. Antennekabler eller eksterne 

antenner) må ved anvendelsen ikke komme tættere end 30 cm (12'') på vilkårlige dele af BEMER 

Horse-sæt-apparater. Dette gælder også for kabler specificeret af producenten. I modsat fald kan 

dette have en negativ virkning på apparatets ydelse.

BEMER Horse-sættet kræver særlige forholdsregler med hensyn til elektromagnetisk kom-

patiblitet (EMC); under installationen og ibrugtagningen overholdes EMV-henvisningerne i 

vedhænget.

Vi anbefaler principielt at bruge BEMER Horse-Set’ets produkter hver dag før og/eller efter ridningen. 

Hver hest reagerer individuelt på stimulationen. Derfor bør du ved valg af programmer og anvendelsens 

hyppighed tage hensyn til din hests individuelle situation med hensyn til helbred, belastning og præsta-

tionskrav. Gamacherne kan bruges til den målrettede behandling af benene, og halsapplikatoren kan 

bruges til behandling af halsområdet. I løbet af anvendelsen vil du hurtigt selv opdage, hvilket program 

der er mest behageligt for din hest og bedst lever op til dine krav. 

BEMER Horse-produkter er nemme at bruge og kan, takket være deres justerbare grimer, bruges 

på både mellemstore ponyer og store heste. Den integrerede stitched-coil-teknologi mindsker 

vægten og sørger for høj komfort samt en stor og effektiv behandlingsflade.

BEMER Horse-sættets apparater er ikke egnet til anvendelse på mennesker.

106



Oplysningerne i brugervejledningen kan ændres når som helst og uden forudgående anmel-

delse.

•	 	Netkabel, stik og Y-adapter skal være i den 

originale tilstand og fri for skader. Skadede 

dele skal straks udskiftes.

•	 	Ladeapparatet kan ikke bruges, mens det 

oplades!

•	 Brug ikke BEMER Horse-sættets produkter til 

andre formål! Apparatet må kun bruges til de 

dertil beskrevne formål. 

•	 Brug kun tilladt tilbehør til BEMER Horse-sættet. 

•	 Undlad at åbne apparatet og prøv ikke på at 

reparere det. Dette fører til tab af din garanti og 

kan medføre betydelige skader.

•	 Udsæt aldrig apparatet for ekstreme tempera-

turer.

•	 Brug udelukkende den oplader (inkl. Y-adapter), 

der blev leveret med til opladning af apparatet, 

da du ellers kan gøre skade på apparatet!

•	 Oplad signalstyringsenheden fuldstændigt 

inden første brug.

•	 Sørg for, at batteriet aldrig tømmes helt, mens 

du opbevarer systemet.

•	 Brug aldrig BEMER Horse-sættets produkter, 

mens du ridder.

•	 Vi anbefaler at oplade det genopladelige batteri 

en gang om året for at undgå, at det aflades helt.

•	 BEMER Horse-sættet bør kun bruges på en syg 

hest, når dette er aftalt med en autoriseret 

dyrlæge.
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Spænde

Sidedele

Anvendelse af applikatorerne

Placering af hestedækkenet 

Læg hestedækkenet på ryggen af din hest 

(med oversiden opad). Sørg for, at de to 

logoer „BEMER prik“ befinder sig foran på 

hestens bryst.

Tilpas nu hestedækkenet til længden af 

hestens ryg ved hjælp af spændet og fastgør 

derefter sidedelene med burrelukningerne.

Fastgørelse af remmene

Brystsele

Brystsele

Maverem

Maverem
Benremme / 

halerem

Benremme / 
halerem
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Anvendelse og tilpasning af gamacherne

BEMER-Horse-sættets gamachepar består af 2 gamacher, der bruges 

henholdsvist i højre side foran og bagpå samt i venstre side foran og 

bagpå. Gamacherne lægges på bagbenet og fastgøres med de 3 

trinløst justerbare burrelukninger (styringsapparatet peger altid udad).

HENVISNING: Gamachernes indlæg kan tages ud og vaskes. Nær-

mere oplysninger herom finder du i afsnittet „Rengøring“.

Gamacherne er opbygget som en skinne, hvilket letter anbringelsen 

og fastgørelsen.

Åbn en gamache og anbring den i den ønskede position.

Luk den nu forsigtigt og fastgør derefter gamachen med  

burrelukningerne.

Sørg for at styringsapparatet altid peger udad.

Sådan lægges halsapplikatoren på

Halsapplikatoren er designet til heste i forskellige størrelser, lægges 

om hestens hals og fastgøres på de fem eksisterende fastgørelses-

punkter.

Det smalle tilspidsede område danner den side, der skal vende mod 

hestens hoved. 

De to justerbare halsremme i siden lægges på den nederste del af 

hestens hals og kan alt efter hestens størrelse tilpasses i længden.

De to smalle remme fastgøres til grimen ved siden af hovedet.

Ved samtidig anvendelse af BEMER-terapidækkenet forbindes en 

femte mankestrop af halsdelen med dækkenet. Spolerne er arran-

geret, så de passer til anatomien af hestens hals, for at sikre en 

optimal behandling af hele halsen. 
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P1

P2

P3

Signalstyring

Forklaring af signalstyringen

Aktivering af signalstyringen

Behandlingens start

3 applikationsprogrammer: 

P1 = lav, P2 = middel, P3 = intensiv 

Varighed: P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 m 

in.

Apparatet kan ikke bruges under opladningen!

Visning af signalsty-
ringens ladetilstand

Når den første LED af det genopladelige batteris 

display lyser orange, betyder det, at signalstyringen 

skal oplades.

Hold en af tasterne (P1–P3) trykket i 1,5 sekunder for at 

tænde for signalstyringen.

Hvis signalstyringen ikke bruges, slukkes den automatisk 

efter 2 minutter.

For at starte en behandling tryk kort på det udvalgte pro-

grams taste. Så snart behandlingen er begyndt, begynder 

det udvalgte programs LED at pulsere.

Hvis du under en behandling trykker på en af tasterne 

(P1–P3) i 1,5 sekunder, afsluttes behandlingen og signals-

tyringen slukkes (kan kun bruges, når signalstyringen er 

aktiveret).

1,5 sek. = tænd/sluk

Et kort tryk på tasten = Start
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Opladning af signalstyringen

Samtidig opladning af to signalstyringer  

med Y-adapteren

Nu kan du tilslutte en signalstyring pr. stik. 

Også her forhindrer magnetstikket en falsk 

tilslutning af applikationsmodulerne til Y-ad-

apteren.

Signalstyringens fejlkoder

Signalstyringens fejlmeldinger Årsag Fejlafhjælpning

P1–P3 lyser rødt (alle) Ingen forbindelse til applikationen Kontakt venligst servicen

Den første LED på det genopladelige batte-
ris display lyser orange

Det genopladelige batteris opladningstilstand er 
for lav til at starte en behandling

Tilslut signalstyringen til 
strømforsyningen

P1 og P3 lyser rødt og P2 orange Det genopladelige batteris temperatur er for høj Kontakt venligst servicen

P1–P3 lyser blåt Fejl ved det genopladelige batteri Kontakt venligst servicen

Ved fejlmeldinger, der ikke er beskrevet her, kontakt venligst servicen.

Tilslut Y-adapteren til strømforsyningen. Ma-

gnetstikket forhindrer en falsk tilslutning af 

Y-adapteren til strømforsyningen.

Slut signalstyringen til strømforsyningen.  

Magnetstikket forhindrer en falsk tilslutning  

af applikationsmodulet til strømforsyningen.

Signalstyringen er fuldstændig opladet, når 

alle LED'er for opladningstilstanden på det 

genopladelige batteris display lyser grønt.

En fuldstændig opladningsproces varer  

ca. 5-7 timer.
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Produktnavn BEMER Horse-sæt / gamacher

BEMER-signalets frekvenser 10 Hz, 30 Hz

Genopladeligt batteri Litium-ion, 7,2 V, 2350 mAh, 16 Wh, ved fuldstændigt 
opladet batteri er der mulighed for 15-20 behandlinger 
med P3.

Hestedækken Overflademateriale 100 % polyester; inderside:  
100 % nylon; fyld: vat
Fluxtæthed 35 µT (maks. trin); Vægt: 3300g

Halsapplikator Overflademateriale 100 % polyester; inderside: 100 % 
nylon; fyldmateriale vat; fluxtæthed 100 µT (maks. trin);
Vægt: 1750g

Gamacher Overflademateriale 60 % polyester, 40 % nylon; inderside: 
100 % polyester; fluxtæthed 100 µT (maks. trin); Vægt: 1600g

Oplader INPUT: 100–240 V~, 50–60 Hz, 0,6 A 
OUTPUT: 12 V , 1,5 A, 18 W

Y-adapter PVC

Gamacheindlæg 100% polyester

Sveddækken 100% polyester

3 applikationsprogrammer P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 min. 

Advarsels- og sikkerhedshenvisninger:
Læs venligst BEMER Horse-sæt-produkternes brugsanvisning 
igennem omhyggeligt

Direktiv om affald af elektrisk og elektronisk udstyr 
(WEEE-direktiv):
Dette produkt må ikke bortskaffes sammen med normalt hus-
holdningsaffald, men skal afleveres på et udpeget indsamlings-
sted til genanvendelse af elektrisk eller elektronisk udstyr

Producent

Se brugervejledningen
Vaskesymbolerne gælder alene for gamacheindlæggene.

Beskyttes mod fugt

CE-konformitetserklæring

Temperatur, fugt og lufttryk til opbevaring

-25°C

70°C

 

75 %

10 %
700 hPa

1060 hPa

Driftsbetingelser

5°C

40°C

 

75 %

30 %
700 hPa

1060 hPa

Beskyttelsesart IP54

Tekniske data
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Rengøring

•	 Brug en fugtig klud og/eller en blød børste til at rengøre hestedækkenet og gamacherne.

•	 Til rengøringen bruges udelukkende et desinfektionsmiddel.

•	 Undlad at bruge skrappe rengøringsmidler, som indeholder sure,  

ætsende eller skurende bestanddele!

•	 Undlad at bruge en højtryksrenser til rengøring af hestedækkener og gamacher.

Vedligeholdelse

•	 Ved korrekt brug kræver BEMER Horse-sæt-produkter ingen vedligeholdelse.  

Du bør dog med jævne mellemrum kontrollere, at apparaterne er i korrekt stand.

•	 Reparationer må kun gennemføres af producenter, da garantien ellers bortfalder.

•	 	Vedrørende reparationer eller for at udelukke en betjeningsfejl kontakt dit  

nærmeste kundeserviceteam.

•	 Anbefalinger: Brug producentens originale emballage til sikker forsendelse. 

Bortskaffelse	

Bortskaf apparatet ifølge de lokale forskrifter. For flere oplysninger kontakt din forhandler  

eller producenten. Dette apparat indeholder genopladelige litium-ion-batterier. Må ikke  

kastes i ilden! Eksplosionsfare!

Gamacheindlæggene er fastgjort med burrelukning 

og kan let tages ud.

Gamacher og indlæg er markeret med henholdsvis 

„Right-Boot (højre)“ og „Left-Boot (venstre)“ for at 

undgå forvekslinger, når de lægges sammen. 

Indlæggene kan vaskes i vaskemaskinen ved 30 C.

Hertil bruges et gængs vaskemiddel uden  

skyllemiddel.

Indlæggene må ikke tørres i tørretumbleren.
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Garanti

Producenten garanterer for BEMER Horse-produkter, at disse under normale brugs- og vedligehol-

delsesbetingelser i en periode på 36 måneder fra leveringsdato er fri for materiale- og forarbejd-

ningsfejl.

Garantien gælder kun for den første køber og gælder ikke for produkter eller enkeltdele, der ikke 

bruges korrekt eller hvorpå der blev lavet ændringer. Uhensigtsmæssig brug af BEMER Horse- 

sæt-produkter fører til, at garantien bortfalder.

Garantien er begrænset til reparationen eller udskiftningen af et produkt, som indenfor garantitiden 

blev sendt tilbage til producenten. Garantien gælder, når producenten anerkender, at produktet har 

en fejl, og den fejl ikke kan føres tilbage til uhensigtsmæssig brug eller ændringer på apparatet eller 

på unormale driftsbetingelser.

Hele garantien bortfalder, når reparationen af BEMER Horse-sæt-produkter udføres af ikke-autorise-

rede personer.

Ovennævnte garantibestemmelser gælder udelukkende og i stedet for alle andre kontraktlige eller 

lovbestemte garantiforpligtelser, herunder, men ikke begrænset til, den lovpligtige garanti for salg-

barhed, egnethed til formålet og egnethed til et bestemt formål.

Producenten påtager sig intet ansvar for direkte eller indirekte skader eller følgeskader, uanset om 

de skyldes lovlige, ulovlige eller andre handlinger.

Garanti- og ansvarsfordringer for person- og tingskader er udelukket, hvis de skyldes en eller 

flere af følgende årsager:

For at få en treårig garanti skal dit produkt registreres indenfor otte uger efter købsdatoen. Din 

forhandler registrerer apparatet for dig. For detaljerede og landsspecifikke informationer gå til 

www.bemergroup.com.

•	 Brug af reservedele eller tilbehør, der ikke er 

tilladt af producenten.

•	 I tilfælde af katastrofer og force majeure.

•	 Uhensigtsmæssig brug af BEMER  

Horse-sæt-produkter.

•	 Uhensigtsmæssig betjening eller vedligehol-

delse af BEMER Horse-sæt-apparater.

•	 Egenmægtige ændringer og/eller ombygnin-

ger af BEMER Horse-sæt-apparater.
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Hienoa, että olet kiinnostunut BEMER Horse-Set -tuotteista.  

Olemme valmistaneet nämä tuotteet erittäin huolellisesti ja  

korkeimpien laatustandardiemme mukaan.

Hyväksytty FEI-eläinlääkintämääräysten mukaisesti.
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BEMER Horse-Set 

Tarkasta vastaanottaessasi, ettei tavaroista puutu mitään, ja ota tällöin huomioon, minkä  

setin ostit.

Hevosten BEMER Horse-Set – tuotenumero 412300

Loimi Koko kehon hoitoon tarkoitettu hoitoyksikkö, jossa integroitu  
signaaliohjaus

Suojat Integroidulla signaaliohjauksella varustettu joustava hoitoyksikkö  
paikallishoitoon. Kahtena mallina:
vasempaan puoleen (eteen ja taakse) ja oikeaan puoleen  
(eteen ja taakse)

Laturi sis. maakohtaisen 
adapterin 

tuotenumero 
440900

Y-adapteri Kahden ohjausyksikön samanaikaiseen lataukseen. tuotenumero 
440950

Vyöjärjestelmä tuotenumero 
459000

Laukku tuotenumero 
455300

Hikiloimi

Suojat – tuotenumero 423500

Suojat Integroidulla signaaliohjauksella varustettu joustava hoitoyksikkö  
paikallishoitoihin. Kahtena mallina:
vasempaan puoleen (eteen ja taakse) ja oikeaan puoleen  
(eteen ja taakse)

Laturi sis. maakohtaisen 
adapterin 

tuotenumero 
440900

Y-adapteri Kahden ohjausyksikön samanaikaiseen lataukseen tuotenumero 
440950

Pussi suojille

Loimi – tuotenumero 422200

Loimi Koko kehon hoitoon tarkoitettu hoitoyksikkö, jossa integroitu  
signaaliohjaus 

Laturi sis. maakohtaisen 
adapterin 

tuotenumero 
440900

Y-adapteri Kahden ohjausyksikön samanaikaiseen lataukseen tuotenumero 
440950

116



KÄYTTÖAIHEET:

	 BEMER Horse-Set johtaa hevosen parasympaattisen aktiviteetin selvään kohenemiseen 

lepovaiheessa.

Parasympaattinen hermosto eli lepo- ja toipumisjärjestelmä vastaa kehon reservien aineenvaih-

dunnasta, uusiutumisesta ja rakentumisesta. BEMER Horse-Set -tuotteiden käyttöön hevosilla  

ei sisälly epätoivottuja sivuvaikutuksia.

Käyttö ja käsittely

BEMER Horse-Set -laitteen signaali sisältää patentoidun BEMER-signaalin komponentteja. Kaikki 

kolme ohjelmaa toimivat tällä BEMER VET signaalilla. Vain hoitoaika ja voimakkuus vaihtelevat.

•	 P1 ohjelmassa on matalin intensiteetti ja se kestää 5 minuuttia.

•	 P2 aloittaa samalla intensiteetillä kuin P1 nousten sitten keskivahvaan intensiteettiin. Hoito kestää 

10 minuuttia.

•	 P3-ohjelmassa yhdistyy P1:n ja P2:n toiminnot ja se saavuttaa suurimman mahdollisen 35 µT 

voimakkuuden loimea käytettäessä ja 100 µT suojia käytettäessä. Käyttöaika on 15 minuuttia.

Suojien sisävuori – tuotenumero 423600

Suojien sisävuori Kahtena mallina:
vasempaan ja oikeaan suojaan

Kaulan hoitolaite – tuotenro 423700

Kaulan hoitolaite Hevosen kaulan hoitoon tarkoitettu hoitoyksikkö,  
jossa integroitu signaaliohjaus

Laturi sis. maakohtaisen 
adapterin

tuotenumero 
440900

Y-adapteri Kahden ohjausyksikön samanaikaiseen lataukseen tuotenumero 
440950

Pussi  
kaulan hoitolaitteelle
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Turvallisuustoimet  

Laite on valmistettu tiukkoja teknisiä vaatimuksia noudattaen, ja se on turvallinen käyttää. Laite voi 

siitä huolimatta olla vaarallinen, etenkin jos sitä käytetään ilman riittävää koulutusta tai jos sitä käyte-

tään väärin tai muuhun kuin tarkoitettuun käyttöön.

Tuote ei ole elämää ylläpitävä laite.		

Laitteen käyttöä muiden laitteiden läheisyydessä ta yhteydessä tulee välttää, koska tämä voi johtaa 

virheelliseen toimintaan. Mikäli tällainen käyttö on välttämätöntä, on molempia laitteita valvottava 

normaalin toiminnan varmistamiseksi.

Muiden kuin valmistajan määrittelemien tai toimittamien lisälaitteiden, antureiden ja kaapeleiden 

käyttö voi johtaa lisääntyneisiin sähkömagneettisiin päästöihin tai tämän laitteen alentuneeseen 

sähkömagneettiseen immuniteettiin ja siten virheelliseen toimintaan.

Kannettavia suurtaajuusviestintälaitteita (myös oheislaitteita, esim. antennijohtoja tai ulkoisia anten-

neja) ei saa käytön aikana tuoda 30 cm (12'') lähemmäksi mitään BEMER Horse-Set -laitteiden osia. 

Tämä koskee myös valmistajan määrittämiä johtoja. Muussa tapauksessa tämä voi johtaa laitteen 

tehon huononemiseen.

BEMER Horse-Set vaatii erityisiä varotoimenpiteitä sähkömagneettisen yhteensopivuuden 

(EMC) suhteen; asennuksessa ja käyttöönotossa on noudatettava liitteessä olevia EMC-ohjeita.

Suosittelemme BEMER Horse-Set -tuotteiden käyttöä päivittäin aina ennen ratsastamista ja/tai sen 

jälkeen. Jokainen hevonen reagoi yksilöllisesti stimulointiin. Siksi sinun tulee ohjelmien valinnassa ja 

käyttötiheydessä ottaa huomioon hevosesi yksilöllinen tilanne, sen terveydentila, rasitus ja suoritusvaati-

mukset. Kohdistettuun hoitoon jalkojen alueella voidaan käyttää suojia ja kaulan alueella kaulan hoitolai-

tetta. Käytön myötä tulet itse nopeasti huomaamaan, mikä ohjelma on hevosellesi miellyttävin ja vastaa 

parhaiten omia vaatimuksiasi. 

BEMER Horse-Set -tuotteet ovat helppokäyttöisiä ja säädettävän kiinnityksensä ansiosta ne sopivat 

niin keskisuurille poneille kuin myös suurille kilpahevosille. Integroitu ommeltu kelateknologia on kevyt 

ja mukava käytössä sekä sen vaikutusalue on laaja tehokkaan hoidon saavuttamiseksi.

BEMER Horse-Set -laitteet eivät sovellu ihmisillä käytettäväksi.

118



Näiden käyttöohjeiden sisältöä voidaan muuttaa koska tahansa ennakkoon ilmoittamatta.

•	 	Virtajohdon, pistokkeen ja Y-adapterin on 

oltava vahingoittumattomassa alkuperäistilas-

sa. Vahingoittuneet osat täytyy vaihtaa välittö-

mästi.

•	 	Laitetta ei voi käyttää sen ollessa latauk-

sessa!

•	 Älä käytä BEMER Horse-Set -tuotteita muihin 

tarkoituksiin! Näitä laitteita saa käyttää vain 

tässä kuvattuihin tarkoituksiin. 

•	 Käytä vain hyväksyttyjä BEMER Horse-Set 

-lisätarvikkeita. 

•	 Laitetta ei saa avata ja yrittää korjata. Se mitä-

töi takuun ja voi aiheuttaa huomattavia vahin-

koja. 

•	 Laitetta ei saa koskaan altistaa äärilämpötiloille. 

•	 Käytä ainoastaan laturia (mukaan lukien 

Y-adapterin), joka tulee laitteen mukana sen 

latausta varten – muussa tapauksessa saatat 

vahingoittaa laitetta!

•	 Lataa signaaliohjain täyteen ennen ensim-

mäistä käyttökertaa.

•	 Älä anna akun koskaan tyhjentyä kokonaan 

ennen laitteen säilytystä.

•	 Älä koskaan käytä BEMER Horse-Set -tuot-

teita ratsastuksen aikana.

•	 Suosittelemme akun lataamista noin kerran 

vuodessa estämään ylilataamista.

•	 BEMER Horse-Set -tuotteiden käytöstä sairaa-

seen hevoseen on keskusteltava ensin hyväk-

sytyn eläinlääkärin kanssa.
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Liukusäädin

Sivuosat

Vöiden kiinnitys

Rintaremmi

Rintaremmi

Loimivyö

Loimivyö
Jalkavyöt /  
häntäremmi

Jalkavyöt /  
häntäremmi

Hoitolaitteiden käyttö

Loimen asettaminen oikein 

Aseta loimi (yläpuoli ylöspäin) hevosesi selän 

päälle. Varmista, että molemmat ”BEMER 

piste” -logot ovat edessä hevosen ryntäiden 

kohdalla.

Sovita nyt loimi liukusäätimestä hevosesi 

selän pituuteen ja kiinnitä sitten sivuosat 

tarranauhoilla.
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Suojien asetus ja sovitus

BEMER Horse-Set -sarjan suojapari koostuu kahdesta suojasta, 

joita käytetään oikealle eteen ja taakse sekä vasemmalle eteen ja 

taakse. Aseta suojat takaapäin hevosen jalkaan ja kiinnitä kolmella 

portaattomasti säätyvällä tarrakiinnittimellä (ohjausyksikkö on aina 

ulospäin).

OHJE: Suojien sisävuoret voidaan irrottaa ja pestä. Lisätietoa tästä 

löydät kappaleesta ”Puhdistus”.

Suojat on tehty kiskomaisiksi, mikä helpottaa niiden asettamista ja 

kiinnitystä.

Avaa suoja ja aseta se haluttuun kohtaan.

Sulje se nyt varovasti ja kiinnitä sitten tarrakiinnityksillä.

Varmista: Ohjausyksikön on oltava aina ulospäin.

Kaulan hoitolaitteen asettaminen paikalleen

Kaulan hoitolaite on suunniteltu eri kokoisille hevosille. Se asetetaan 

hevosen kaulan ympärille ja kiinnitetään viidestä kiinnityskohdasta.

Kapeneva alue tulee hevosen päätä kohti. 

Kaksi sivuilta säädettävää kaulahihnaa tulee hevosen kaulan alapuo-

lelta ja niiden pituutta voi säätää kaulan koon mukaan.

Kaksi kapeaa hihnaa kiinnitetään pään puolelta sivuilta riimuun.

Käytettäessä samanaikaisesti BEMER-loimea kaulaosan viides hihna 

kiinnitetään sään kohdalta loimeen. Käämit on sijoitettu hevosen 

kaulan anatomian mukaan, mikä takaa koko kaulan optimaalisen 

hoidon. 
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P1

P2

P3

Ohjausyksikkö

Ohjausyksikön ohjeet

Ohjausyksikön aktivointi

Hoidon aloittaminen

3 hoito-ohjelmaa: 

P1 = matala, P2 = keskitaso, P3 = voimakas 

Kesto: P1 = 5 min, P2 = 10 min, P3 = 15 min

Laitetta ei voi käyttää  

sen ollessa latauksessa!

Ohjausyksikön  
näytön  
lataustila

Jos akkunäytön ensimmäinen LED palaa  

oranssina, ohjausyksikkö täytyy ladata.

Käynnistä ohjausyksikkö painamalla mitä tahansa  

painiketta (P1–P3) 1,5 sekunnin ajan.

Ellei ohjausyksikkö ole käytössä, se kytkeytyy  

automaattisesti pois päältä kahden minuutin kuluttua.

Käyttö aloitetaan painamalla lyhyesti valitun ohjelman  

painiketta. Heti kun käyttö alkaa, valitun ohjelman LED  

alkaa vilkkua.

Jos painat mitä tahansa painiketta 1,5 sekunnin ajan  

(P1–P3) hoidon aikana, hoito päättyy ja ohjausyksikkö 

sammuu (tämä toiminto on käytössä vain ohjausyksikön 

ollessa päällä).

1,5 sekuntia = päälle tai pois päältä

Käynnistä painamalla lyhyesti painiketta
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Ohjausyksikön lataaminen

Kytke ohjausyksikkö virtalähteeseen.  

Magneettitulppa estää hoitomoduulin  

kytkemisen virtalähteeseen väärin.

Ohjausyksikkö on täyteen ladattu, kun kaikki  

akkutilan LED-valot palavat vihreinä.

Akun täyteen lataaminen kestää noin 5-7 tuntia.

Ohjausyksikön virhekoodit

Ohjausyksikön virheviestit Syy Vianetsintä

P1–P3 palavat punaisina (kaikki) Ei yhteyttä hoitoyksikköön Ota yhteyttä huoltoon

Akkunäytön ensimmäinen LED palaa 
oranssina

Akussa on liian vähän virtaa  
hoidon aloittamiseen

Kytke ohjain  
virtalähteeseen

P1 ja P3 vilkkuvat punaisina ja P2 oranssina Akun lämpötila on liian korkea Ota yhteyttä huoltoon

P1–P3 palavat sinisinä Akussa on häiriö Ota yhteyttä huoltoon

Ota yhteyttä huoltoon, jos laite antaa muun kuin tässä esitetyn virheviestin.

Kahden signaaliohjauksen samanaikainen  

lataus Y-adapterilla

Nyt voit yhdistää kumpaankin pistokkeeseen 

yhden signaaliohjauksen. Tässäkin magneet-

tipistoke estää hoitoyksikön liittämisen väärin 

Y-adapteriin.

Yhdistä Y-adapteri virransyöttöön. Magneet-

tipistoke estää sen, että Y-adapteri liitetään 

väärin virransyöttöön.
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Tekniset tiedot

Tuotenimet BEMER Horse-Set / suojat

BEMER-signaalin taajuudet 10 Hz, 30 Hz

Akku Li-ion, 7,2 V, 2350 mAh, 16 Wh, täyteen ladatulla akulla 
voidaan tehdä 15–20 hoitoa P3-ohjelmalla.

Loimi Pintamateriaali 100 % polyesteria; sisäpuoli:  
100 % nailonia; täytemateriaali: vanua
Virtaustiheys 35 µT (maks. teho); Paino: 3300 g

Kaulan hoitolaite Pintamateriaali 100 % polyesteria; sisäpuoli: 100 % nailonia; 
täytemateriaali: vanua; virtatiheys 100 µT (maks. teho), 
Paino: 1750 g

Suojat Pintamateriaali 60 % polyesteria, 40  % nailonia; sisäpuoli: 
100 % polyesteria; virtaustiheys 100 µT (maks. teho);
Paino: 1600 g

Laturi INPUT: 100–240 V~, 50–60 Hz, 0,6 A 
OUTPUT: 12 V , 1,5 A, 18 W

Y-adapteri PVC

Suojien sisävuori 100 % polyesteria

Hikiloimi 100 % polyesteria

3 hoito-ohjelmaa P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 min. 

Varoitukset ja turvallisuusohjeet:
Lue ohjeet huolellisesti läpi ennen kuin alat käyttää BEMER 
Horse-Set -tuotteita

Sähkö- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 
(WEEE-direktiivi):
Tätä tuotetta ei saa hävittää tavallisen kotitalousjätteen mukana, 
vaan se täytyy toimittaa sille tarkoitettuun keräyspaikkaan 
sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätystä varten.

Valmistaja

Katso käyttöohjetta
Pesumerkinnät koskevat vain suojien pehmusteita.

Suojattava kosteudelta

CE-vaatimustenmukaisuusmerkintä

Lämpötila, kosteus ja ilmanpaine varastoinnissa

-25°C

70°C

 

75 %

10 %
700 hPa

1060 hPa

Käyttöolosuhteet

5°C

40°C

 

75 %

30 %
700 hPa

1060 hPa

Kotelointiluokka IP54
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Puhdistaminen

•	 Käytä loimen ja suojien puhdistukseen kosteaa pyyhettä ja/tai pehmeää harjaa.

•	 Käytä desinfiointiaineita vain desinfiointiin.

•	 Happamia, emäksisiä tai hankaavia aineita sisältäviä tehokkaita puhdistusaineita ei saa käyttää

•	 Älä käytä painepesuria loimen tai suojien puhdistukseen.

Kunnossapito	

•	 Kun BEMER Horse-Set -tuotteita käytetään oikein, ne eivät tarvitse minkäänlaista huoltoa.  

Kuitenkin säännöllisesti on tarkastettava, että laitteet ovat asianmukaisessa kunnossa.

•	 Vain valmistaja saa korjata laitteita takuun mitätöitymättä.

•	 	Ota yhteyttä lähimpään asiakaspalveluun, jos tarvitaan korjausta tai käyttövirheen poistamista.

•	 Suositus: Lähettäminen on turvallista vain valmistajan alkuperäisessä pakkauksessa. 

Hävittäminen	

Laite hävitetään paikallisten määräysten mukaisesti. Lisätietoja saa tarvittaessa jälleenmyyjältä 

tai valmistajalta. Tässä laitteessa on litiumioniakku. Sitä ei saa polttaa! Räjähdysvaara!

Suojien sisävuoret on kiinnitetty tarrakiinnityksellä  

ja ne on helppo irrottaa.

Suojat sekä niiden sisävuoret on merkitty sanoilla 

”Right-Boot” (”oikea”) ja ”Left-Boot” (”vasen”), millä 

vältetään niiden meneminen sekaisin. 

Sisävuoret voidaan pestä pesukoneessa 30 °C  

lämpötilassa.

Käytä siinä tavallista pesuainetta ilman  

huuhteluainetta.

Sisävuoria ei saa kuivata kuivausrummussa.
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Takuu 

Valmistaja takaa, että BEMER Horse -tuotteet ovat normaaleissa käyttö- ja huolto-olosuhteissa 36 

kuukauden ajan toimituspäivästä lukien vapaita materiaali- ja käsittelyvirheistä.

Takuu koskee vain ensiostajaa eikä ulotu tuotteisiin tai yksittäisiin osiin, joita ei ole käytetty asianmu-

kaisesti tai joihin on tehty muutoksia. BEMER Horse-Set -tuotteiden epäasianmukainen käyttö johtaa 

takuuoikeuksien menetykseen.

Takuu rajoittuu takuuajan sisällä valmistajalle palautetun tuotteen korjaukseen tai vaihtamiseen. Takuu-

suoritus hyväksytään tehtäväksi, kun valmistaja havaitsee tuotteen virheelliseksi eikä virhe johdu epä-

asianmukaisesta käytöstä tai laitteeseen tehdystä muutoksesta tai epätavallisista käyttöolosuhteista.

Takuu ei ole voimassa, jos BEMER Horse-Set -tuotteisiin on tehty korjauksia sellaisten henkilöiden 

toimesta, joilla ei ole siihen valtuuksia.

Nämä takuuehdot ovat voimassa ainoastaan ja kaikkien muiden sopimuksellisten tai lakisääteisten 

takuuvelvollisuuksien sijasta, mukaan lukien, mutta ei siihen rajoittuen, markkinointia, käytön omak-

sumista ja määrättyyn käyttötarkoitukseen soveltumista koskevan lakisääteisen takuun.

Valmistaja ei vastaa epäsuorista tai suorista seuraamuksista tai välillisistä vahingoista, riippumatta siitä, 

johtuvatko ne oikeudenmukaisista, epäoikeudenmukaisista tai muista toimenpiteistä.

Takuu- ja korvausvaatimuksia loukkaantumisesta ja omaisuusvahingoista ei hyväksytä,  

jos ne johtuvat seuraavista syistä:

•	 Muiden kuin valmistajan hyväksymisen 

varaosien tai lisävarusteiden käyttö.

•	 Katastrofit ja force majeure (ylivoimainen este).

•	 BEMER Horse-Set -tuotteiden epäasianmu-

kainen käyttö.

•	 BEMER Horse-Set -laitteiden epäasianmukai-

nen käyttö tai huolto.

•	 Ilman lupaa BEMER Horse-Set -laitteisiin 

tehdyt muutokset ja/tai lisäykset.

Kolmivuotista takuukautta varten tuote on rekisteröitävä kahdeksan viikon kuluessa ostopäivästä.  

Jälleenmyyjä rekisteröi laitteen puolestasi. Katso tarkat ja maakohtaiset ohjeet osoitteesta  

www.bemergroup.com.

126



Ačiū, kad pasirinkote BEMER Horse-Set produktus.  
Šiuos kokybiškus produktus pagaminome laikydamiesi ypatingo  
kruopštumo, ir jie atitinka mūsų aukštos kokybės reikalavimus.

Leidžia naudoti FEI veterinarijos teisės aktai.
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BEMER Horse-Set 

Gavę prekes patikrinkite, ar nieko netrūksta ir atkreipkite dėmesį į tai, kokį rinkinį nusipirkote.

BEMER Horse-Set žirgams – gaminio nr. 412300

Gūnia Taikymo modulis visam kūnui gydyti su integruotu signalinio  
valdymo įtaisu

Kojų apsaugos Lankstus taikymo modulis su integruotu signalinio valdymo įtaisu  
tiksliniam gydymui. Yra du modeliai: kairės pusės (priekinei ir  
užpakalinei kojai) ir dešinės pusės (priekinei ir užpakalinei kojai)

Kroviklis su šalies  
adapteriu 

Gaminio nr. 440900

Y adapteris Leidžia įkrauti du valdiklius vienu metu Gaminio nr. 440950

Diržų sistema Gaminio nr. 459000

Krepšys Gaminio nr. 455300

Prakaitinė gūnia

Kojų apsaugos – gaminio nr. 423500

Kojų apsaugos Lankstus taikymo modulis su integruotu signalinio valdymo įtaisu  
tiksliniam gydymui. Yra du modeliai: kairės pusės (priekinei ir  
užpakalinei kojai) ir dešinės pusės (priekinei ir užpakalinei kojai)

Kroviklis su šalies  
adapteriu 

Gaminio nr. 440900

Y adapteris Leidžia įkrauti du valdiklius vienu metu Gaminio nr. 440950

Kojų apsaugų maišelis

Gūnia – gaminio nr. 422200

Gūnia Taikymo modulis visam kūnui gydyti su integruotu signalinio  
valdymo įtaisu 

Kroviklis su šalies  
adapteriu

Gaminio nr. 440900

Y adapteris Leidžia įkrauti du valdiklius vienu metu Gaminio nr. 440950
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	 TAIKYMO INDIKACIJA
	 BEMER Horse-Set ženkliai skatina žirgų parasimpatinės nervų sistemos veiklą poilsio metu.

	 Parasimpatikas, dar vadinamas „ramybės nervu“ arba „poilsio nervu“, atsako už medžiagų 
apykaitą, poilsį ir paties organizmo rezervų atnaujinimą. BEMER Horse-Set naudojimas žirgams 
neturi jokio nepageidaujamo šalutinio poveikio.

Naudojimas ir valdymas

BEMER Horse-Set signale yra patentuoto BEMER signalo komponentų. Visos trys programos 
naudoja BEMER Horse-Set signalą. Jos skiriasi tiktai trukme ir intensyvumu.

•	 P1 – tai mažiausio intensyvumo programa; taikymo trukmė – 5 minutės.

•	 P2 prasideda tuo pačiu intensyvumu kaip ir P1, po to suintensyvėja iki vidutinio intensyvumo;  
taikymo trukmė – 10 minučių.

•	 P3 derina P1 ir P2 funkcijas ir pasiekia didžiausią intensyvumą, siekiantį 35 μT naudojant su 
gūnia ir 100 μT naudojant su kojų apsaugomis; taikymo trukmė – 15 minučių.

Kojų apsaugų įdėklai – gaminio nr. 423600

Kojų apsaugų įdėklai Yra du modeliai:  
kairės pusės ir dešinės pusės kojų apsaugai

Kaklo aplikatorius – Gam. Nr. 423700

Kaklo aplikatorius Taikomasis modulis žirgo kaklui gydyti  
su integruotu signalo valdikliu

Kroviklis  
su šalies adapteriu

Gam. Nr. 440900

Y formos adapteris Leidžia įkrauti du valdiklius vienu metu Gam. Nr. 440950

Maišelis  
kaklo aplikatoriui

129

EN DE ES FR IT NL PL PT DK FI LT NO SE HU CZ SK CN



Saugos priemonės  

Šis prietaisas pagamintas pagal aukščiausius techninius standartus ir yra saugus eksploatuoti.
Tačiau šis prietaisas gali būti pavojingas, ypač tada, kai jį naudoja nepakankamai apmokyti 
asmenys, arba jis yra naudojamas netinkamai arba ne pagal paskirtį.

Šis prietaisas nėra gyvybę palaikantis prietaisas.		

Vengti naudoti sistemą arti kitų prietaisų, nes dėl to gali blogai veikti.Jei to negalima išvengti, 
reikia stebėti atskirus prietaisus ir kontroliuoti, ar tinkamai veikia.

Kitų priedų, signalo daviklių ar kabelių, nei nurodė arba pateikė šios sistemos gamintojas 
naudojimas, gali lemti padidėjusią sistemos elektromagnetinę emisiją ar sumažėjusį elektro- 
magnetinį atsparumą ir dėl to netinkamą veikimą.

Nešiojamieji aukšto dažnio ryšio prietaisai (taip pat ir periferinė įranga, pvz., antenos kabeliai 
arba išorinės antenos) naudojimo metu prie bet kurios BEMER Horse-Set prietaisų dalies neturi 
būti arčiau nei 30 cm (12''). Tai galioja ir gamintojo nurodytiems kabeliams.Kitaip gali pablogėti 
prietaisų vieksmingumas.

BEMER Horse-Set reikalauja ypatingų atsargumo priemonių dėl elektromagnetinio 
suderinamumo (EMS); įrengiant ir pradedant eksploatuoti reikia laikytis priede nurodytų 
EMS nurodymų.

BEMER „Horse-Set“ produktus rekomenduojame paprastai naudoti kasdien, prieš jodinėjimą ir 
(arba) po jodinėjimo. Kiekvienas žirgas individualiai reaguoja į stimuliaciją. Todėl parinkdami pro-
gramas ir taikymo dažnumą, turėtumėte atsižvelgti į individualią žirgo situaciją: jo sveikatos būklę, 
krūvį ir pajėgumo reikalavimus. Kojų sričiai tikslingai gydyti galima naudoti kojų apsaugas, o kaklo 
sričiai gydyti – kaklo aplikatorių. Naudodami ir patys greitai pamatysite, kokia programa Jūsų žirgui 
yra maloniausia ir labiausiai atitinka Jūsų reikalavimus. 

„BEMER Horse“ gaminius nesudėtinga naudoti, o dėl reguliuojamų diržų jie tinka tiek vidutinio 
dydžio poniams, tiek dideliems žirgams. Integruota „Stitched-Coil“ technologija sumažina svorį ir 
suteikia puikų komfortą bei didelį veiksmingo gydymo plotą.

BEMER Horse-Set prietaisai netinkami naudoti žmonėms.
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Naudojimo instrukcijos duomenis bet kada ir be išankstinio pranešimo galime keisti.

•	 	Maitinimo kabelis, kištukas ir Y adapteris 
turi būti nesugadintos originalios būklės.
Sugadintas dalis reikia nedelsiant pakeisti.

	• 	Prietaiso negalima naudoti įkrovimo metu!

•	 Nenaudokite BEMER Horse-Set produktų 
kitiems tikslams! Prietaisus leidžiama 
naudoti tik čia aprašytiems tikslams. 

•	 Naudokite tik leistinus BEMER Horse-Set  
priedus. 

•	 Neatidarykite prietaiso ir nebandykite jo taisyti. 
Nes dėl to neteksite savo garantijos ir galite 
padaryti didelę žalą.

•	 Niekada nepalikite prietaiso ekstremalioje 
temperatūroje.

•	 Naudokite tiktai kroviklį (su Y adapteriu), kurį 
įkrovimui pristatėme su prietaisu – kitaip 
galite sugadinti prietaisą!

•	 Prieš pirmą kartą naudodami visiškai įkraukite 
signalinio valdymo valdiklį.

•	 Atkreipkite dėmesį, kad prieš padedant 
sistemą laikymui baterija niekada nebūtų 
visiškai išsikrovusi.

•	 Niekada nenaudokite BEMER Horse-Set 
produktų jodinėjimo metu.

•	 Rekomenduojame bateriją įkrauti maždaug 
vieną kartą per metus, kad išvengtumėte 
visiško išsikrovimo.

•	 Naudoti BEMER Horse-Set sergančiam 
žirgui galima tik pasikonsultavus su patvir-
tintu veterinarijos gydytoju.
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Slankusis 
reguliatorius

Šoninės dalys

Aplikatorių naudojimas

Gūnios pritaikymas 

Uždėkite gūnią (viršutine dalimi į viršų) ant 
savo žirgo nugaros.Atkreipkite dėmesį, 
kad abu logotipai „BEMER taškas“ būtų 
Jūsų žirgo priekyje ant krūtinės.

Dabar slankiuoju reguliatoriumi pritaikykite  
gūnią savo žirgo nugaros ilgiui ir po to 
kibiomis juostelėmis pritvirtinkite šonines 
dalis.

Diržų tvirtinimas

Krūtinės diržas

Krūtinės diržas

Pilvo diržas

Pilvo diržas
Kojų diržai /  

uodegos diržas

Kojų diržai /  
uodegos diržas
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Kojų apsaugų uždėjimas ir pritaikymas

BEMER Horse-Set kojų apsaugų porą sudaro 2 kojų apsaugos, 
kurias galima naudoti tiek dešinės pusės, tiek kairės pusės priekyje 
ir užpakalyje. Kojų apsaugas uždėkite ant žirgo kojų iš užpakalinės 
pusės ir pritvirtinkite 3 tolygiai reguliuojamomis kibiomis juostelėmis 
(valdiklis visada turi būti nukreiptas į išorę).

PASTABA: kojų apsaugų įdėklus galima išimti ir skalbti. Daugiau 
informacijos rasite skirsnyje „Valymas“.

Kojų apsaugos sukonstruotos kaip įtvarai, dėl to jas paprasčiau 
uždėti ir pritvirtinti.

Atverkite kojų apsaugas ir uždėkite ant norimos vietos.

Tada kojų apsaugas vėl atsargiai užverkite ir pritvirtinkite kibiomis 
juostelėmis.

Atkreipkite dėmesį, kad valdiklis visada būtų nukreiptas į išorę.

Kaklo aplikatoriaus uždėjimas

Kaklo aplikatorius sukurtas įvairių dydžių žirgams, jis uždedamas 
ant žirgo kaklo ir pritvirtinamas penkiuose esamuose tvirtinimo 
taškuose.

Siaurėjanti dalis yra į žirgo galvą nukreipta pusė. 

Du šonuose reguliuojami kaklo diržai uždedami žirgo kaklo apatinėje 
dalyje, jų ilgį galima priderinti atsižvelgiant į kaklo dydį.

Du siauri diržai pritvirtinami galvos srityje, šonuose prie apynasrio.

Tuo pat metu naudojant BEMER gydomąją gūnią, penktasis kaklo 
dalies gogo diržas sujungiamas su gūnia. Ritės išdėstytos atsi-
žvelgiant į žirgo kaklo anatomiją ir taip užtikrinant viso kaklo tinka-
miausią gydymą. 
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P1

P2

P3

Signalinis valdymo įtaisas

Signalinio valdymo įtaiso paaiškinimas

Signalinio valdymo aktyvavimas

Gydymo pradžia

3 taikymo programos: 
P1 = žemo intensyvumo, P2 = vidutinio intensyvumo,  
P3 = intensyvi 
Trukmė: P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 min. 
Prietaiso negalima naudoti įkrovimo metu!

Signalinio valdymo 
įtaiso įkrovimo lygio 
rodmenys

Kai pirmasis baterijos rodmens šviesos diodas 
užsidega oranžine spalva, reiškia, kad reikia 
įkrauti signalinio valdymo įtaisą.

Nuspauskite vieną iš mygtukų (P1–P3) ir palaikykite  
1,5 sek., kad aktyvuotumėte signalinį valdymą.

Jei nenaudojama, signalinis valdymas automatiškai  
išsijungia po 2 minučių.

Kad galėtumėte pradėti gydymą, spustelėkite pasirinktos 
programos mygtuką. Kai tik prasideda gydymo proce-
dūra, pradeda mirksėti pasirinktos programos šviesos 
diodas.

Jei per gydymo procedūrą 1,5 sekundes nuspausite  
vieną iš mygtukų (P1-P3), gydymas bus baigtas ir  
signalinis valdymas išjungtas (gali būti naudojama tik 
tada, kai signalo valdymas aktyvuotas).

1,5 sek. = įjungti/išjungti

Trumpas mygtuko spustelėjimas = pradėti
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Signalinio valdymo įtaiso įkrovimas

Dviejų signalinio valdymo įtaisų  
įkrovimas vienu metu Y adapteriu

Prijunkite signalinio valdymo įtaisą prie mai-
tinimo tinklo. Magnetinis kištukas neleidžia 
blogai prijungti taikymo modulio prie maitinimo 
tinklo.

Signalinio valdymo įtaisas yra visiškai įkrautas,  
kai visi baterijos įkrovimo rodmenų šviesos diodai  
užsidega žalia spalva.

Visas įkrovimo procesas užtrunka apie 5-7 valandas.

Dabar galite prijungti signalinio valdymo 
įtaisų kištukus. Taip pat ir čia magnetiniai 
kištukai neleidžia blogai prijungti taikymo 
modulių prie Y adapterio.

Signalinio valdymo klaidų kodai

Signalinio valdymo klaidų pranešimai Priežastis Klaidų šalinimas

P1–P3 užsidega raudona spalva (visi) Nėra ryšio su aplikatoriais Susisiekite su techninės  
priežiūros skyriumi

Pirmasis  baterijos rodmens šviesos 
diodas užsidega oranžine spalva

Per žemas baterijos įkrovimo lygis, kad būtų 
galima pradėti gydymą

Prijunkite signalinio valdymo 
įtaisą prie maitinimo tinklo

P1 ir P3 užsidega raudona, o P2 –  
oranžine spalva

Per aukšta baterijos temperatūra Susisiekite su techninės  
priežiūros skyriumi

P1–P3 užsidega mėlyna spalva Baterijos klaida Susisiekite su techninės  
priežiūros skyriumi

Atsiradus klaidų pranešimams, kurie čia neaprašyti, susisiekite su techninės priežiūros skyriumi.

Prijunkite Y adapterį prie maitinimo tinklo. 
Magnetinis kištukas neleidžia blogai prijungti 
Y adapterio prie maitinimo tinklo.
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Produktų pavadinimai BEMER Horse-Set / Kojų apsaugos

BEMER signalo dažnis 10 Hz, 30 Hz

Baterija Ličio jonų, 7,2 V, 2350 mAh, 16 Wh, kai akumuliatorius 
visiškai įkrautas, galima atlikti 15–20 procedūrų su P3.

Gūnia Viršutinė medžiaga 100 % poliesteris; vidinė pusė:  
100 % nailonas; užpildas: vata
Srauto tankis 35 μT (didžiausias lygis); Svoris: 3300 g

Kaklo aplikatorius Viršutinė medžiaga 100 % poliesteris; vidinė pusė: 100 % 
nailonas; užpildo medžiaga: vata; srauto tankis 100 µT 
(didžiausias lygis); Svoris: 1750 g

Kojų apsaugos Viršutinė medžiaga 60 % poliesteris, 40 % nailonas; 
vidinė pusė: 100 % poliesteris; srauto tankis 100 μT 
(didžiausias lygis); Svoris: 1600 g

Kroviklis ĮVESTIS: 100–240 V~, 50–60 Hz, 0,6 A 
IŠVESTIS: 12 V , 1,5 A, 18 W

Y adapteris PVC

Kojų apsaugų įdėklai 100 % poliesteris

Prakaitinė gūnia 100 % poliesteris

3 taikymo programos P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 min. 

Įspėjamieji ir saugos nurodymai:
Prieš naudodami BEMER Horse-Set produktus atidžiai  
perskaitykite šią naudojimo instrukciją.

Direktyva dėl elektros ir elektroninės įrangos atliekų  
(EEĮ atliekų direktyva):
Šio produkto negalima šalinti su įprastomis buitinėmis atliekomis, 
tačiau jį reikia pristatyti į elektros ir elektroninės įrangos atliekų 
surinkimo ir perdirbimo centrus.

Gamintojas

Žr. naudojimo instrukciją
Skalbimo simboliai taikomi tik kojų apsaugų įdėklams.

Saugoti nuo drėgmės

Ženklinimas „CE” ženklu

Laikymo temperatūra, drėgmė ir oro slėgis

-25°C

70°C

 

75 %

10 %
700 hPa

1060 hPa

Eksploatavimo sąlygos

5°C

40°C

 

75 %

30 %
700 hPa

1060 hPa

Apsaugos klasė IP54

Techniniai duomenys
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Valymas

•	 Gūniai ir kojų apsaugoms valyti naudokite drėgną šluostę ir (ar) minkštą šepetį.

•	 Valymui naudokite tiktai dezinfekcijos priemones.

•	 Nenaudokite aštrių ploviklių, kurių sudėtyje yra rūgščių, ėsdinančių ar  
abrazyvinių sudėtinių medžiagų!

•	 Gūnios ir kojų apsaugų nevalykite didžiaslėgiais valytuvais.

Techninė priežiūra

•	 Teisingai naudojamiems BEMER Horse-Set produktams techninės priežiūros nereikia.
Tačiau reguliariai patikrinkite, ar prietaisai yra tinkamos būklės.

•	 Remontus atlikti gali tik gamintojas, kitaip garantija netenka galios.

•	 Dėl remontų ar siekdami išvengti naudojimo klaidų susisiekite su artimiausio klientų  
aptarnavimo skyriaus komanda.

•	 Rekomendacija: saugiam siuntimui naudokite originalią gamintojo pakuotę. 

Šalinimas	

Prietaisą šalinkite pagal vietos reikalavimus. Dėl išsamesnės informacijos susisiekite su  
savo prekybininku arba gamintoju. Šiame prietaise yra ličio jonų baterijų. Nemesti į ugnį!  
Sprogimo pavojus!

Kojų apsaugų įdėklai yra pritvirtinti kibiomis juoste-
lėmis ir juos galima greitai atlaisvinti.

Ant kojų apsaugų ir įdėklų yra užrašai „Right-Boot“ 
(ant dešinės pusės) ir „Left-Boot“ (ant kairės pusės), 
kad sujungiant nebūtų sumaišyta. 

Įdėklus galima skalbti skalbimo mašina 30 °C  
temperatūroje.

Naudokite įprastas skalbimo priemones be 
minkštiklių.

Įdėklų negalima džiovinti džiovinimo mašinoje.
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Garantija

Gamintojas garantuoja, kad BEMER Horse produktai, esant įprastoms naudojimo ir techninės 
priežiūros sąlygoms, 36 mėnesius nuo pristatymo datos neturės medžiagų ir gamybos darbų 
trūkumų.

Garantija galioja tik pirminiam pirkėjui ir neapima produktų arba atskirų dalių, kurios nebuvo 
tinkamai naudotos ir kuriose buvo atliktos modifikacijos. Dėl netinkamo BEMER Horse-Set 
produktų naudojimo garantija netenka galios.

Garantija apsiriboja produkto remontu ar pakeitimu, jei jis garantiniu laikotarpiu buvo atsiųstas 
gamintojui. Garantija taikoma su sąlyga, jei gamintojas pripažįsta produktą sugedusiu, o gedimo 
priežastys nėra netinkamas prietaiso naudojimas arba modifikacija ar neįprastos eksploatavimo 
sąlygos.

Garantija netenka galios, jei BEMER Horse-Set produktų remontą atlieka neįgalioti asmenys.

Pirmiau nurodytos garantinės nuostatos galioja tik ir vietoj visų kitų, sutartinių ar įstatymais 
numatytų garantinių įsipareigojimų, įskaitant, tačiau neapsiribojant įstatymais numatytu 
perkamumo, tinkamumo naudoti ir naudingumo tam tikram naudojimui užtikrinimu.

Gamintojas neatsako už netiesioginę ar tiesioginę lydinčiąją ar pasekminę žalą, neatsižvelgiant  
į tai, ar ji atsirado dėl teisėtų, neteisėtų ar kitokių veiksmų.

Pretenzijos dėl garantijos ir atsakomybės už asmenims padarytą žalą ir materialinę žalą  
nepriimamos, jei to priežastis buvo viena ar kelios iš toliau išvardytų priežasčių: 

Kad būtų suteikta trejų metų garantija, savo produktą turite užregistruoti per aštuonias savaites 
nuo pirkimo datos. Prietaisą Jums užregistruos Jūsų prekybininkas. Išsamią ir specifinę šalies 
informaciją rasite www.bemergroup.com.

•	 Gamintojo nepatvirtintų atsarginių dalių ir  
priedų naudojimas.

•	 Katastrofos ir aukštesnioji jėga.

•	 Netinkamas BEMER Horse-Set produktų 
naudojimas.

•	 Netinkamas BEMER Horse-Set prietaisų 
valdymas ar techninė priežiūra.

•	 Savavališkos BEMER Horse-Set prietaisų 
modifikacijos ir (ar) perdirbimai.
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Vi er glade for at du har valgt produktene i BEMER Horse-Set.  

Dette er produkter av høy kvalitet, og under produksjonen er 

vi opptatt av at de skal tilfredsstille de strenge kravene våre.

Tillatt iht. FEI-veterinærforskriftene.
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BEMER Horse-Set 

Kontroller om varene er fullstendige, ved mottak, og vær oppmerksom på hvilket sett du har 

kjøpt.

BEMER Horse-Set for hester – art.nr. 412300

Hestedekken Applikasjonsmodul for helkroppsbehandling med integrert  
signalstyring

Gamasjer Fleksibel bruksmodul med integrert signalstyring for målrettet  
behandling, foreligger i to utførelser:
for venstre side (foran og bak) og for høyre side (foran og bak)

Lader  
inkl. adapter for land 

Art.nr. 440900

Y-adapter Muliggjør parallell lading av to kontrollenheter. Art.nr. 440950

Beltesystem Art.nr. 459000

Veske Art.nr. 455300

Svettedekken

Gamasjer – art.nr. 423500

Gamasjer Fleksibel bruksmodul med integrert signalstyring for målrettet  
behandling. Finnes i to utførelser:
for venstre side (foran og bak) og for høyre side (foran og bak)

Lader  
inkl. adapter for land 

Art.nr. 440900

Y-adapter Muliggjør parallell lading av to kontrollenheter Art.nr. 440950

Gamasjeveske

Hestedekken – hestedekken 422200

Hestedekken Applikasjonsmodul for helkroppsbehandling med integrert  
signalstyring 

Lader  
inkl. adapter for land 

Art.nr. 440900

Y-adapter Muliggjør parallell lading av to kontrollenheter Art.nr. 440950
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	 INDIKASJON FOR BRUK:

	 BEMER Horse-Set gir en betydelig økning av den parasympatiske aktiviteten  

hos hester i hvilefasen.

	 Parasympatikursen forbindes med ro og hvile, og regulerer stoffskifte, rekreasjon og oppbygging 

av kroppens reserver. Bruk av BEMER Horse-Set for hester har ingen uønskede bivirkninger. 

Bruk og håndtering

Signalet fra BEMER Horse-Set inneholder komponenter fra det patentbeskyttede BEMER-signalet. 

Alle de tre programmene bruker signalet fra Bemer Horse-Set. De er bare forskjellige når det gjelder 

varighet og intensitet.

•	 P1 er programmet med lavest intensitet. Brukstiden er på 5 minutter.

•	 P2 begynner med samme intensitet som P1 og øker deretter til middels intensitet.  

Brukstiden er på 10 minutter.

•	 P3 kombinerer funksjonene i P1 og P2 og får en maksimal intensitet på 35 µT ved bruk  

med hestedekken eller 100 µT ved bruk med gamasjer. Brukstiden er på 15 minutter.

Gamasjeinnlegg – art.nr. 423600

Gamasjeinnlegg Finnes i to utførelser:
for høyre og venstre gamasje

Hals-applikator – art.nr. 423700

Hals-applikator Applikasjonsmodul for behandling av hestens hals  
med integrert signalstyring

Lader  
inkl. adapter for land

Art.nr. 440900

Y-adapter Muliggjør parallell lading av to kontrollenheter Art.nr. 440950

Pose til  
hals-applikator
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Sikkerhetstiltak  

Dette apparatet er produsert i henhold til strenge tekniske standarder og er driftssikkert. Likevel 

kan apparatet medføre fare, særlig hvis det brukes av personer som ikke har fått tilstrekkelig 

opplæringen på en ufagmessig eller ikke tiltenkt måte.

Produktet er ikke et livsoppholdende apparat.		

Bruk av systemet i umiddelbar nærhet av andre apparater må unngås, fordi dette kan føre til funks-

jonsfeil. Hvis slik bruk ikke kan unngås, bør de enkelte apparatene overvåkes og kontrolleres med 

hensyn til korrekt funksjon.

Ved bruk av andre tilbehørsdeler, signalgivere eller ledninger enn dem produsenten av dette systemet 

har angitt eller levert, kan den elektromagnetiske strålingen øke systemets elektromagnetiske stråling 

eller redusere systemets elektromagnetiske immunitet reduseres slik at det kan oppstå funksjonsfeil.

Bærbare HF-kommunikasjonsenheter (også kalt periferienheter, f.eks. antenneledninger eller eksterne 

antenner) må ikke komme nærmere deler av BEMER Horse-Set enn 30 cm (12'') under bruk. Dette 

gjelder også for ledningene produsenten har angitt. Ellers kan apparatet få redusert effekt.

BEMER Horse-Set krever egne sikkerhetstiltak med hensyn til elektromagnetisk kompatibilitet 

(EMC); følg EMC-informasjonen i vedlegget ved installasjon og oppstart.

Vi anbefaler at produktene i BEMER Horse-Set prinsipielt brukes daglig før og/eller riding. Hester kan 

reagere ulikt på stimulering. Derfor bør du ta hensyn til hestens individuelle situasjon hva helsetilstand, 

belastning og prestasjonskrav angår når du velger program og brukshyppighet. For målrettet behand-

ling av beinområdet kan du bruke gamasjene, og for behandling av halsområdet bruker du hals-appli-

katoren. Under bruk kommer du raskt til å se hvilket program som er mest behagelig for hesten din og 

passer best til din situasjon. 

BEMER Horse-produktene er lette å bruke, og de justerbare holderne gjør at den både kan brukes 

på mellomstore ponnier og store hester. Den integrerte Stitched-Coil-teknologien reduserer vekten. 

Den sørger for høy komfort og gir en stor og effektiv behandlingsflate.

Apparatene i BEMER Horse-Set er ikke egnet for bruk på mennesker.
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Opplysningene i bruksanvisningen kan når som helst endres  

uten forvarsel.

•	 	Nettledning, støpsel og Y-adapter må være 

uskadde og i original stand. Skadde deler må 

byttes ut umiddelbart.

•	 	Apparatet kan ikke brukes  

under lading.

•	 Ikke bruk BEMER Horse-Set-produkter til 

andre formål. Apparatene må bare brukes til 

formålene som er beskrevet her. 

•	 Bruk bare godkjent BEMER Horse-Set-til-

behør. 

•	 Ikke åpne apparatet, og ikke prøv å reparere 

det. Dette ville føre til at garantien blir ugyldig, 

og det kan forårsake alvorlige skader.

•	 Utsett aldri apparatet for ekstreme temperaturer.

•	 Bruk bare laderen (inkl. Y-adapter) som fulgte 

med apparatet – ellers kan du skade apparatet.

•	 Lad signalstyreenheten helt før første gangs bruk.

•	 Pass på at batteriet aldri er helt utladet når du 

lagrer systemet.

•	 Bruk aldri produktene i BEMER Horse-Set 

mens du rir.

•	 Vi anbefaler at du lader batteriet én gang i året 

slik at du unngår dyputladning.

•	 Bruk av BEMER Horse-Set på syke hester må 

bare skje i samråd med en autorisert dyrlege.
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BeMe- VET3.0 - FinalFamily

Zusammenstellung der Familie des VET3.0

RFcre

pag 12

BeMe-Vet3.0pro

2019-08-07_BeMe_vet3.0_FinalFamilydoc

Justeringsmekanisme

Sidedeler

Bruk av applikatorene

Plassering av hestedekkenet 

Legg hestedekkenet (oversiden vendt opp)  

på ryggen til hesten. Pass på at de to  

BEMER-logoene er plassert foran ved  

brystet til hesten.

Bruk justeringsmekanismen til å tilpasse 

hestedekkenet til hestens rygglengde, og 

fest deretter sidedelene med borrelåsene.

Festing av beltene

Brystbelte

Brystbelte

Magebelte

Magebelte
Beinbelter/ 
halebelte

Beinbelter/ 
halebelte
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Plassering og tilpasning av gamasjene

Gamasjeparet i BEMER Horse-SET består av to gamasjer, én for 

høyre forbein og bakbein og én for venstre forbein og bakbein. Sett 

gamasjene på hestens bein bakfra, og fest dem med de tre trinnløst 

justerbare borrelåsene (kontrollenheten skal alltid vend utover).

MERK: Gamasjeinnleggene kan tas ut og vaskes. Du finner mer in-

formasjon i avsnittet «Rengjøring».

Gamasjene er bygget opp som en skinne. Det gjør det enklere å 

plassere og feste dem.

Åpne en gamasje, og plasser den på ønsket sted.

Lukk den forsiktig, og fest gamasjene med borrelåsene.

Pass på at kontrollenheten alltid vender utover.

Sette på hals-applikatoren

Hals-applikatoren er konstruert for forskjellige hestestørrelser. Den 

legges rundt halsen på hesten og festes i de fem festepunktene.

Det avsmalnende området er siden som vender mot hestens hode. 

De to halsstroppene kan justeres på siden i hestens nedre halsom-

råde, og stropplengden kan tilpasses avhengig av halsstørrelsen.

De to smale stroppene festes på grimen, på siden av hodet.

Brukes BEMER terapidekkenet samtidig, kobles en femte manke-

stropp på halsdelen med dekkenet. Spoleanordningen er tilpasset 

hestehalsens anatomi noe som garanterer en optimal behandling  

av hele halsen. 
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P1

P2

P3

Signalstyring

Forklaring av signalstyringen

Aktivering av signalstyringen

Starte behandlingen

3 applikasjonsprogrammer: 

P1 = lav, P2 = middels, P3 = intens 

Varighet: P1 = 5 min, P2 = 10 min, P3 = 15 min

Apparatet kan ikke brukes  

under lading.

Indikator for  
signalstyringens  
ladenivå

Når den første LED-en på batteriindikatoren lyser 

oransje, betyr det at signalstyringen må lades.

Hold en av tastene (P1–P3) inne i 1,5 sekunder 

for å slå på signalstyringen.

Signalstyringen slå automatisk av etter  

2 minutter når den ikke er i bruk.

Når du skal begynne med en behandling, trykker du kort 

på tasten for det valgte programmet. Når behandlingen 

er startet, begynner LED-en for det valgte programmet 

å pulsere.

Hvis du holder en av tastene (P1–P3) inne i 1,5 sekun-

der under bruk, avsluttes behandlingen, og signalsty-

ringen slås av (kan bare brukes når signalstyringen er 

aktivert).

1,5 s = på/av

Kort trykk på tasten = start
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Lade signalstyringen

Samtidig lading av to signalstyringer  
med Y-adapteren

Koble signalstyringen til strømforsyningen. 

Magnetstøpselet forhindrer at  

applikasjonsmodulen kobles til strømforsynin-

gen på feil måte.

Signalstyringen er fulladet når alle LED-ene  

i indikatoren for batteriladenivå lyser grønt.

En full ladeprosess tar ca. 5–7 timer.

Nå kan du koble en signalstyring til hvert av 

støpslene. Også her forhindrer magnetbryter-

ne feil tilkobling av applikasjonsmodulene til 

Y-adapteren.

Feilkoder i signalstyringen

Feilmeldinger i signalstyringen Årsak Feilsøking

P1–P3 lyser rødt (alle) Ingen forbindelse med applikasjonen Ta kontakt med  
service

Den første LED-en i batteriindikatoren lyser 
oransje

Batteriet har for lavt ladenivå  
til at behandlingen kan starte

Koble signalstyringen til 
strømforsyningen

P1 og P3 lyser rødt, og P2 lyser oransje Batteritemperaturen er for høy Ta kontakt med  
service

P1–P3 lyser blått Batterifeil Ta kontakt med  
service

Ta kontakt med service ved feilmeldinger som ikke er beskrevet her.

Koble Y-adapteren til strømforsyningen. Ma-

gnetstøpselet  

forhindrer at  

Y-adapteren kobles til strømforsyningen på feil 

måte.
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Produktnavn BEMER Horse-Set / gamasjer

Frekvenser for BEMER-signalet 10 Hz, 30 Hz

Batteri Li-Ion, 7,2 V, 2350 mAh, 16 Wh, med fulladet batteri er 
15–20 behandlinger med P3 mulig.

Hestedekken Overflatemateriale 100 % polyester; innside:  
100 % nylon; fyllmateriale: vatt
Flukstetthet 35 µT (maks-trinn); Vekt: 3300 g

Hals-applikator Overflatemateriale 100 % polyester; innside: 100 % nylon; 
fyllmateriale: vatt, flukstetthet 100 µT (maks. trinn);
Vekt: 1750 g

Gamasjer Overflatemateriale 60 % polyester, 40 % nylon; innside: 
100 % polyester; flukstetthet 100 µT (maks-trinn);
Vekt: 1600 g

Lader TILFØRSEL: 100–240 V~, 50–60 Hz, 0,6 A 
UTTAK: 12 V , 1,5 A, 18 W

Y-adapter PVC

Gamasjeinnlegg 100 % polyester

Svettedekken 100 % polyester

3 applikasjonsprogrammer P1 = 5 min, P2 = 10 min, P3 = 15 min 

Advarsler og sikkerhetsanvisninger
Les disse anvisningene grundig før bruk av 
BEMER Horse-Set-produkter

Direktiv om elektrisk og elektronisk avfall (WEEE-direktivet):
Dette produktet må ikke kasseres sammen med vanlig hushold-
ningsavfall, men leveres på et eget returpunkt for resirkulering av 
elektriske og elektroniske apparater

Produsent

Se bruksanvisningen
Vaskesymbolene gjelder kun for gamasjeinnleggene.

Beskyttes mot fuktighet

CE-samsvarserklæring

Temperatur, fuktighet og lufttrykk for oppbevaring

-25°C

70°C

 

75 %

10 %
700 hPa

1060 hPa

Driftsbetingelser

5°C

40°C

 

75 %

30 %
700 hPa

1060 hPa

Beskyttelsesklasse IP54

Tekniske data
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Rengjøring

•	 Bruk en fuktig klut og/eller en myk børste til å rengjøre  

hestedekkenet og gamasjene.

•	 Bruk bare desinfeksjonsmidler til rengjøring.

•	 Ikke bruk sterke rengjøringsmidler som inneholder syre eller etsende eller  

abrasive stoffer.

•	 Ikke rengjør hestedekkenet og gamasjene med  

høytrykksspyler.

Vedlikehold

•	 Ved riktig bruk er BEMER Horse-Set-produktene vedlikeholdsfrie.  

Men du bør kontrollere regelmessig at apparatene er i god stand.

•	 Reparasjoner skal bare utføres av produsenten, ellers blir garantien ugyldig.

•	 	Ta kontakt med nærmeste kundeserviceteam for reparasjon eller  

for å utelukke betjeningsfeil.

•	 Anbefaling: Bruk produsentens originalemballasje for trygg forsendelse. 

Fjerning	

Fjern apparatet i henhold til lokale forskrifter. Ta kontakt med forhandleren eller produsenten 

hvis du vil ha mer informasjon. Dette apparatet inneholder litiumion-batterier. Må ikke kastes 

inn i åpen ild! Fare for eksplosjon!

Innleggene i gamasjene er festet med borrelås og er 

lette å løsne.

Gamasjer og innlegg er merket for høyre (Right-Boot) 

og venstre (Left-Boot) side slik at de ikke forveksles 

når de settes sammen. 

Innleggene kan vaskes i vaskemaskin på 30 °C.

Bruk vanlig vaskemiddel. Ikke bruk tøymykner.

Innleggene er ikke egnet for tørketrommel.
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Garanti

Produsenten garanterer at BEMER Horse-produktene er frie for material- og produksjonsfeil,  

i 36 måneder fra leveringsdatoen ved vanlig bruk og vedlikehold.

Garantien gjelder bare for første kjøper, og ikke for produkter eller enkeltdeler som brukes feil eller som 

det gjøres endringer på. Feil bruk av BEMER Horse-Set-produkter fører til at garantien blir ugyldig.

Garantien er begrenset til reparasjon eller utskiftning av et produkt som er sendt tilbake til produsenten 

i løpet av garantiperioden. Garantien kommer til anvendelse hvis produsenten erkjenner at produktet 

har en feil, og at feilen ikke skyldes feil bruk, endringer på apparatet eller unormale driftsforhold.

Alle garantikrav blir ugyldige hvis uautoriserte personer gjør reparasjoner på BEMER Horse-Set-

produkter.

Garantibestemmelsene ovenfor er eksklusive og erstatter alle andre avtalemessige eller lovbestemte  

garantiforpliktelser inkludert, men ikke begrenset til, lovpålagt garanti, salgbarhet, egnethet og 

formålstjenlighet for et bestemt bruksområde.

Produsenten påtar seg ikke ansvar for direkte eller indirekte sekundær- eller følgeskader uavhengig 

av om skadene kan tilbakeføres til berettigede eller uberettigede handlinger.

Garanti og ansvar ved personskader og materielle skader utelukkes hvis de kan tilbakeføres til 

én eller flere av følgende årsaker:

For at produktet skal få tre års garanti, må det registreres innen åtte uker etter kjøpsdatoen. 

Forhandleren registrerer apparatet for deg. Gå til www.bemergroup.com for å få detaljert og 

landsspesifikk informasjon.

•	 Bruk av reservedeler eller tilbehør som ikke er 

godkjent av produsenten.

•	 Katastrofer og force majeure

•	 Feil bruk av BEMER Horse-Set-produkter

•	 Feil betjening eller vedlikehold av  

BEMER Horse-Set apparater

•	 Endringer og/eller ombygging av BEMER 

Horse-Set-apparater utført på egen hånd
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Trevligt att du har bestämt dig för produkterna i BEMER Horse-Set.  

Dessa högkvalitativa produkter har tillverkats av oss med största  

omsorg och uppfyller våra höga kvalitetskrav.

Tillåtet enligt FEI:s veterinärbestämmelser.
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BEMER Horse-Set 

Kontrollera att allt finns med när varorna tas emot och tänk på vilket set du har köpt.

BEMER Horse-Set för hästar – art.nr. 412300

Hästtäcke Applikationsmodul för helkroppsbehandling med integrerad signalsty-
rning

Damasker Flexibel applikationsmodul med integrerad signalstyrning för riktade 
behandlingar. Finns i två utföranden:
för vänster sida (fram och bak) och för höger sida (fram och bak)

Laddare  
inkl. nationell adapter 

Art.nr. 440900

Y-adapter För parallell laddning av två styrapparater. Art.nr. 440950

Gjordsystem Art.nr. 459000

Väska Art.nr. 455300

Svettäcke

Damasker – art.nr. 423500

Damasker Flexibel applikationsmodul med integrerad signalstyrning för riktade 
behandlingar. Finns i två utföranden:
för vänster sida (fram och bak) och för höger sida (fram och bak)

Laddare  
inkl. nationell adapter 

Art.nr. 440900

Y-adapter För parallell laddning av två styrapparater Art.nr. 440950

Damaskpåse

Hästtäcke – art.nr. 422200

Hästtäcke Applikationsmodul för helkroppsbehandling med integrerad  
signalstyrning 

Laddare  
inkl. nationell adapter 

Art.nr. 440900

Y-adapter För parallell laddning av två styrapparater Art.nr. 440950
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	 INDIKATION FÖR ANVÄNDNINGEN:

	 BEMER Horse-Set leder till en signifikant ökning av den parasympatiska aktiviteten hos hästar 

i vilofasen.

	 Det parasympatiska nervsystemet, vilket aktiveras vid vila, är till för ämnesomsättningen, återhämt-

ning och uppbyggnaden av kroppsegna reserver. Användningen av BEMER Horse-Set ger inga 

oönskade biverkningar. 

Användning och handhavande

Signalen från BEMER Horse-Setet innehåller komponenter från den patenterade BEMER-signalen. 

Alla tre programmen använder denna BEMER VET-signal. Endast varaktighet och intensitet varierar.

•	 P1 är det lägsta intensitetsprogrammet och körs i 5 minuter.

•	 P2 startar med samma intensitet som P1, ökar till mediumintensitet och körs i 10 minuter.

•	 P3 kombinerar funktionerna för P1 och P2 och uppnår en maximal intensitet på 35 µT vid användning 

med hästtäcket resp. 100 µT vid användning med damaskerna, användningstiden är 15 minuter.

Damaskinlägg – art. nr. 423600

Damaskinlägg Finns i två utföranden:
för vänster och höger damask

Halsapplikator – art.nr 423700

Halsapplikator Applikationsmodul för behandling av hästhalsen med integrerad  
signalstyrning

Laddare  
inkl. nationell adapter

Art.nr. 440900

Y-adapter För parallell laddning av två styrapparater Art.nr. 440950

Påse för  
halsapplikator
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Säkerhetsföreskrifter  

Denna enhet har tillverkats i enlighet med högsta tekniska standard och är säker att använda.  

Enheten kan dock ändå vara potentiellt farlig, särskilt om den hanteras av otillräckligt utbildade  

användare, om den används felaktigt eller inte i enlighet med dess avsedda användning.

Produkten är inte en livsuppehållande anordning.		

Användning i närheten av eller tillsammans med annan utrustning ska undvikas eftersom detta 

kan leda till att utrustningen inte fungerar som den ska. Om sådan användning är nödvändig ska 

båda utrustningarna övervakas för att säkerställa att de fungerar normalt.

Användning av komponenter, givare och kablar andra än de som specificeras eller tillhandahålls 

av tillverkaren kan resultera i ökad elektromagnetisk strålning eller minskat elektromagnetiskt 

skydd hos den här utrustningen och medföra felaktig funktion.

Bärbar HF-kommunikationsutrustning (även periferienheter, t.ex. antennkablar eller externa 

antenner) får inte komma närmare än 30 cm (12'') på något ställe på BEMER Horse-Set-apparater. 

Detta gäller även för kablar specificerade av tillverkaren. Utrustningens prestanda kan annars  

försämras.

BEMER Horse-Set kräver särskilda försiktighetsåtgärder när det gäller elektromagnetisk 

kompatibilitet (EMC): vid installationen och när man börjar använda ska EMC-informationen  

i bilagan beaktas.

Vi rekommenderar att produkterna i BEMER Horse-Setet principiellt används dagligen före och/eller efter 

ridningen. Alla hästar reagerar olika på stimulering. Därför bör man ta hänsyn till hästens individuella 

situation gällande hälsostatus, belastning och prestationsnivå när man väljer program och hur ofta de 

körs. För riktad behandling av benen kan man använda damaskerna och för behandling av halsen hals-

applikatorn. Vid användningen kommer du själv snabbt att märka vilket program som är det behagligaste 

för din häst och som bäst uppfyller dina krav. 

BEMER Horse-produkterna är enkla att använda och kan tack vare de justerbara fastsätt-

ningarna både användas både för medelstora ponnyer och för stora hästar. Den integrerade 

stitched-coil-tekniken minskar vikten och ger hög komfort och en stor effektiv behandlingsyta.

Utrustningen i BEMER Horse-Setet är inte lämpad att användas på människor.
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Bruksanvisningens innehåll kan ändras när som helst och utan föregående meddelande.

•	 	Nätkabel, kontakt och Y-adapter måste vara 

i oskadat originalskick. Skadade delar måste 

bytas ut direkt.

•	 	Enheten kan inte användas medan den 

laddas!

•	 Använd inte BEMER Horse-Set-produkter för 

andra syften! Utrustningen får endast användas 

för de syften som beskrivs här. 

•	 Använd endast godkända BEMER 

Horse-Set-tillbehör. 

•	 Öppna inte enheten och försök inte att själv 

reparera den. Detta gör att garantin blir ogiltig 

och kan förorsaka betydande skada. 

•	 Utsätt aldrig enheten för extrema  

temperaturer.

•	 Använd endast laddaren (inkl. Y-adapter), vilken 

medföljer för att ladda upp apparaten – appa-

raten kan i annat fall skadas!

•	 Ladda signalkontrollen fullständigt innan första 

användningen.

•	 Ladda aldrig ur batteriet helt innan förvaring.

•	 Använd aldrig produkter i BEMER  

Horse-Setet när du rider.

•	 Vi rekommenderar att batteriet laddas ungefär 

en gång per år för att undvika urladdning.

•	 BEMER Horse-Set får användas på en sjuk 

häst först efter kontakt med en legitimerad 

veterinär.
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Spänne

Sidodelar

Användning av applikatorerna

Placering av hästtäcket 

Lägg hästtäcket (ovansidan uppåt) på  

hästens rygg. Se till att de båda loggorna  

”BEMER punkt” är framme på hästens 

bogar.

Anpassa sedan hästtäcket med spännena 

efter hästens rygglängd och fixera sedan 

sidodelarna med karborrestängningarna.

Fastsättning av gjordarna

Bogspänne

Bogspänne

Maggjord

Maggjord
Bensnören/ 
svansrem

Bensnören/ 
svansrem

156



Sätta på och anpassa damaskerna

Damaskparet i BEMER Horse-Set består av 2 damasker, vilka kan 

användas för höger fram och bak och för vänster fram och bak. Sätt 

på damaskerna bakifrån på hästbenet och fäst med de 3 steglöst 

justerbara kardborrestängningarna (styrapparaten pekar alltid utåt).

OBS: Damaskinläggen kan tas ut och tvättas. Mer information om 

detta finns i avsnittet ”Rengöring”.

Damaskerna är uppbyggda som en skena som gör det lättare att 

sätta på och fixera dem.

Öppna en damask och sätt den på det önskade stället.

Stäng den försiktigt och fixera sedan damasken med kardborre-

stängningarna.

Observera att styrapparaten alltid måste peka utåt.

Sätta på halsapplikatorn

Halsapplikatorn är konstruerad för olika häststorlekar och läggs över 

hästens hals och fixeras på de fem fästpunkterna som finns.

Den avsmalnande delen är sidan som är vänd mot hästens huvud. 

De två justerbara halsremmarna på sidan sätts på nedre delen av 

hästens hals och längden kan anpassas beroende på storleken på 

halsen.

De två smala remmarna fästs i området vid huvudet, på sidan,  

i grimman.

Används BEMER behandlingstäcket samtidigt kopplas en femte 

mankrem på halsdelen på täcket. Spolarnas placering är anpassad 

efter hästhalsens anatomi, för att på så vis garantera en optimal 

behandling av hela halsen. 

157

EN DE ES FR IT NL PL PT DK FI LT NO SE HU CZ SK CN



P1

P2

P3

Signalkontroll

Beskrivning av signalkontrollen

Aktivering av signalkontrollen

Start av behandling

3 applikationsprogram: 

P1 = låg, P2 = medium, P3 = intensiv 

Varaktighet: P1 = 5 min, P2 = 10 min, P3 = 15 min.

Enheten kan inte användas medan den laddas!

Visning av signal- 
kontrollens ladd-
ningsstatus

Om den första lysdioden på batteridisplayen  

lyser orange innebär detta att signalkontrollen  

måste laddas.

Tryck på valfri knapp (P1–P3) under 1,5 sekunder  

för att aktivera signalkontrollen.

Om den inte används stängs signalkontrollen av  

automatiskt efter 2 minuter.

För att starta ett program trycker du kort på knappen  

för det valda programmet. Så snart programmet startar  

börjar det valda programmets lysdiod att pulsera.

Om du trycker på valfri knapp under 1,5 sekunder (P1 

–P3) vid en session avslutas programmet och signal-

kontrollen stängs av (kan endast användas om signal-

kontrollen är aktiverad).

1,5 sekunder = Av/På

Kort tryck på knappen = start
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Laddning av signalkontrollen

Anslut signalkontrollen till strömförsörjningen. 

Den magnetiska kontakten förhindrar felaktig  

anslutning av applikationsmodulen till ström- 

försörjningen.

Signalkontrollen är fulladdad när alla lysdioder 

för batteristatus är gröna.

En fullständig laddning tar ca 5-7 timmar.

Signalkontrollens felkoder

Signalkontrollens felmeddelanden Orsak Felsökning

P1–P3 lyser rött (alla) Ingen anslutning till applikationsmodulen Kontakta kundservice

Den första lysdioden på batteridisplayen 
lyser orange.

Batteriets laddningsnivå är för låg för att  
behandlingen ska kunna starta

Anslut signalkontrollen till  
strömförsörjningen

P1 och P3 blinkar rött och P2 blinkar 
orange

Batteritemperaturen är för hög Kontakta kundservice

P1–P3 lyser blått Batterifel Kontakta kundservice

Kontakta kundservice för felmeddelanden som inte beskrivs här.

Ladda två signalstyrningar samtidigt med  

Y-adaptern

Det går nu att ansluta en signalstyrning per 

kontakt. Även här förhindrar magnetkontakter 

att applikationsmodulen ansluts felaktigt till 

Y-adaptern.

Anslut Y-adaptern till strömförsörjningen. 

Magnetkontakten förhindrar att Y-adaptern 

ansluts felaktigt till strömförsörjningen.

159

EN DE ES FR IT NL PL PT DK FI LT NO SE HU CZ SK CN



Tekniska data

Produktnamn BEMER Horse-Set/damasker

Frekvenser för BEMER-signalen 10 Hz, 30 Hz

Batteri Li-jon 7,2 V, 2350 mAh, 16 Wh, med fullt uppladdat batteri 
är 15-20 behandlingar med P3 möjligt.

Hästtäcke Yttermaterial 100 % polyester; insida:  
100 % nylon; fyllningsmaterial: vadd
Flödestäthet 35 µT (max. steg); Vikt: 3300g

Halsapplikator Yttermaterial 100 % polyester; insida: 100 % nylon; 
fyllningsmaterial  vadd; flödestäthet 100 µT (max. steg);
Vikt: 1750g

Damasker Yttermaterial 60 % polyester, 40 % nylon; insida: 100 % 
polyester; flödestäthet 100 µT (max. steg); Vikt: 1600g

Laddare INPUT: 100–240 V~, 50–60 Hz, 0,6 A 
OUTPUT: 12 V , 1,5 A, 18 W

Y-adapter PVC

Damaskinlägg 100 % polyester

Svettäcke 100 % polyester

3 applikationsprogram P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 min. 

Varnings- och säkerhetsinformation:
Läs noga de här anvisningarna innan BEMER Horse-Set används

Direktivet om insamling och återvinning av elektriska och 
elektroniska produkter (WEEE-direktivet):
Den här produkten får inte kastas i de vanliga hushållssoporna 
utan måste tas till ett särskilt insamlingsställe för återvinning av 
elektriska eller elektroniska produkter

Tillverkare

Se bruksanvisningen
Tvättsymbolerna gäller endast för damaskinläggen.

Skydda mot fuktighet

CE-försäkran om överensstämmelse

Temperatur, fuktighet och lufttryck för förvaringen

-25°C

70°C

 

75 %

10 %
700 hPa

1060 hPa

Driftsförhållanden

5°C

40°C

 

75 %

30 %
700 hPa

1060 hPa

Kapslingsklass IP54
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Rengöring

•	 Använd en fuktig trasa och/eller en mjuk borste för att rengöra hästtäcket och damaskerna.

•	 Använd endast desinfektionsmedel vid desinfektion.

•	 Använd inga starka rengöringsmedel som innehåller sura, alkaliska eller slipande beståndsdelar!

•	 Använd inte högtryckstvätt för att rengöra hästtäcket och damaskerna.

Underhåll

•	 Vid korrekt användning kräver BEMER Horse-Set-produkterna inte något underhåll.  

Du bör dock kontrollera med jämna mellanrum att utrustningen är i korrekt skick.

•	 Reparationer får endast utföras av tillverkaren, annars blir garantin ogiltig.

•	 	Kontakta närmaste kundtjänst för reparationer eller för att utesluta driftsfel.

•	 Rekommenderas: Använd tillverkarens ursprungsförpackning för säker frakt. 

Avyttring	

Avyttra enheten i enlighet med lokal lagstiftning och lokala bestämmelser. För mer information, 

kontakta återförsäljaren eller tillverkaren. Denna enhet innehåller Li-ion-batterier. Kasta inte i  

öppen eld! Explosionsrisk!

Damaskernas inlägg är fästa med kardborre och lossas 

enkelt.

Damaskerna och inläggen är märkta med ”Right-Boot” 

(”höger”) och ”Left-Boot” (”vänster”) för att förhindra 

att man blandar ihop när man sätter samman dem. 

Inläggen kan tvättas i tvättmaskin i 30°C.

Använd ett gängse tvättmedel utan sköljmedel.

Inläggen är inte lämpade för torktumlare.
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Garanti 

Tillverkaren garanterar för BEMER Horse-produkterna att de inte har några material- och tillverk-

ningsfel vid normala användnings- och skötselförhållanden under en tidsperiod på 36 månader 

från och med leveransdatum.

Den här garantin gäller endast för den första köparen och inte för produkter eller reservdelar som inte 

används korrekt eller på vilka ändringar har gjorts. Felaktig användning av BEMER Horse-Set-pro-

dukter leder till att inget anspråk på garanti kan ställas.

Garantin är begränsad till reparation eller utbyte av en produkt, vilken har skickats tillbaka till tillverka-

ren inom garantitiden. Garantin utförs om tillverkaren godkänner att produkten är felaktig och felet 

inte beror på felaktiga användning eller ändringar på utrustningen eller onormala användningsförhållan-

den.

All slags garanti upphör om reparationer har genomförts på BEMER Horse-Setet av ej auktoriserade 

personer.

Garantibestämmelserna ovan gäller uteslutande och istället för alla andra avtalade eller lagstad-

gade garantiplikter, inklusive, men ej begränsat till den lagstadgade garantin för säljbarhet, lämplighet 

för användbarhet och ändamålsenlighet för en specifik användning.

Tillverkaren ansvarar inte för direkta eller indirekta sido- eller följdskador, oberoende av om de beror på 

rättmätiga, orättmätiga eller andra handlingar.

Garanti- och ansvarsanspråk för skador på egendom undantas om de härrör från en eller  

flera av följande orsaker:

För att erhålla tre års garanti måste din produkt registreras inom åtta veckor från inköpsdatumet. 

Din återförsäljare kommer att registrera enheten åt dig. Gå till www.bemergroup.com  

för detaljerad och landsspecifik information.

•	 Användningen av reservdelar eller tillbehör som 

inte godkänts av tillverkaren.

•	 Katastrofer och force majeure.

•	 Felaktigt bruk av BEMER Horse-Set-produkter.

•	 Felaktig användning eller felaktigt underhåll av 

BEMER Horse-Set-apparaterna.

•	 Egenmäktiga förändringar och/eller ombygg-

nader av BEMER Horse-Set-apparater. 
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Örömünkre szolgál, hogy a BEMER Horse-Set termékei mellett döntött. 
Ezeket a kiváló minőségű termékeket a legnagyobb odafigyeléssel  
készítettük és megfelelnek a legmagasabb minőségi irányelveinknek.

Az FEI állatorvosi szabályzatának megfelelően engedélyezett.
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BEMER Horse-Set 

Kézhezvételt követően kérjük, győződjön meg arról, hogy mindent megkapott-e abból a 
készletből, amelyet megvásárolt.

BEMER Horse-Set lovak számára – cikksz. 412300

Lótakaró Kezelőegység a teljes testfelületen való kezeléshez integrált jelvezér-
lővel 

Kamáslik Rugalmas kezelőegység integrált jelvezérlővel a célzott kezelésekért. 
Elérhető kétféle kivitelben:
a bal oldalra (elöl és hátul) és a jobb oldalra (elöl és hátul).

Töltőkészülék  
helyi adapterrel 

cikksz. 440900

Y-elosztó Lehetővé teszi két vezérlőkészülék párhuzamos töltését. cikksz. 440950

Hevederrendszer cikksz. 459000

Táska cikksz. 455300

Lótakaró

Kamáslik – cikksz. 423500

Kamáslik Rugalmas kezelőegység integrált jelvezérlővel a célzott kezelésekért. 
Elérhető kétféle kivitelben:
a bal oldalra (elöl és hátul) és a jobb oldalra (elöl és hátul).

Töltőkészülék  
helyi adapterrel 

cikksz. 440900

Y-elosztó Lehetővé teszi két vezérlőkészülék párhuzamos töltését. cikksz. 440950

Kamáslizsák

Lótakaró – cikksz. 423300

Lótakaró Kezelőegység a teljes testfelületen való kezeléshez integrált jelvezér-
lővel 

Töltőkészülék  
helyi adapterrel 

cikksz. 440900

Y-elosztó Lehetővé teszi két vezérlőkészülék párhuzamos töltését. cikksz. 440950
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ALKALMAZÁSI JAVALLAT:
	 A BEMER Horse-Set a lovak paraszimpatikus aktivitásának jelentős növekedését eredmé-

nyezi nyugalmi szakaszban.

A paraszimpatikus rendszer - amit úgy is ismerünk, mint „a nyugalmi és emésztési rendszer” 
– felelős az anyagcseréért, a fizikai tartalékok létrehozásáért és rekreációjáért. A BEMER 
Horse-Set lovaknál történő alkalmazása nem jár semmilyen nem kívánatos mellékhatással. 

Alkalmazás és használat

A BEMER Horse-Set jele a szabadalmaztatott BEMER jelek összetevőit tartalmazza. Mindhárom 
program a BEMER Horse-Set jelét használja. Mindhárom program ezzel a BEMER VET jellel 
működik. Csak az időtartam és az intenzitás változik.

•	 A P1 a legalacsonyabb intenzitású program, működési ideje 5 perc.

•	 A P2 a P1-gyel azonos intenzitással indul, közepes intenzitásra emelkedik, működési ideje  
10 perc.

•	 A P3 a P1 és P2 funkcióit kombinálja és 35 µT maximális intenzitást ér el a lótakaró alkalmazá-
sával, ill. 100 µT-t a kamáslikkal, az alkalmazás időtartama 15 perc.

Kamáslibetétek – cikksz. 423600

Kamáslibetétek Elérhető kétféle kivitelben:
a bal és a jobb kamáslihoz.

Nyakapplikátor – cikksz. 423700

Nyakapplikátor Kezelőegység a ló nyakának kezeléséhez integrált jelvezérlővel

Töltőkészülék  
helyi adapterrel

cikksz. 440900

Y-elosztó Lehetővé teszi két vezérlőkészülék párhuzamos töltését cikksz. 440950

Tárolózsák a  
nyakapplikátorhoz
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Biztonsági óvintézkedések  

Az eszköz a legszigorúbb műszaki előírások betartásával készült és üzemeltetése teljesen 
biztonságos. Mindazonáltal alkalmanként veszélyessé is válhat, ha nem kellőképpen betanított  
felhasználó alkalmazza, vagy ha nem helytálló módon illetve nem a rendeltetésszerű használatá-
nak megfelelően alkalmazzák.

A termék nem életben tartó eszköz.		

Kerülni kell a jelen eszköz más eszközök mellett vagy azokkal együtt történő használatát, mert  
az nem megfelelő működést eredményezhet. Ha ilyen használatra van szükség, a jelen és a 
másik eszközt figyelni kell, hogy megfelelően működnek-e.

A jelen eszköz gyártója által meghatározottól vagy biztosítottól eltérő kiegészítők, átalakítók  
és kábelek használata növelheti az elektromágneses kibocsátásokat vagy csökkentheti a jelen 
eszköz elektromágneses immunitását, illetve nem megfelelő működést eredményezhet.

A hordozható rádiófrekvenciás kommunikációs eszközök (beleértve az olyan perifériákat is, mint  
az antennakábelek és külső antennák) nem használhatók 30 cm-nél (12 hüvelyknél) közelebb a 
VET Set for Horses készülékek egyik részéhez sem, beleértve a gyártó által meghatározott 
kábeleket is. Ez ugyanis a készülék teljesítménycsökkenéséhez vezethet.

A BEMER VET rendszer az EMC-t illetően speciális elővigyázatossági intézkedéseket 
igényel, és a Függelékben megadott EMC-információnak megfelelően kell működtetni.

Javasoljuk a BEMER Horse-Set termékeinek naponta történő alkalmazását lovaglás előtt és/vagy 
után. Minden ló egyénileg reagál a stimulációkra. Ezért a programok kiválasztásakor és az alkalmazás 
gyakoriságánál lova egyéni helyzetét kell figyelembe venni az egészségi állapot, terhelés és telje-
sítményelvárás tekintetében. A lábak célzott kezeléséhez a kamáslik, a nyak célzott kezeléséhez 
pedig a nyakapplikátor használható. Az alkalmazás során gyorsan meg fogja tudni állapítani, melyik 
program a legkényelmesebb lova számára és felel meg a legjobban az Ön elvárásainak. 

A BEMER Horse termékek egyszerűen használhatók és állítható tartójuknak köszönhetően  
középmagas póniknál éppúgy alkalmazhatóak, mint nagy lovaknál. Az anyagba szőtt tekercses 
technológia csökkenti a súlyt, igen kényelmes, és nagyméretű hatásos kezelési területet biztosít.

A BEMER Horse-Set készülékei nem alkalmasak emberen történő használatra.
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A használati utasítás tartalma bármikor és előzetes értesítés nélkül is változhat.

•	 	A hálózati kábelnek, a csatlakozódugónak és 
az Y-elosztónak sérülésmentes eredeti álla-
potban kell lennie. A sérült részeket azonnal 
ki kell cserélni.

	• 	Töltés közben a készülék nem  
használható!

•	 Ne használja a BEMER Horse-Set termékeket 
más célokra! A készülékeket csak az itt leírt 
célokra szabad használni. 

•	 Csak jóváhagyott BEMER Horse-Set tartozé-
kokat használjon. 

	• Ne nyissuk fel a készüléket és ne próbáljuk 
megjavítani. Ez a szavatosság elvesztését 
eredményezheti, és jelentős károkat okozhat.

	• A készüléket soha ne érje szélsőségesen 
magas hőmérséklet.

•	 Kizárólag a mellékelt töltőkészüléket (beleért-
ve az Y-elosztót) használja a készülék feltölté-
séhez – különben károsíthatja a készüléket!

	• A jelvezérlőt az első használat előtt teljesen 
töltsük fel.

	• Tárolás előtt sohase süsse ki teljesen az akkut.

•	 Soha ne használja a BEMER Horse-Set termé-
keit lovaglás közben.

	• Javasoljuk, hogy a túlmerülés megakadályo-
zása érdekében az akkut kb. évente egyszer 
töltse fel.

•	 A BEMER Horse-Set-et beteg lovon csak 
feljogosított állatorvossal való egyeztetés 
után alkalmazza.
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BeMe- VET3.0 - FinalFamily

Zusammenstellung der Familie des VET3.0

RFcre

pag 12

BeMe-Vet3.0pro

2019-08-07_BeMe_vet3.0_FinalFamilydoc

Csúszka

Oldalsó részek

Az applikátorok alkalmazása

A lótakaró beállítása 

Helyezze a lótakarót (felső oldallal felfele) 
lova hátára. Ügyeljen rá, hogy mindkét 
„BEMER pont” logó lova szügyére essen.

Állítsa be a lótakarót a csúszka segítsé-
gével lova hátának hosszára és rögzítse 
az oldalsó részekhez a tépőzárakkal.

A hevederek rögzítése

mellheveder

mellheveder

hasi heveder

hasi heveder
lábhevederek/ 

farheveder

lábhevederek/ 
farheveder
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A nyakapplikátor felhelyezése

A nyakapplikátor különböző méretű lovak számára készült, melyet 
a ló nyakára kell helyezni, majd a meglévő öt ponton rögzíteni.

A keskeny rész alkotja a ló fejének szánt oldalt. 

A két oldalirányban állítható nyakheveder a ló nyakának alsó részén 
helyezkedik el, és a nyak méretétől függően állítható a hossza.

A két keskeny pánt a fej tájékán, oldalt kerül rögzítésre a kantárhoz.

A BEMER terápiás takaró egyidejű használata esetén a nyakrész 
ötödik marhevedere a takaróhoz csatlakozik. A tekercsek elren-
dezése a ló nyakának anatómiájához igazodik, hogy a teljes nyak 
optimális terápiáját garantálja. 

A kamáslik felhelyezése és beállítása

A BEMER Horse-Set kamáslipárja 2 kamásliból áll, amelyek jobb 
elöl és hátul, valamint bal elöl és hátul is használhatóak. A ka-
máslikat helyezze fel hátulról a ló lábára és rögzítse a 3 fokozat-
mentesen állítható tépőzárral (a vezérlőkészülék mindig kifelé 
mutasson).

TIPP: A kamáslibetétek kivehetőek és moshatók. Erről további  
információk a „Tisztítás” fejezetben találhatók.

A kamáslikat úgy kell összerakni, mint egy sínt, ami megkönnyíti  
a felhelyezést és a rögzítést.

Nyissa ki a kamáslit és helyezze a kívánt helyre.

Ezután óvatosan csukja be és rögzítse a kamáslit a tépőzárakkal.

Ügyeljen rá: a vezérlőkészüléknek mindig kifelé kell mutatnia.
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P1

P2

P3

Jelvezérlő

A jelvezérlő működésének magyarázata

A jelvezérlő aktiválása

A kezelés megkezdése

A 3 felhasználói program: 
P1 = alacsony, P2 = közepes, P3 = intenzív 
Időtartam: P1 = 5 perc. P2 = 10 perc. P3 = 15 perc.

A készüléket töltés alatt nem szabad használni!

A jelvezérlő töltött-
ségi állapotának 
kijelzése

Ha az akkumulátor kijelzőjén az első LED narancs 
színben világít, az azt jelenti, hogy jelvezérlő töl-
tést igényel.

A jelvezérlőt bármely gomb (P1-P3) 1,5 másodpercig  
tartó lenyomásával lehet bekapcsolni.

Ha nem használjuk, a jelzésvezérlő 2 perc után  
automatikusan kikapcsol.

Az alkalmazás elindításához a kiválasztott program-
nak megfelelő gombot nyomjuk meg. Amint elindul az 
alkalmazás, a kiválasztott program gombhoz tartozó 
LED villogni kezd.

Ha egy program lefutása alatt bármely gombot 1,5  
másodpercig (P1-P3) megnyomjuk, az alkalmazás leáll 
és a jelvezérlő kikapcsolódik (csak akkor működik, ha a 
jelvezérlő aktív).

1,5 másodperc = Bekapcsolás / Kikapcsolás

Röviden nyomjuk meg a gombot = indítás
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A jelvezérlő töltése

Csatlakoztassuk a jelvezérlőt a hálózati  
tápforráshoz. A mágneses csatlakozó  
megakadályozza, hogy a kezelőegységet 
helytelen módon csatlakoztassuk a hálózati 
adapterhez.

A jelvezérlő akkor van teljesen feltöltve, ha  
az akkumulátoron minden állapotjelző  
LED-je zölden világít.

A teljes feltöltés mintegy 5-7 óráig tart.

A jelvezérlő hibakódjai 

A jelvezérlő hiba üzenetei Ok Elhárítás

A P1-P3 vörösen világítanak (mind) Nincs összeköttetés a kezelőegységgel Kérjük, vegye fel a  
kapcsolatot a szervizzel

Az akkumulátor állapotjelzőjének első 
LED-je narancs színben világít

Az akkumulátor töltöttségi állapota túl alacsony 
ahhoz, hogy meg lehessen kezdeni a kezelést

Csatlakoztassa a vezérlőt a 
hálózati adapterhez

A P1 és a P3 vörösen villog, a P2 
narancs színben villog

Az akkumulátor hőmérséklete túl magas Kérjük, vegye fel a  
kapcsolatot a szervizzel

A P1-P3 kék fénnyel világítanak Akkumulátor hiba Kérjük, vegye fel a  
kapcsolatot a szervizzel

Ha olyan hibaüzenetet észlel, amelyet a fenti táblázat nem ismertet, lépjen kapcsolatba a szervizzel.

Két jelvezérlő egyidejű töltése az 
Y-elosztóval

Ezután minden dugóhoz csatlakoztathat egy 
jelvezérlőt. Itt is mágneses dugók akadá-
lyozzák a kezelőegység Y-elosztóhoz való 
helytelen csatlakoztatását.

Csatlakoztassa az Y-elosztót az áramellá-
táshoz. A mágneses dugó megakadályozza 
az Y-elosztó áramellátáshoz való helytelen 
csatlakoztatását.
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Műszaki adatok

Terméknevek BEMER Horse-Set / kamáslik

A BEMER jelek frekvenciái 10 Hz, 30 Hz

Akkumulátor Li-ion, 7,2 V, 2350 mAh, 16 Wh, teljesen feltöltött akku 
esetén 15-20 kezelés lehetséges P3-mal.

Lótakaró Felület anyaga 100% poliészter, belseje  
100% nejlon, töltőanyag: vatta
Fluxussűrűség: 35 µT (max. fokozat); Súly: 3300 g

Nyakapplikátor Felület anyaga: 100% poliészter; belseje: 100% nejlon; 
töltőanyag: vatta; fluxussűrűség: 100 µT (max. fokozat);
Súly: 1750 g

Kamáslik Felület anyaga 60% poliészter, 40% nejlon, belseje  
100% poliészter, fluxussűrűség: 100 µT (max. fokozat);
Súly: 1600 g

Töltőkészülék BEMENET: 100–240 V~, 50–60 Hz, 0,6 A 
KIMENET: 12 V , 1,5 A, 18 W

Y-elosztó PVC

Kamáslibetétek 100% poliészter

Lótakaró 100% poliészter

3 alkalmazási program P1 = 5 perc., P2 = 10 perc., P3 = 15 perc. 

Figyelmeztetések és biztonsági utasítások:
A BEMER Horse-Set termékek használata előtt kérjük, olvassa el 
figyelmesen ezeket az utasításokat.

Elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól 
szóló irányelv:
A terméket nem szabad a normál háztartási hulladékkal együtt 
ártalmatlanítani, hanem az elektromos és elektronikus berende-
zések újrahasznosítására kijelölt gyűjtőhelyre kell vinni.

Gyártó

Lásd a kezelési útmutatót
A mosási szimbólumok csak a kamáslibetétekre vonatkoznak.

Óvja a nedvességtől

CE megfelelőségi jelölés

Tárolási hőmérséklet, nedvességtartalom és légnyomás

-25°C

70°C

 

75 %

10 %
700 hPa

1060 hPa

Üzemeltetési feltételek

5°C

40°C

 

75 %

30 %
700 hPa

1060 hPa

Védelmi fokozat IP54
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Tisztítása

•	 Használjon nedves rongyot és/vagy puha kefét a lótakaró és a kamáslik tisztításához.

•	 Fertőtlenítőszert csak fertőtlenítési céllal használjunk.

•	 Ne alkalmazzunk nagyon erős tisztítószert, ami savat, lúgot vagy súroló hatású  
összetevőt tartalmaz!

•	 Ne használjon magasnyomású tisztítóberendezést a lótakaró és a kamáslik tisztításához.

Karbantartás

•	 Helyes használat esetén a BEMER Horse-Set termékek nem igényelnek karbantartást.  
Ugyanakkor rendszeresen ellenőrizni kell, hogy az eszközök állapota megfelelő-e.

•	 Javítást csak a gyártó végezhet, ellenkező esetben a készülék szavatossága érvényét veszti.

•	 Javítási igénnyel, illetve az üzemeltetési hibák kizárásának érdekében keresse fel az Önhöz 
legközelebb eső ügyfélszolgálati munkatársakat.

•	 Javaslat: A biztonságos szállításhoz használja az eredeti gyártói csomagolását. 

Ártalmatlanítás	

A készüléket a helyi előírások betartásával kell ártalmatlanítani. A bővebb tájékoztatás érde-
kében lépjen kapcsolatba a forgalmazóval vagy a gyártóval. A készülékben lítium-ion akku-
mulátor található. Tűzbe dobni tilos! Robbanásveszélyes!

A kamáslibetétek tépőzárral vannak rögzítve és 
könnyen kivehetők.

A kamáslik és a betétek is „Right-Boot“ („jobb”) és 
„Left-Boot“ („bal”) felirattal vannak ellátva, hogy az 
összerakáskor elkerülhető legyen az összecserélés. 

A betétek 30 °C-on moshatók mosógépben.

Ehhez kereskedelemben kapható mosószert 
használjon, öblítő nélkül.

A betétek nem tehetők szárítógépbe.
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Jótállás

A gyártó garantálja, hogy a BEMER Horse termékek normál használati és karbantartási feltéte-
lek mellett a kiszállítási dátumtól számított 36 hónapon belül mentesek az anyag- és kivitelezési 
hibáktól.

A jótállás csak az eredeti vásárlóra vonatkozik, és nem terjed ki olyan termékekre vagy azok 
részeire, amelyeket nem a rendeltetésnek megfelelően használtak, vagy azokon változtattak. 
A BEMER Horse-Set termékek szakszerűtlen használata érvényteleníti a garanciát.

A jótállás csak annak a terméknek a javítására vagy cseréjére korlátozódik, amelyet a jótállási 
időn belül juttattak vissza a gyártóhoz. A jótállás csak akkor érvényes, ha a gyártó elfogadja, hogy 
a termék hibás és a hiba nem a helytelen használat, illetve a készüléken végrehajtott változtatások 
vagy a rendellenes üzemi körülmények következményeként jött létre.

Ha a BEMER Horse-Set termékek javítását nem arra felhatalmazott személyek végzik, minden  
szavatosság megszűnik.

A jelen jótállás vállalás feltételei kizárólagosan alkalmazandó és minden egyéb szerződéses vagy 
törvényi kötelezettség helyébe lépnek, a teljesség igénye nélkül ideértve az értékesíthetőség, 
alkalmasság és meghatározott célokra való alkalmazhatóság jogszabályi jótállási szabályozását is.

A gyártó nem vállal felelősséget közvetlen vagy közvetett járulékos vagy következményes károkért, 
függetlenül attól, hogy ezek jogszerű, törvénytelen vagy egyéb cselekedetek okán merültek fel.

A vagyoni károkra és sérülésekre vonatkozó követelések kizárhatók, amennyiben egy vagy 
több alábbi okból fordulnak elő:

A szavatosság három évre való kiterjesztéséhez a terméket a vásárlást követő nyolc héten 
belül regisztrálni kell. A forgalmazó szívesen regisztrálja az Ön számára a terméket. A részletes  
és országonként eltérő előírásokat a www.bemergroup.com honlapon érheti el.

•	 Csak a gyártó által engedélyezett tartalék 
alkatrészeket vagy tartozékokat használjunk.

•	 Katasztrófa és vis major.

•	 A BEMER Horse-Set termékek szakszerűtlen 
használata.

•	 A BEMER Horse-Set készülékek szakszerűt-
len használata és karbantartása.

•	 A BEMER Horse-Set készülékek önkényes 
megváltoztatása és/vagy átalakítása.
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Těší nás, že jste se rozhodl/a pro BEMER Horse-Set. Tyto produkty  
vyznačující se vynikající kvalitou jsme vyrobili s nejvyšší možnou  
pečlivostí a plně odpovídají našim směrnicím vynikající kvality.

Povoleno v souladu s veterinárními předpisy FEI.
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BEMER Horse-Set

Při převzetí zboží prosím zkontrolujte, zda sada, kterou jste si zakoupil/a, je kompletní a 
odpovídá Vámi vybranému typu.

BEMER Horse-Set pro koně – Výr. č. 412300

Koňská houně Aplikační modul pro celotělovou terapii s integrovaným ovladačem 
signálu

Kamaše Flexibilní aplikační modul s integrovaným ovladačem signálu pro 
cílené ošetření. Jsou ve dvojím provedení:
pro levou stranu (vpředu a vzadu) a pro pravou stranu  
(vpředu a vzadu)

Nabíječka 
vč. zásuvkového  
adaptéru

Výr. č. 440900

Y-adaptér Umožňuje paralelní nabíjení dvou ovládacích zařízení. Výr. č. 440950

Systém popruhů Výr. č. 459000

Taška Výr. č. 455300

Koňská houně

Kamaše – Výr. č. 423500

Kamaše Flexibilní aplikační modul s integrovaným ovladačem signálu pro 
cílené ošetření. Jsou ve dvojím provedení:
pro levou stranu (vpředu a vzadu) a pro pravou stranu  
(vpředu a vzadu)

Nabíječka 
vč. zásuvkového ad-
aptéru

Výr. č. 440900

Y-adaptér Umožňuje paralelní nabíjení dvou ovládacích zařízení Výr. č. 440950

Vak na kamaše

Koňská houně – Výr. č. 422200

Koňská houně Aplikační modul pro celotělovou terapii s integrovaným ovladačem 
signálu

Nabíječka 
vč. zásuvkového ad-
aptéru

Výr. č. 440900

Y-adaptér Umožňuje paralelní nabíjení dvou ovládacích zařízení Výr. č. 440950
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Vložky pro kamaše – Výr. č. 423600

Vložky do kamaší Jsou ve dvojím provedení:
pro levou a pro pravou kamaši

Aplikátor na krk – Výr. č. 423700

Aplikátor na krk Aplikační modul na terapii koňského krku  
s integrovaným ovladačem signálu

Nabíječka vč. zásuvko-
vého adaptéru

Výr. č. 440900

Rozdvojka Umožňuje paralelní nabíjení dvou ovládacích jednotek Výr. č. 440950

Sáček na  
aplikátor na krk

	 INDIKACE PRO POUŽITÍ:
	 Přístroj BEMER Horse-Set do značné míry zvyšuje aktivitu parasympatiku u koní v 

tréninku během odpočinku.

	 Parasympatikus – aktivován zejména v době odpočinku a po jídle – je odpovědný za metabolismus, 
obnovení a tvorbu fyzických rezerv. Nejsou známy žádné vedlejší účinky na koně. 

Používání a manipulace

Signál sady BEMER Horse-Set obsahuje komponenty patentovaného BEMER signálu. Tento  
signál používají všechny tři programy sady BEMER Horse-Set. Liší se pouze v jeho délce a  
intenzitě.

•	 P1 je program s nejnižší intenzitou pracující po dobu 5 minut.

•	 P2 začíná se stejnou intenzitou jako P1,poté intenzita vzroste na střední hodnotu a program 
pracuje po dobu 10 minut.

•	 P3 kombinuje funkce P1 a P2 a dosahuje maximální intenzity 35 µT při použití koňské houně, 
resp. 100 µT při použití kamaší, délka aplikace je 15 minut.
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Bezpečnostní opatření  

Při výrobě prostředku byly dodrženy nejpřísnější technické předpisy a jeho provoz je naprosto 
bezpečný. Nicméně v určitých případech může hrozit nebezpečí, pokud jej aplikuje uživatel, 
který nebyl dostatečně zaučen, nebo pokud je aplikován nesprávným způsobem, respektive 
tak, že jeho aplikace neodpovídá účelu, k němuž je prostředek určen.

Výrobek není přístrojem určeným pro záchranu života.	

Použití tohoto zařízení v těsné blízkosti jiného zařízení – ať už pod ním nebo nad ním – je nevhodné, 
protože by mohlo vést k poruchám provozu. Je-li takový způsob použití nutný, je třeba toto i další 
zařízení pečlivě sledovat a kontrolovat, zda fungují normálně.

Použití jiného příslušenství, snímačů a kabelů než specifikovaných a dodaných výrobcem tohoto 
zařízení může mít za následek zvýšené elektromagnetické emise nebo sníženou elektromagnetickou 
kompatibilitu tohoto zařízení a jeho nesprávnou funkci.

Přenosné vysokofrekvenční komunikační přístroje (vč. periferních, jako např. anténní kabely nebo 
externí antény) se při používání nesmějí přiblížit k jakémukoliv dílu některého z přístrojů sady 
BEMER Horse-Set více než na 30 cm (12"). Totéž platí i pro kabely specifikované výrobcem. 
Při nedodržení této podmínky může dojít ke zhoršení výkonu přístrojů.

BEMER Horse-Set vyžaduje zvláštní bezpečnostní opatření s ohledem na elektromagne-
tickou kompatibilitu (EMC); při instalaci a uvedení do provozu je třeba v souvislosti s EMC 
dbát na pokyny uvedené v příloze.

Doporučujeme používat výrobky soupravy BEMER Horse Set v zásadě denně před jízdou a/nebo 
po ní. Každý kůň reaguje na stimulace individuálně. Proto byste měli při volbě programů a častosti 
použití respektovat individuální situaci svého koně s ohledem na jeho zdravotní stav, zátěž a poža-
davky na jeho výkonnost. Na cílenou terapii v oblasti nohou lze používat kamaše a na terapii šíje 
aplikátor na krk. Během aplikace sami velmi rychle zjistíte, který z programů je vašemu koni nejpří-
jemnější a zároveň se nejvíce blíží vašim požadavkům. 

Používání výrobků BEMER Horse je jednoduché a díky nastavitelným úchytům je lze uplatnit jak u 
středně velkých poníků, tak i u velkých koní. Zásluhou integrované technologie Stitched-Coil má 
sada nižší hmotnost, její použití je komfortní a účinná plocha ošetření je velká.

Přístroje sady BEMER Horse-Set nejsou určeny k použití na lidech.
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Obsah návodu k použití se může kdykoli změnit i bez předběžného vyrozumění.

•	 	Síťové kabely, zástrčky a Y-adaptér musí být 
v neporušeném původním stavu. Poškozené 
díly je nutno okamžitě vyměnit.

	• 	Během nabíjení se přístroj nesmí  
používat!

•	 Produkty sady BEMER Horse-Set nepoužívej-
te k jiným účelům! Přístroje smějí být používá-
ny pouze k účelům zde uvedeným. 

•	 Používejte pouze příslušenství schválené pro 
BEMER Horse-Set.

	• Je zakázáno přístroj otevřít a pokusit se o 
jeho opravu. To může mít za následek ztrátu 
záruky a může to zapříčinit značné škody. 

	• Přístroj za žádných okolností nesmí být 
vystaven extrémně vysokým teplotám.

•	 K nabíjení používejte výhradně nabíječku (vč. 
Y-adaptéru), která byla dodána s přístrojem – 
v opačném případě může dojít k poškození 
přístroje!

	• Ovladač signálu je třeba před prvním použi-
tím plně nabít.

	• Před uložením nikdy zcela nevybíjejte baterii.

•	 Produkty sady BEMER Horse-Set nikdy nepo-
užívejte během jízdy na koni.

	• Doporučujeme nabíjet baterii zhruba jednou 
ročně, abyste předešli nadměrnému vybití.

•	 U nemocného koně by měla být sada BEMER 
Horse-Set použita až po předchozí konzultaci 
s kvalifikovaným zvěrolékařem.
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Posuvný regulátor

Boční díly

Používání aplikátorů

Nastavení koňské houně

Koňskou houni položte (vrchní stranou na-
horu) na záda svého koně. Dbejte na to, 
aby se obě loga „bod BEMER“ nacházela 
vpředu na hrudi koně.

Houni nyní pomocí posuvného regulátoru 
přizpůsobte délce zad koně a poté pomocí 
suchých zipů připevněte boční díly.

Upevnění popruhů

Hrudní popruh

Hrudní popruh

Břišní popruh

Břišní popruh
Nožní popruhy /  

zadní popruh

Nožní popruhy /  
zadní popruh
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Přiložení a přizpůsobení kamaší

Pár kamaší sady BEMER Horse-Set sestává ze 2 kamaší, které lze 
nasadit vpravo vpředu nebo vzadu, resp. vlevo vpředu a vzadu. 
Kamaše přiložte zezadu na nohu koně a upevněte je pomocí 3 nasta-
vitelných suchých zipů (ovládací zařízení směřuje vždy směrem ven).

UPOZORNĚNÍ: Vložky kamaší je možno vyjmout a vyprat. Bližší 
informace najdete v kapitole Čištění.

Kamaše jsou utvářeny na principu kolejnice, což usnadňuje jejich 
přikládání a upevňování.

Otevřete jednu kamaši a umístěte ji na zvolené místo.

Nyní ji opatrně uzavřete a zafixujte suchými zipy.

Vždy dbejte na to, aby ovládací zařízení směřovalo směrem ven.

Přiložení aplikátoru na krk

Aplikátor na krk je určen pro různé velikosti koní. Nasazuje se na 
krk koně a připevňuje se v pěti upevňovacích bodech.

Zúžená část směřuje k hlavě koně. 

Dva boční nastavitelné krční popruhy se nasazují na spodní část 
krku koně a jejich délku lze přizpůsobit velikosti krku.

Dva úzké popruhy se v oblasti hlavy z boku připevní k ohlávce.

Při současném použití terapeutické přikrývky BEMER se pátý po-
pruh aplikátoru v kohoutku připojí k přikrývce. Uspořádání cívek je 
uzpůsobeno anatomii koňského krku tak, aby mohla být zaručena 
optimální terapie celého krku. 
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P1

P2

P3

Ovladač signálu

Vysvětlení funkce ovladače signálu

Aktivace ovladače signálu

Zahájení aplikace

Tři uživatelské programy: 
P1 = slabý, P2 = střední, P3 = intenzivní 
Doba trvání: P1 = 5 minut, P2 = 10 minut, P3 = 15 minut.

Během nabíjení přístroj nesmí být používán!

Zobrazení úrovně 
nabití ovladače 
signálu

Pokud na kontrolním displeji akumulátoru první 
LED oranžově svítí, znamená to, že ovladač 
signálu potřebuje nabít.

Ovladač signálu se zapíná stisknutím kteréhokoli tlačítka 
(P1-P3) tak, že zvolené tlačítko 1,5 sekundy přidržíme 
stisknuté.

Pokud ovladač signálu nepoužíváme, po dvou minutách 
se automaticky vypne. 

Abychom odstartovali aplikaci, musíme stisknout  
tlačítko odpovídající zvolenému programu. Jakmile je 
aplikace odstartována, LED patřící k tlačítku zvoleného 
programu začne blikat.

Pokud po skončení programu kterékoli tlačítko (P1-P3) 
přidržíme 1,5 sekundy stisknuté, aplikace se zastaví a 
ovladač signálu se vypne (to funguje jen v tom případě, 
že je ovladač signálu v aktivním stavu).

1,5 sekundy = Zapnutí/Vypnutí

Krátké stisknutí tlačítka = start

182



Nabíjení ovladače signálu

Ovladač signálu připojíme k síťovému zdroji. 
Magnetická přípojka zabrání tomu, abychom 
aplikační jednotku k síťovému adaptéru při-
pojili nesprávným způsobem.

Ovladač signálu je úplně nabitý v tom případě, 
že každý LED kontrolky aktuálního stavu aku-
mulátoru svítí zeleně.

Úplné nabití trvá asi 5–7 hodin.

Kódy závad ovladače signálu

Znamení ohlašující závady ovladače 
signálu

Příčina závady Odstranění závady

P1-P3 svítí červeně (všechny) Není kontakt s aplikační jednotkou Obraťte se laskavě na 
servis.

První LED kontrolky stavu akumulátoru 
svítí oranžově

Akumulátor není dostatečně nabitý k tomu, aby 
mohla být zahájena aplikace 

Připojte ovladač k síťovému 
adaptéru.

P1 a P3 bliká červeně, P2 bliká oranžově Akumulátor je přehřátý Obraťte se laskavě na servis

P1-P3 svítí modře Závada na akumulátoru Obraťte se laskavě na servis

 Pokud zpozorujete takové znamení ohlašující závadu, které výše uvedená tabulka neobsahuje, obraťte se laskavě na servis.

Současné nabíjení dvou ovladačů signálu 
pomocí Y-adaptéru

Nyní můžete do každé zásuvky připojit 
jeden ovladač signálu. Také zde zabrání 
magnetické konektory chybnému připojení 
aplikačních modulů k adaptéru.

Y-adaptér připojte k síti. Konektor s magne-
tem zabrání chybnému připojení Y-adaptéru 
k síti.
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Technické údaje

Názvy produktů BEMER Horse-Set / Kamaše

Frekvence BEMER signálu 10 Hz, 30 Hz

Akumulátor Li-ion, 7,2 V, 2350 mAh, 16 Wh, s plně nabitou baterií lze 
provést 15-20 terapií s programem P3.

Koňská houně Povrchový materiál: 100 % polyester; vnitřní strana: 100 
% nylon; výplň: vata Magnet. indukce 35 µT (nejv. stupeň):
Hmotnost: 3300 g

Aplikátor na krk Povrchový materiál 100 % polyester; vnitřní strana 100 % 
nylon; výplň vata; magnet. indukce 100 µT (nejv. stupeň);
Hmotnost: 1750 g

Kamaše Povrchový materiál: 60 % polyester, 40 % nylon; vnitřní 
strana: 100 % polyester; magnet. indukce 100 µT  
(nejv. stupeň); Hmotnost: 1600 g

Nabíječka INPUT: 100–240 V~, 50–60 Hz, 0,6 A 
OUTPUT: 12 V , 1,5 A, 18 W

Y-adaptér PVC

Vložky do kamaší 100% polyester

Koňská houně 100% polyester

3 aplikační programy P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 min. 

Varování a bezpečnostní pokyny:
Před použitím produktů sady BEMER Horse-Set si prosím tyto 
pokyny pečlivě přečtěte

Směrnice o odpadních elektrických a elektronických 
zařízeních (OEEZ):
Tento produkt nesmí skončit v nádobě pro běžný domácí 
odpad, nýbrž musí být dopraven na vyhrazené sběrné místo 
určené k recyklaci elektrických a elektronických přístrojů

Výrobce

Viz návod k obsluze
Symboly pro praní se vztahují pouze na vložky kamaší.

Chraňte před vlhkem

CE značka shody

Teplota, vlhkost a tlak vzduchu vhodné pro skladování

-25°C

70°C

 

75 %

10 %
700 hPa

1060 hPa

Provozní podmínky

5°C

40°C

 

75 %

30 %
700 hPa

1060 hPa

Stupeň krytí IP54
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Čištění

•	 K čištění koňské houně a kamaší používejte vlhký hadřík a/nebo měkký kartáček.

•	 Dezinfekční prostředek se smí použít jen pro dezinfekční účely.

•	 Nepoužívejte příliš radikální čisticí prostředky, které obsahují kyselinu,  
louh nebo abrazivní částice.

•	 K čištění koňské houně a kamaší nepoužívejte vysokotlaký čistič.

Údržba

•	 Při správném používání nevyžadují produkty sady BEMER Horse-Set žádnou údržbu.  
Měli byste však pravidelně kontrolovat, zda jsou přístroje v řádném stavu.

•	 Opravy může provádět jen výrobce, v opačném případě záruka na přístroj pozbude platnosti.

•	 V případě nutnosti opravy, respektive v zájmu vyloučení provozních závad se obracejte na 
pracovníky naší nejbližší kanceláře pro styk se zákazníky.

•	 Návrh: V zájmu bezpečnosti přepravy používejte k transportu originální balení od výrobce. 

Zneškodnění	

Při zneškodňování přístroje je třeba dodržet příslušné lokální předpisy. Pro podrobnější infor-
mace vyhledejte distributora nebo výrobce. V přístroji se nachází lithium-iontový akumulátor. 
Vhazovat do okně zakázáno! Nebezpečí exploze!

Vložky kamaší se upevňují suchými zipy a lze je 
snadno uvolnit.

Kamaše, stejně jako jejich vložky, jsou označeny 
„Right-Boot“ („pravá“) a „Left-Boot“ („levá“), aby  
se zabránilo jejich záměně. 

Vložky lze prát v pračce při teplotě 30 °C.

K praní používejte běžný prací prostředek  
bez aviváže.

Vložky nejsou vhodné pro sušení v sušičce.
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Záruka 

Výrobce zaručuje, že produkty sady BEMER Horse nebudou za normálních podmínek použí-
vání a údržby po dobu 36 měsíců od data dodání vykazovat žádné materiálové vady ani vady 
zpracování.

Záruka platí pro prvního majitele a nevztahuje se na produkty či jednotlivé díly, které nebyly použí-
vány přiměřeným způsobem nebo na kterých byly provedeny změny. Nepřiměřený způsob použí-
vání produktů sady BEMER Horse-Set vede k pozbytí nároků vyplývajících ze záruky.

Záruka se omezuje na opravu nebo výměnu produktu, který byl během záruční lhůty zaslán zpět 
výrobci. Plnění ze záruky se uskuteční tehdy, když výrobce uzná výrobek za vadný a závada neby-
la způsobena nepřiměřeným způsobem používání nebo úpravami na přístroji nebo použitím za ne 
běžných provozních podmínek.

Jakékoli plnění ze záruky odpadá v případě, že na přístroji byly provedeny opravy neautorizovanými 
osobami.

Tyto záruční podmínky jsou uplatňovány výhradně a nahrazují veškeré jiné smluvní nebo zákonné 
povinnosti, včetně – bez nároku na úplnost – zákonem upravené záruky prodejnosti, způsobilosti a 
použitelnosti k určitému účelu.

Výrobce nepřebírá odpovědnost za přímé nebo nepřímé přidružené nebo následné škody, nezávisle 
na tom, zdali tyto škody byly zapříčiněny oprávněným, nezákonným nebo jiným jednáním.

Uplatňování nároků ve vztahu ke hmotným škodám a zraněním lze vyloučit, pokud by k nim 
došlo z jedné nebo více níže uvedených příčin:

K prodloužení záruky na tři roky je třeba produkt do osmi týdnů od jeho zakoupení zaregist-
rovat. Distributor pro vás registraci produktu ochotně provede. Podrobné předpisy, které se  
v jednotlivých zemích mohou od sebe lišit, najdete na webových stránkách  
www.bemergroup.com.

•	 Je nutné používat pouze takové náhradní 
součástky nebo doplňky, které jsou povoleny 
výrobcem.

•	 Katastrofa a vis maior. 

•	 Nepřiměřené používání produktů sady 
BEMER Horse-Set.

•	 Nepřiměřené ovládání nebo údržba přístrojů 
sady BEMER Horse-Set.

•	 Svévolné úpravy a/nebo změny na přístrojích 
sady BEMER Horse-Set.
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Sme radi, že ste sa rozhodli pre produkty sady BEMER Horse-Set.  
Výrobky výbornej kvality sme vyrobili s najväčšou pozornosťou  
a spĺňajú najprísnejšie kritériá a nároky na vysokú kvalitu.

Povolené v súlade s veterinárnymi predpismi FEI.
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BEMER Horse-Set 

Skontrolujte prosím, či Vám bolo zbožie dodané kompletne a zodpovedá sade, ktorú ste si 
vybrali.

BEMER Horse-Set pre koní – Výr. č. 412300

Prikrývka na kone Aplikačný modul na celotelovú liečbu s integrovanou riadiacou jed-
notkou

Gamaše Flexibilný aplikačný modul s integrovanou riadiacou jednotkou na 
cielenú terapiu. V dvojakom prevedení:
pre ľavú stranu (vpredu a vzadu) a pre pravú stranu (vpredu a vzadu)

Nabíjačka  
vč. zásuvkového ad-
aptéra

Výr. č. 440900

Y-adaptér Umožňuje paralelné nabíjanie dvoch riadiacich prístrojov. Výr. č. 440950

Systém popruhov Výr. č. 459000

Vak Výr. č. 455300

Odpocovacia deka

Gamaše – Výr. č. 423500

Gamaše Flexibilný aplikačný modul s integrovanou riadiacou jednotkou na 
cielenú terapiu. V dvojakom prevedení:
pre ľavú stranu (vpredu a vzadu) a pre pravú stranu (vpredu a vzadu)

Nabíjačka  
vč. zásuvkového ad-
aptéra

Výr. č. 440900

Y-adaptér Umožňuje paralelné nabíjanie dvoch riadiacich prístrojov Výr. č. 440950

Vak na gamaše

Prikrývka na kone – Výr. č. 422200

Prikrývka na kone Aplikačný modul na celotelovú liečbu s integrovanou riadiacou jed-
notkou

Nabíjačka  
vč. zásuvkového ad-
aptéra

Výr. č. 440900

Y-adaptér Umožňuje paralelné nabíjanie dvoch riadiacich prístrojov Výr. č. 440950
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Vložky do gamaší – Výr. č. 423600

Vložky do gamaší V dvojakom prevedení:
pre ľavú a pre pravú gamašu

Aplikátor na krk – Výr. č. 423700

Aplikátor na krk Aplikačný modul na terapiu konského krku  
s integrovanou riadiacou jednotkou

Nabíjačka  
so zásuvkovým 
adaptérom

Výr. č. 440900

Y-adaptér Umožňuje paralelné nabíjanie dvoch riadiacich prístrojov Výr. č. 440950

Vrece na  
aplikátor na krk

	 INDIKÁCIA NA POUŽITIE:
	 BEMER Horse-Set vedie k výraznému zvýšeniu parasympatickej aktivity u koní v  

období pokoja.

	 Parasympatikus, nazývaný aj "nerv odpočinku" alebo "nerv zotavenia", slúži na látkovú výmenu, 
revitalizáciu a obnovu telesných rezerv. Aplikácia sady BEMER Horse-Set na kone nemá žiadne 
nežiadúce vedľajšie účinky. 

Používanie a manipulácia

Signál sady BEMER Horse-Set obsahuje komponenty patentovaného BEMER signálu. Všetky tri 
programy signál sady BEMER Horse-Set využívajú. Líšia sa len v jeho dĺžke a intenzite.

•	 P1 je program s najnižšou intenzitou a trvá 5 minút.

•	 P2 začína s rovnakou intenzitou ako P1, zvyšuje sa na strednú intenzitu a trvá 10 minút.

•	 P3 kombinuje funkcie P1 a P2 a dosahuje maximálnej intenzity 35 µT pri používaní s prikrývkou 
na kone, resp. 100 µT pri používaní s gamašami; dĺžka aplikácie je 15 minút.
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Bezpečnostné opatrenia  

Prístroj bol vyrobený s dodržiavaním najprísnejších technických predpisov, a jeho prevádzka je 
úplne bezpečná. Na druhej strane sa ale môže stať nebezpečným, ak ho používa nedostatočne 
zaškolený užívateľ, alebo sa používa nesprávne, resp. neúčelne.

Tento výrobok nie je určený na udržiavanie pri živote.	

Zariadenie nepoužívajte v blízkosti iného zariadenia, resp. neukladajte na iné zariadenie, nakoľko 
by to mohlo narušiť správne fungovanie. Ak je nutné zariadenie použiť takýmto spôsobom, je 
potrebné sledovať obe zariadenia a zistiť, či fungujú správne.

Použitie príslušenstva, prevodníkov a káblov, ktoré neuvádza alebo nedodáva výrobca tohto 
zariadenia, môže spôsobiť zvýšenie elektromagnetických emisií alebo zníženie elektromagnetic-
kej odolnosti tohto zariadenia a následné nesprávne fungovanie

Prenosné vysokofrekvenčné komunikačné prístroje (i periférne, napr. anténne káble alebo 
externé antény) sa pri ich používaní nesmú dostať bližšie ako 30 cm k ľubovoľným dielom 
prístrojov sady BEMER Horse-Set. To platí aj pre káble špecifikované výrobcom. V opačnom 
prípade to môže viesť k zhoršeniu výkonu prístroja.

BEMER Horse-Set vyžaduje zvláštne bezpečnostné opatrenia s ohľadom na elektro-
magnetickú kompatibilitu (EMC); pri inštalácii a uvedení do prevádzky je treba dbať na 
pokyny v súvislosti s EMC, uvedené v prílohe.

Odporúčame používať produkty sady BEMER Horse-Set v zásade denne pred jazdou a/alebo 
po nej. Každý kôň reaguje na stimulácie individuálne. Preto by ste pri voľbe programov a častosti 
aplikácie mali brať do úvahy individuálnu situáciu vášho koňa čo sa týka jeho zdravotného stavu, 
zaťaženia a požiadaviek na jeho výkon. Na cielenú terapiu v oblasti nôh môžete používať gamaše 
a na terapiu šije aplikátor na krk. V priebehu aplikácie sami rýchlo zistíte, ktorý program je vášmu 
koňovi najpríjemnejší a najviac odpovedá vašim požiadavkám.  

Používanie výrobkov BEMER Horse je jednoduché a vďaka nastaviteľným úchytom ich možno nasadiť 
na stredne veľké poníky aj veľké kone. Integrovaná technológia Stitched-Coil zaobstaráva zníženie 
hmotnosti na jednej strane a vysoký komfort a veľkú účinnú plochu na strane druhej.

Prístroje sady BEMER Horse-Set nie sú vhodné na aplikáciu na ľuďoch.
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Obsah návodu na použitie sa môže meniť kedykoľvek, aj bez  
predchádzajúceho oznámenia.

•	 	Sieťové káble, konektory a Y-adaptér musia 
byť v neporušenom pôvodnom stavu. 
Poškodené diely je treba okamžite vymeniť.

	• 	Počas nabíjania prístroj nepoužívajte!

•	 Nikdy nepoužívajte produkty sady BEMER 
Horse-Set na iné účely! Prístroje smú byť 
používané len na tu opísané účely. 

•	 Používajte je schválené príslušenstvo sady 
BEMER Horse-Set. 

	• Neotvárajte zariadenie, a nepokúšajte sa ho 
opraviť. Môže to mať za následok straty 
záruky, a môžete tým spôsobiť značné 
škody. 

	• Nikdy nevystavujte prístroj extrémne vyso-
kým teplotám.

•	 Na nabíjanie prístroja používajte výhradne 
nabíjačku (vrátane Y-adaptéra), ktorá bola 
dodaná s prístrojom - v opačnom prípade 
hrozí poškodenie prístroja!

	• Riadiacu jednotku pred prvým použitím 
prístroja úplne nabite.

	• Pred uložením prístroja batériu nikdy úplne 
nevybite.

•	 Produkty sady BEMER Horse-Set nikdy  
nepoužívajte počas jazdy na koni.

	• Aby ste zabránili vybíjaniu batérie, odporú-
čame ju aspoň raz ročne nabiť.

•	 Aplikácia sady B na chorého koňa by mala 
nasledovať iba po konzultácii s kompetent-
ným zverolekárom.
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Posuvný ovládač

Bočné diely

Použitie aplikátorov

Prispôsobenie prikrývky na kone

Prikrývku na kone položte (vrchnou stranou 
hore) na chrbát svojho koňa. Dbajte na to, 
aby sa obidve logá „bod BEMER“ nachá-
dzali vpredu na hrudi koňa.

S pomocou posuvného ovládača prispô-
sobte prikrývku dĺžke chrbta koňa a potom 
upevnite bočné diely suchými zipsami.

Upevnenie popruhov

Hrudný popruh

Hrudný  
popruh

Brušný pás

Brušný pás
Nožné popruhy / 

 chvostový popruh

Nožné popruhy / 
 chvostový popruh
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Priloženie a prispôsobenie gamaší

Pár gamaší sady B pozostáva z 2 gamaší, ktoré sa nasadzujú vždy 
vpravo vpredu a vzadu a vľavo vpredu a vzadu. Gamaše sa na 
nohu prikladajú zozadu a upevnia sa 3 nastaviteľnými suchými 
zipsami (riadiaci prístroj vždy ukazuje smerom von).

UPOZORNENIE: Vložky gamaší je možno vybrať a vyprať. Bližšie 
informácie nájdete v kapitole Čistenie.

Gamaše sú koncipované ako koľajnica, čo uľahčuje ich prikladanie 
a fixovanie.
Otvorte gamašu a umiestnite ju do zvolenej pozície.

Teraz ju opatrne uzatvorte a potom zafixujte suchými zipsami.

Dbajte na to, aby riadiaci prístroj bol vždy nasmerovaný  
smerom von.

Nasadenie aplikátora na krk

Aplikátor na krk je určený pre rôzne veľkosti koní. Umiestňuje sa 
na krk koňa a pripevňuje sa v piatich upevňovacích bodoch.

Zúžená časť smeruje k hlave koňa. 

Dva bočné nastaviteľné krčné popruhy sa nasadzujú na spodnú 
časť krku koňa a ich dĺžku možno prispôsobiť veľkosti krku.

Dva úzke popruhy sa pripevňujú v oblasti hlavy z boku k ohlávke.

Pri súčasnom používaní terapeutickej prikrývky BEMER sa piaty 
popruh aplikátora v kohútiku pripojí k prikrývke. Usporiadanie 
cievok je prispôsobené anatómii krku koňa, aby bola zaručená 
optimálna terapia celého krku. 
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P1

P2

P3

Riadiaca jednotka

Vysvetlenie fungovania riadiacej jednotky

Aktivácia riadiacej jednotky

Začatie terapie

3 užívateľské programy:

P1 = nízka, P2 = stredná, P3 = intenzívna intenzita Doba 
trvania: P1 = 5 minút. P2 = 10 minút. P3 = 15 minút.

Prístroj sa nesmie používať počas nabíjania!

Signalizácia stavu 
nabitia riadiacej 
jednotky

Ak na riadiacej jednotke svieti LED v oranžovej 
farbe, znamená to, že riadiacu jednotku treba 
nabiť.

Riadiacu jednotku možno zapnúť stlačením ktoréhokoľvek 
tlačítka (P1-P3) počas doby 1,5 sekúnd.

Ak nepoužívame riadiacu jednotku vypne automaticky 
po uplynutí doby 2 minút.

Pre spustenie aplikácie stlačte tlačítko zodpovedajúce 
vybranému programu. Akonáhle sa spustí aplikácia, 
začne blikať LED patriaci k danému programu.

V prípade, že stlačíte ktoréhokoľvek tlačítko (P1-P3) 
počas aplikácie na dobu 1,5 sekundy, aplikácia sa 
ukončí, a riadiaca jednotka sa vypne (funguje iba vtedy,  
ak je riadiaca jednotka aktívna).

1,5 sekúnd = Zapnutie / Vypnutie

Stlačte krátko tlačítko = spustenie
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Nabíjanie riadiacej jednotky

Pripojte riadiacu jednotku k zdroju elektrickej 
energie. Magnetická prípojka zabraňuje, aby 
ste pripojili k sieťovému adaptéru riadiacu  
jednotku nesprávnym spôsobom.

Riadiaca jednotka je nabitá maximálne, ak svietia 
na akumulátore všetky LED-ky v zelenej farbe. 
Úplné nabitie bude trvať približne 5 až 7 hodín.

Chybové hlásenia riadiacej jednotky

Chybové hlásenia riadiacej jednotky Dôvod Riešenie

Tlačítka P1-P3 svietia červeno (všetky) Žiadne spojenie s riadiacou jednotkou Kontaktujte sa prosím so 
servisom

Prvá LED-ka signalizácie nabitia akumulá-
tora svieti v oranžovej farbe

Stav nabitia akumulátora je príliš nízky k tomu, 
aby ste mohli začať terapiu

Pripojte riadiacu jednotku k 
sieťovému adaptéru

P1 a P3 blikajú v červenej, P2 v  
pomarančovej farbe

Teplota akumulátoru je príliš vysoká Kontaktujte sa prosím so 
servisom

P1-P3 svietia modrou farbou Chyba akumulátoru Kontaktujte sa prosím so 
servisom

V prípade, že sa Vám objaví taká chybová správa, ktorá sa nenachádza vo vyššie uvedenej tabuľke, kontaktujte sa prosím so servisom.

Súčasné nabíjanie dvoch riadiacich 
jednotiek pomocou Y-adaptéra 

Teraz môžete pripojiť konektory obidvoch 
riadiacich jednotiek. Aj tu bránia magnetické 
konektory chybnému pripojeniu aplikačných 
modulov k Y-adaptéru.

Y-adaptér pripojte k elektrickej sieti. Konektor 
s magnetom zabráni tomu, aby bol adaptér 
chybne pripojený k sieti.
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Technické údaje

Názvy produktov BEMER Horse-Set / gamaše

Frekvencie signálu BEMER 10 Hz, 30 Hz

Akumulátor Li-ion, 7,2 V, 2350 mAh, 16 Wh, pri plne nabitej batérii je 
možné s programom P3 vykonať 15-20 terapií.

Prikrývka na kone Povrchový materiál 100 % polyester; vnútorná strana:  
100 % nylon; náplň: vata, Magnetická indukcia 35 µT 
(najvyšší stupeň); Hmotnosť: 3300 g

Aplikátor na krk Povrchový materiál 100 % polyester; vnútorná strana  
100 % nylon; náplň vata; magnetická indukcia 100 µT 
(najv. stupeň); Hmotnosť: 1750 g

Gamaše Povrchový materiál 60 % polyester, 40 % nylon; vnútorná 
strana: 100 % polyester; magnetická indukcia 100 µT 
(najvyšší stupeň); Hmotnosť: 1600 g

Nabíjačka INPUT: 100–240 V~, 50–60 Hz, 0,6 A 
OUTPUT: 12 V , 1,5 A, 18 W

Y-adaptér PVC

Vložky do gamaší 100% polyester

Odpocovacia deka 100% polyester

3 aplikačné programy P1 = 5 min., P2 = 10 min., P3 = 15 min. 

Varovné a bezpečnostné upozornenia:
Pred použitím sady BEMER Horse-Set si dôkladne prečítajte 
tieto pokyny

Smernica o odpade z elektrických a elektronických zaria-
dení (Smernica OEEZ):
Tento výrobok nesmie skončiť v bežnom domovom odpade, ale 
musí byť odovzdaný na zberné miesto vyhradené na recykláciu 
elektrických a elektronických prístrojov

Výrobca

Pozrite návod na použitie
Symboly na pranie sa vzťahujú len na vložky do gamaší.

Chráňte pred vlhkosťou

CE značka zhody

Teplota, vlhkosť a tlak vzduchu, vhodné na skladovanie

-25°C

70°C

 

75 %

10 %
700 hPa

1060 hPa

Prevádzkové podmienky

5°C

40°C

 

75 %

30 %
700 hPa

1060 hPa

Stupeň ochrany IP54
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Čistenie

•	 Na čistenie prikrývky na kone a gamaší používajte vlhkú handričku a/alebo mekkú kefku.

•	 Dezinfekčný prípravok používajte iba s účelom dezinfekcie.

•	 Nepoužívajte silný čistiaci prostriedok, ktorý obsahuje kyselinu, zásadu,  
alebo abrazívnu zložku!

•	 Na čistenie prikrývky na kone a gamaší nepoužívajte vysokotlaké čističe.

Údržba

•	 Pri správnom používaní nevyžadujú produkty sady BEMER Horse-Set žiadnu údržbu.  
Mali by ste však pravidelne kontrolovať, či sú prístroje v riadnom stave.

•	 Opravu môže vykonávať iba výrobca, v opačnom prípade stráca prístroj záruku.

•	 So žiadosťou o opravu, prípadne v záujme vylúčenia prevádzkových chýb sa obráťte na 
Vášho najbližšieho pracovníka starostlivosti o zákazníka.

•	 Návrh: Pre bezpečnú prepravu používajte originálne balenie dodávané výrobcom. 

Zneškodnenie	

Prístroj treba zneškodniť v súlade s miestnymi predpismi. Pre ďalšie informácie sa obráťte na 
distribútora, alebo výrobcu. V zariadení sa nachádza akumulátor Li-ion. Nevhadzujte do ohňa! 
Nebezpečenstvo výbuchu!

Vložky gamaší sú upevnené pomocou suchých 
zipsov a možno ich ľahko odopnúť.

Gamaše, rovnako ako vložky, sú označené „Right-
Boot“ („pravá“) a „Left-Boot“ („ľavá“), aby sa zabránilo 
ich zámene. 

Vložky je možno prať v práčke pri teplote 30 °C.

Na pranie použivajte bežný prací prostriedok 
bez aviváže.

Vložky nie sú vhodné do sušičky.
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Záruka 

Výrobca zaručuje, že produkty sady BEMER Horse nebudú za bežných podmienok používania a 
údržby po dobu 36 mesiacov odo dňa dodania vykazovať chyby na materiáli a spracovaní.

Záruka platí len pre prvého majiteľa a nevzťahuje sa produkty alebo diely, ktoré neboli používané 
odpovedajúcim spôsobom alebo na ktorých boli vykonané zmeny. Používanie sady BEMER Horse- 
Set nesprávnym spôsobom vedie k strate nárokov zo záruky.

Záruka sa obmedzuje na opravu alebo výmenu výrobku, ktorý bol zaslaný výrobcovi v priebehu 
záručnej lehoty. K plneniu zo záruky dôjde vtedy, ak výrobca uzná výrobok za kazový a ak porucha 
nevznikla nesprávnym použitím alebo vykonaním zmien na prístroji alebo prevádzkou za nie 
bežných podmienok.

K akémukoľvek plneniu zo záruky nedôjde vtedy, ak na produktoch sady B boli vykonané opravy 
neautorizovanou osobou.

Podmienky tohto záväzky poskytnutia záruky treba použiť výhradným spôsobom, a nahradzujú 
všetky predchádzajúce iné zmluvné- alebo zákonné záväzky, vrátane aj regulácie záruky podľa 
právnych predpisov ohľadne možnosti predaja, spôsobilosti, a možnosti použitia na definované 
ciele.

Výrobca nepreberá zodpovednosť za priame, alebo nepriame prípadne dôsledkové škody bez 
ohľadu na to, či tieto vznikli z dôvodu zákonných, alebo nezákonných činov.

Nároky na majetkové odškodné alebo z dôvodu poranenie sú vylúčené, ak vznikli z jedného, 
alebo viacerých nižšie uvedených dôvodov:

V záujme predĺženia záruky na tri roky je potrebné zaregistrovať prístroj do ôsmych týždňov 
od jeho zakúpenia. Distribútor Vám rád zaregistruje Váš prístroj. Detailné predpisy, ktoré líšia 
podľa jednotlivých štátov nájdete na internetovej stránke www.bemergroup.com.

•	 Používajte iba náhradné súčiastky alebo  
príslušenstvá povolené výrobcom.

•	 Katastrofa a vis mayor. 

•	 Nesprávne použitie produktov sady BEMER 

Horse-Set.

•	 Nesprávna obsluha alebo údržba prístrojov 

sady BEMER Horse-Set.

•	 Svojvoné zmeny a/alebo úpravy prístrojov 

sady BEMER Horse-Set.
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很高兴您选择了 BEMER 马具套装产品。 

这类高品质的产品由我们按照严格的质量标准精心制造而成。

获得 FEI 兽医法规许可。
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BEMER 马具套装

请在收到货物时检查其完整性，此过程中应注意您所购买的是哪款马具套装。

BEMER 马匹用马具套装 – 货号 412300

马衣 适用于全身治疗的应用模块，带集成信号控制器

护腿 适用于针对性治疗的柔性应用模块，带集成信号控制器 
目前有两种款式：
左侧用（前部和后部）和右侧用（前部和后部）

充电器，  
含各国适配器

货号 440900

Y 型适配器 可用于同时给两台控制器充电。 货号 440950

皮带系统 货号 459000

储物袋 货号 455300

排汗马衣

护腿 – 货号 423500

护腿 适用于针对性治疗的柔性应用模块，带集成信号控制器。目前有两种款式：
左侧用（前部和后部）和右侧用（前部和后部）

充电器，  
含各国适配器

货号 440900

Y 型适配器 可用于同时给两台控制器充电 货号 440950

护腿袋

马衣 – 货号 422200

马衣 适用于全身治疗的应用模块，带集成信号控制器

充电器，  
含各国适配器

货号 440900

Y 型适配器 可用于同时给两台控制器充电 货号 440950

200



护腿进线口 – 货号 423600

护腿进线口 目前有两种款式：
分别适用于左侧和右侧护腿

颈部敷药器 – 货号 423700

颈部敷药器 适用于马匹颈部治疗的应用模块，  
带集成信号控制器

充电器，  
含各国适配器

货号 440900

Y 型适配器 可用于同时给两台控制器充电 货号 440950

颈部敷药器  
收纳包

	 应用适应症：
	 BEMER 马具套装可显著增加马匹在休息阶段的交感神经活动。

	 副交感神经又被称为“休息神经”或“恢复神经”，其功能是控制新陈代谢、恢复和建立身体自身 
能量储备。对马匹应用，BEMER 马具套装无任何不良副作用。 

用途与操作

BEMER 马具套装信号的组成部分包含专利 BEMER 信号。全部三种程序均使用 BEMER 马具套装的
信号。它们只是时长和强度不同。

	● P1 程序强度最低，运行时间 5 分钟。

	● P2 强度开始与 P1 相同，然后提高至中等强度，运行时间 10 分钟。

	● P3 结合了 P1 和 P2 的功能，在配合马衣应用时，可达到的最高强度为 35 µT；在配合护腿应用时， 
则可达 100 µT。应用时长为 15 分钟。
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安全预防措施  

本设备按照最高技术标准制造，操作安全。尽管如此，设备仍然可能存在潜在危险，尤其是由培训 
不足的用户操作时，或者使用不当或未根据预期用途使用时。

该产品并不能用于维持生命。

本设备使用时应避免靠近其他设备或与其他设备堆叠在一起，因为这有可能导致设备运行不良。 如果
确有必要这样使用，应该随时观察本设备及其他设备运行情况，确认它们是否运行正常。

使用并非本设备制造商指定或提供的附件、变换器和电缆，可能导致本设备的电磁辐射增加或抗电磁
干扰性能下降，进而运行不良。

便携式高频通信设备（包括外围设备，例如天线电缆或外部天线）在使用时不得接近 BEMER 马具
套装各设备任意部件至 30 cm（12''）以内。 这点同样适用于制造商指定的电缆。否则将导致设备
性能恶化。

BEMER 马具套装要求在电磁兼容性（EMC）方面特别留意；安装和开机调试时，须注意附录内的 
EMC 提示。

我们建议原则上在每日骑乘之前和/或之后应用 BEMER 马具套装产品。每匹马对刺激的反应各不相
同。因此，在选择程序和应用频率时，应考虑到您的马匹在健康状况、负荷和能力要求等方面的具
体情况。腿部区域的针对性治疗可以使用护腿，颈部区域的治疗则可以使用颈部敷药器。在应用过程
中，很快就会自然发现哪种程序对您的马匹最为适宜、最契合您的要求。

BEMER 马具产品易于应用，凭借其可调固定装置，既可以应用于大型马，也同样可以应用于中型小
马。内置缝入式线圈技术减轻了重量，可提高舒适度并增大有效治疗面积。

BEMER 马具套装中的各种设备不适用于人类。
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操作说明的内容可能随时更改，恕不另行通知。

	● 	电源线、插头和 Y 型适配器必须处于完好无损
的原始状态。损坏的部件必须立即更换。

	● 设备在充电时不可使用！

	● 不得将 BEMER 马具套装产品用于其他用途！ 
各种设备均不得用于本说明以外的用途。 

	● 只允许使用经许可的 BEMER 马具套装配件。 

	● 请勿拆开设备以及尝试对其进行维修，否则 
将使保修失效并且可能导致严重的损坏。 

	● 切勿让设备暴露于极端温度下。

	● 只允许使用设备随附的充电器（包括 Y 型 
适配器）——否则可能导致设备损坏！

	●  第一次使用前，请为信号控制器充满电。

	● 存储前不要完全放电。

	● 切勿在骑乘期间使用 BEMER 马具套装产品。

	● 我们建议每年至少对电池进行一次充电，以避免
电池因过度放电而损坏。

	● 如果打算对患病马匹应用 BEMER 马具套装， 
须先咨询执照兽医。
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滑动调节器

侧部件

应用穿脱装置

定位马衣

将马衣（顶面朝上）置于您马匹的背上。 
注意须使两个“BEMER 点”标志位于您马匹
的前胸处。

借助滑动调节器将马衣调整到适合您马匹
背部的长度，接下来使用尼龙搭扣固定各侧
部件。

固定皮带

胸部皮带

胸部皮带

腹部皮带

腹部皮带 腿部皮带/尾部皮带

腿部皮带/尾部皮带
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佩戴颈部敷药器

颈部敷药器设计适用于各种不同的马匹尺寸，应佩戴于马匹颈部，并
在所设的五个紧固点处固定。

缩窄的区域为朝向马头的一侧。 

侧面的两条可调颈带应贴合在马匹颈部下段，并可根据颈部尺寸调节
长度。

两条细带应在头部区域从侧面固定于笼头上。

如果同时使用 BEMER 治疗毯，则还应将颈部部位的第五条肩隆带与
毯子相连。线圈布局已调整适用于马匹颈部解剖结构，以确保对整个
颈部施与最佳治疗。 

装上和调整护腿

BEMER 马具套装中的成对护腿由 2 件护腿组成，分别用于左前和
左后以及右前和右后。将护腿从后侧贴合到马腿上，然后用 3 个可
无级调节的尼龙搭扣固定（控制器始终朝前）。

提示：护腿进线口可以取下清洗。这方面 
详细信息请见“清洁”段落。

护腿形如导轨，便于佩戴和固定。

打开一个护腿，并将其置于所需位置。

现在可以小心地将其闭合，然后用尼龙搭扣固定。

请注意：控制器必须总是朝外。
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P1

P2

P3

信号控制器

信号控制器说明

激活信号控制器

启动理疗

3 个应用程序： 
P1 = 弱，P2 = 中，P3 = 强 
理疗时长：P1 = 5 分钟，P2 = 10 分钟，P3 = 15 分钟。

设备在充电时不可使用！

显示信号控制器的 
充电状态

如果电池上的第一个 LED 灯亮橙光，表示信号控制器
需要充电。

按任意按钮 (P1-P3) 1.5 秒来开启信号控制器。

如果不再使用，信号控制器将在两分钟后自动关闭。

如要启动应用，短按选定程序的按钮。一旦应用启动， 
选定程序的 LED 灯将开始跳动。

如果您在应用运行期间按任意键 1.5 秒（P1-P3）， 
应用将终止，信号控制器关闭（只有信号控制器激活时才
可使用）。

1.5 秒 = 开启/关闭

短按按钮 = 启动
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给信号控制器充电

将信号控制器连接到电源。 
磁性插头可防止与电源的错误连接 。

当所有电池状态 LED 灯亮绿光时，表示信号 
控制器充满电。

完全充满需要大约 5 至 7 小时。

信号控制器的错误代码

信号控制器的报错信息 原因 故障排除

P1-P3 亮红灯（全部） 未连接应用模块 请联系售后服务处

电池显示屏上的第一个 LED 灯亮橙光 电池电量太低而无法启动理疗 请将控制器连接到电源

P1 和 P3 闪烁红光，P2 闪烁橙光 电池温度过高 请联系售后服务处

P1-P3 亮蓝光 电池故障 请联系售后服务处

如果出现本页内未列出的报错信息，请您与售后服务处联系。

使用 Y 型适配器同时给两台信号控制器充电

现在可以将每个插头连接至一台信号控制器。
此处同样由磁性插头防止应用模块假性连接至 
Y 型适配器。

将 Y 型适配器连接至电源。磁性插头可防止 Y 型
适配器假性连接至电源。
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技术数据

产品名称 BEMER 马具套装/护腿

BEMER 信号频率 10 Hz、30 Hz

电池 锂离子电池，7.2 V，2350 mAh，16 Wh，充满电后可使用 P3 
进行 15-20 次治疗。

马衣 表面材质：100 % 聚酯；衬里： 
100 % 尼龙；填料：棉絮
磁通密度：35 µT（最高等级）; 重量：3300g

颈部敷药器 表面材质：100% 聚酯；衬里：100% 尼龙；填料：棉絮；磁通
密度：100 µT（最高等级）; 重量：1750g

护腿 表面材质：60 % 聚酯，40 % 尼龙；衬里：100 % 聚酯； 
磁通密度：100 µT（最高等级）; 重量：1600g

充电器 输入：100–240 V~，50– 60 Hz，0.6 A 
输出：12 V ，1.5 A，18 W

Y 型适配器 PVC

护腿进线口 100% 聚酯

排汗马衣 100% 聚酯

3 种应用程序 P1 = 5 分钟，P2 = 10 分钟，P3 = 15 分钟。

警告和安全提示：
使用 BEMER 马具套装前请仔细阅读本说明书

废旧电气电子设备指令（WEEE 指令）：
本产品不得与普通生活垃圾一起废弃处理，而必须送至指定的电
气电子设备回收站

制造商

见操作说明书
清洗符号仅适用于护腿进线口。

防潮

CE 认证标识

库存温度、湿度和气压

-25°C

70°C

 

75 %

10 %
700 hPa

1060 hPa

操作说明书

5°C

40°C

 

75 %

30 %
700 hPa

1060 hPa

防护等级 IP54
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清洁

	● 使用湿布和/或柔毛毛刷清洁马衣和护腿。

	● 仅使用消毒剂消毒。

	● 请勿使用含酸性、腐蚀性或磨料成分的强效清洁剂！

	● 不得使用高压清洗机清洁马衣和护腿。

维护

	● 在正确使用的情况下，BEMER 马具套装无需维护。 
然而应定期检查设备是否处于正常状态。

	● 维修仅可由制造商负责实施，否则将导致保修失效。

	● 	如需维修或排除操作错误，请联系离您最近的客户服务团队。

	● 建议：为确保安全寄送，请使用制造商原始包装。 

报废处理	

请根据当地法规对设备进行报废处理。如需更多信息，请联系

您的零售商或制造商。本设备包含锂离子电池。请勿丢入火中！

否则有爆炸危险！

护腿的进线口以尼龙搭扣固定，易于解开。

护腿和进线口一样，分别有 “Left-Boot” (“左”) 
和“Right-Boot” (“右” ) 文字标识， 
可避免在组装时混淆。 

进线口可 30°C 机洗。

这里可使用常见洗衣剂，但不得含有柔软剂。

进线口不适用于衣物烘干机。
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保修 

制造商对 BEMER 马具套装在正常使用及维护条件下提供自交付日期起 36 个月无材料问题及加工 
问题质保。

该保证仅适用于原始买家，并且不延伸至不当使用或经过改动的产品或单件。不当使用 BEMER 马具 
套装产品将导致质保请求权失效。

质保限于修复或更换在质保期内退回制造商处的产品。质保生效前提是制造商认可产品有质量问题， 
且问题并非由于不当使用或改动设备，亦非由于异常运行条件。

如果 BEMER 马具套装经过非授权人员维修，一切质保将失效。

本担保的条款适用于所有其他协议和法定义务，包括但不限于有关本品市销性、适用性和特定权益
用途之法定担保。

制造商不承担任何直接或间接的附带或结果性损失的赔偿责任，无论它们是合法、非法还是其他 
行为所造成的。

如果出于以下一项或多项原因，则制造商不承担由于人身伤害和财产损失所带来的保修和赔偿责任：

如需获得三年保修，请务必在购买之日起八周内注册您的产品。您的零售商将为您注册设备。如需
了解具体国家的详细信息，请访问 www.bemergroup.com.

	● 使用未经制造商批准的备件或附件。

	● 自然灾害或不可抗力。

	● 不当使用 BEMER 马具套装产品。

	● 不当操作或维护 BEMER 马具套装设备。

	● 擅自改动和/或改装 BEMER 马具套装设备。
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APPENDIX: Guidance and manufacturer’s declaration of conformity  
(Table according to EN 60601-1-2)

Electromagnetic Emission

Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic emissions

The BEMER Horse-Set products are intended for use in the electromagnetic environment spec-

ified below. The customer or the user of the BEMER Horse-Set devices should ensure that they 

are used in such an environment.

Emissi st Compliance Electromagnetic environment – guidance

RF emissions

CISPR 11

Group 1 The BEMER Horse-Set devices use RF energy only for its internal function. 
Therefore, its RF emissions are very low and are not likely to cause any inter-
ference in nearby electronic equipment.

RF emissions

CISPR 11

Class B

The BEMER Horse-Set products are suitable for use in all establishments, 
including domestic establishments and those directly connected to the public 
low-voltage power supply network that supplies buildings used for domestic 
purposes.

Harmonic emissions

IEC 61000-3-2

Class A

Voltage fluctuations/
flicker emissions

IEC 61000-3-3

Complies

Electromagnetic Immunity

Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity

The BEMER Horse-Set products are intended for use in the electromagnetic environment specified 

below. The customer or the user of the BEMER Horse-Set devices should ensure that they are used 

in such an environment.

Immunity test
standard

IEC 60601
test level 

Compliance  
level

Electromagnetic environment –  
guidance

Electrostatic 
discharge (ESD)

IEC 61000-4-2

6 kV contact

8 kV air

6 kV contact

8 kV air

–

Electrical fast 
transient / burst

IEC 61000-4-4

2 kV for power 
supply lines 1 kV for 
input/output lines

2 kV for power supply 
lines

Mains power quality should be that of a  
typical commercial or hospital environment.

Surge

IEC 61000-4-5

1 kV line to line

2 kV line to earth

1 kV line to line

2 kV line to earth

Mains power quality should be that of a  
typical commercial or hospital environment.

Voltage dips, short 
interruptions and 
voltage variations on 
power supply lines

IEC 61000-4-11

<5 % UT (0.5 cycle)

40 % UT (5 cycles)

70 % UT (25 cycles)

<5 % UT for 5 s

<5 % UT (0.5 cycle)

40 % UT (5 cycles)

70 % UT (25 cycles)

<5 % UT for 5 s

Mains power quality should be that of a  
typical commercial or hospital environment.

Note: UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.
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Immunity test
standard

IEC 60601
test level 

Compliance
level

Electromagnetic environment – guidance

Power frequency 

(50/60 Hz)

magnetic field

IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Power frequency magnetic fields should be at levels  
characteristic of a typical location in a typical  
commercial or hospital environment.

Immunity test
standard

IEC 60601
test level 

Compliance
level

Recommended separation distance c

Portable and mobile RF communications equipment 
should be used no closer to any part of the BEMER Horse-
Set products, including cables, than the recommended  
separation distance calculated from the equation  
applicable to the frequency of the transmitter.
Recommended separation distance.

Conducted RF

IEC 61000-4-6W

3 Vrms

150 kHz to 80 MHz

3 Vrms

150 kHz to 80 MHz

d = 1.2 P	 150 kHz to 80 MHz

Radiated RF

IEC 61000-4-3

3 V/m

80 MHz to 2.5 GHz

3 V/m

80 MHz to 2.7 GHz

d = 1.2 P	 80 MHz to 800 MHz

d = 2.3 P	 800 MHz bis 2.5 GHz

Where P is the maximum output power rating of the  
transmitter in watts (W) according to the transmitter  
manufacturer and d is the recommended separation  
distance in metres (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined  
by an electromagnetic site survey:

should be less than the compliance level in each  
frequency range. a 
Interference may occur in the vicinity of equipment  
marked with the following symbol: b

Note 1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

Note 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is  
affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land 
mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically 
with accuracy. 
To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey 
should be considered. If the measured field strength in the location in which the BEMER Horse-Set products 
is used exceeds the applicable RF compliance level above, the BEMER Horse-Set products should be 
observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be 
necessary, such as re-orienting or relocating the BEMER Horse-Set products.

b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.

Use of the BEMER Horse-Set devices near HF surgical equipment, trains, boats, planes, short wave therapy 
equipment or inside the RF shielded room of MRI systems may cause degradation or loss of device function-
ality due to EM disturbances.
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